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 THIS GENERAL AGREEMENT is dated [ ] and العامة بتاريخ ] [ بين كل من الدول العربية: أبرمت هذه الاتفاقية 

made between Arab Countries: 

  ;… THE GOVERNMENT OF (1) ...؛حكومة (1)

 ;… THE GOVERNMENT OF (2) ...؛حكومة (2)

 ;… THE GOVERNMENT OF (3) ...؛حكومة (3)

 ; … (4) ؛… (4)

 ; … (5) ؛… (5)

 ; ...(6) ؛... (6)

  ;… THE GOVERNMENT OF (7) حكومة...؛  (7)

 .… THE GOVERNMENT OF (8) حكومة... (8)

)يُشار إلى كل واحدة منها باسم "الدولة العضو" وإليها جميعاً 

 باسم "الدول الأعضاء"( 

(each a “Member State” and referred to collectively as 

the “Member States”) 

 :RECITALS تمهيد: 

:  :Whereas حيث أنَّ

)أ( الدول الأعضاء قد اتفقت على أن من شأن السوق العربية 

 المشتركة للكهرباء أن تتيح ما يلي: 

(A) The Member States have agreed that the Pan-Arab 

Electricity Market will allow the: 

  ;sharing of generation capacity reserves (i) ؛احتياطيات قدرة التوليد مشاركة .1

  ;provision of emergency services to one another (ii) لبعض؛  تقديم خدمات الطوارئ بعضها .2

تجارة الطاقة الكهربائية لتقليل التكاليف واستخدام مصادر  .3

الطاقة الأساسية في توليد الكهرباء، وذلك بهدف تعزيز 

 ة الخدمات في الدول الأعضاء.موثوقية واستدام

(iii) trading of electrical energy to reduce the cost, 

and use of, primary energy sources for electricity 

generation with the aim of bringing greater 

service reliability and sustainability to the 

Member States. 

 تفاهمالتفاهم تعكسفي مذكرة سبق للدول الأعضاء الدخول )ب( 

 ؛لاتفاقهاالمبادئ الأساسية  تعكس التي

(B) The Member States have previously entered into 

athe MOU to reflectwhich reflected the main principles 

of their agreement; 

العامة بغرض إنشاء الدول الأعضاء هذه الاتفاقية  تبرم)ج( 

  ترتيبات قانونية ملزمة للسوق العربية المشتركة للكهرباء

(C) The Member States are entering into this General 

Agreement to establish legally binding arrangements 

for the Pan-Arab Electricity Market. 

 :NOW IT IS HEREBY AGREED as follows وعلى ذلك، فقد تم الاتفاق على ما يلي: 

 Definitions .1 تعاريف .1

كون ت)بما في ذلك هذا التمهيد(  الاتفاقية العامةفي هذه  1-1

 كل منها: قرين للمصطلحات التالية المعاني الموضحة 

1.1 In this General Agreement (including the Recitals 

hereto): 
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بها الاتفاقية الواردة بالصيغة المُبيَّنة في  يُقصد اتفاقية الانضمام:

 . 2الملحق 

Accession Agreement means the agreement in the 

form set out in Annex 2. 

 بها الخدمات غير المتعلقة بإنتاج الطاقة و/ يُقصد :نظامالخدمات 

بما في الموثوقية أو توفير قدرة التوليد، والتي تستخدم للحفاظ على 

والتحكم في الجهد )الفولتية( ذلك الاحتياطيات والتحكم في التردد 

 استعادة التيار الكهربائي. ىوالقدرة عل

System Service means a service other than the 

production of energy and/or provision of capacity, 

which is used to maintain reliability including reserves, 

frequency control, voltage control and black start 

capability. 

اللجنة به النموذج الذي نشرته  يُقصد طلب الموافقة على الانضمام:

العربية الاستشارية والتنظيمية والذي من خلاله يمكن للشخص 

السوق العربية المشتركة إلى  طلب الموافقة على الانضمام

 للكهرباء.

Application for Authorisation to Participate means 

the form Published by the Pan-Arab ARC by which a 

person may apply for authorisation to participate in the 

PAEM. 

لتخطيط ل الفنية جراءاتبها الإ يقُصدددددددددددقواعد الشبببببببببببكة العربية: 

قواعد " المشددددتركة للكهرباء.والتشددددغيل الخااددددة بالسددددوق العربية 

ة يالبين"قواعد الشبببببببببببكة العربية إلى  تشددددددددددير "الشبببببببببببكة العربية

 ."رتبطةالم

Arab Grid Code means the technical procedures for 

the planning and operation of the PAEM.  "Arab Grid 

Code” refer to “Arab Interconnection Grid Code”,  

يتددألف  المجلس الوزاري:أو  الوزاري العربي للكهرببباءالمجلس 

الكهربددددداء في حكومدددددات الددددددول  المسددددددددددؤولين عن وزراءالمن 

المنوط بهم سلطة الموافقة النهائية على السوق العربية الأعضاء و

 المشتركة للكهرباء. 

Arab Ministerial Council for Electricity, or 

Ministerial Council, comprises the governmental 

ministers responsible for electricity in the Member 

States and having ultimate approval authority over the 

PAEM. 

بها الجهة  يقُصدددددددددد :أنظمة نقل الكهرباءاللجنة العربية لمشببببببببب لي 

 الوطنية أنظمة النقلالمنوط بها التنسيق والتعاون فيما بين مُشغلي 

، يةقليمالإالسدددوق وسددديط و الفرعية يةقليمالإ أنظمة النقلمشدددغلي و

 . 5-3والمسؤوليات الأخرى كما وردت في البند 

Arab TSOs Committee means the entity that is 

responsible for coordination and cooperation among 

the National TSOs, the sub-regionalSub-Regional 

TSOs and the Regional Market Facilitator, and other 

responsibilities as outlined in section 3.5. 

به اتفاقية بين اثنين من المشاركين في السوق  يقُصد :الثنائيالعقد 

العربية المشتركة للكهرباء للمتاجرة في كمية محددة من الطاقة أو 

 بالأسعار التي يحددها طرفا الاتفاقية.  خدمات النظامالقدرة أو 

Bilateral Contract means an agreement between two 

PAEM Participants to trade a specified quantity of 

capacity, energy or system service at prices determined 

by the parties to the agreement. 

به أحد المشداركين في السدوق العربية المشدتركة  يقُصدد المشبتري:

بموجب نظام الخدمات للكهرباء الذي يشدددددتري الطاقة أو القدرة أو 

 بموجب عقد متعدد الأطراف.عقد ثنائي أو 

Buyer means a PAEM Participant that purchases 

capacity, energy or a system service under a Bilateral 

Contract or a Multilateral Contract. 

يقُصدددددددددد به الالتزام الذي تنص عليه الاتفاقية العامة  التزام القدرة:

تحتفظ كل دولة عضدو بمسدتوى من قدرة التوليد فوق ويقضددي بأن 

 ذروة الطلب السنوي على الكهرباء لديها.

 

Capacity Obligation means the requirement of this 

General Agreement that each Member State maintains 

a level of generating capacity over and above its annual 

peak electricity demand.  

تحصدددددددل عليها أي بها أي معلومات  يقُصدددددددد المعلومات السبببببببرية:

أو شؤونها المالية أو دولة عضو تتعلق بأعمال دولة عضو أخرى 

كما ورد بصددددورة أكفر تفصدددديلاً في  الأخرى شددددؤونها أاددددولها أو

 . 10البند 

Confidential Information means any information 

acquired by a Member State related to the business, 

finances, assets or affairs of another Member State as 

more specifically defined in section 10. 
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المسددددددددددتحقدة للجندة العربيددة به الالتزامات  يقُصدددددددددددد دعم الائتمبان:

الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية لدى الغير وأشدددددددكال الضدددددددمان أو الدعم 

الأخرى للالتزامات المالية لأحد المشددددددداركين في السدددددددوق العربية 

المشدددددددددتركة للكهرباء بالشدددددددددكل المُبيَّن في اتفاقية السدددددددددوق العربية 

 المشتركة للكهرباء.

Credit Support means the obligations owed to the 

Pan-Arab ARC by a third party and other forms of 

security or support for the financial obligations of a 

PAEM Participant, in the form set forth in the PAEM 

Agreement. 

 .Dispute has the meaning given in section 8.1.1.1 . 1-1-1-8على المعنى الوارد في البند يحُمل  النزاع:

 Dollar means the lawful currency of the United States به العملة القانونية للولايات المتحدة الأمريكية. يقُصد الدولار:

of America. 

EIJLLPST: من: كل  كلا به يقُصدددددد اختصدددددار باللغة الإنجليزية 

 مصر والعراق والأردن وليبيا ولبنان وفلسطين وسوريا وتركيا.

EIJLLPST means Egypt, Iraq, Jordan, Libya, 

Lebanon, Palestine, Syria and Turkey. 

 Euro means the official currency of the European به العملة الرسمية للاتحاد الأوروبي. يقُصد اليورو:

Union. 

دـدي البن يقُصد :الإخلال حالة دـبها أي من الحالات المحددة ف دـ دـ دـ دـد دـد دـد  ددـد

 من هذه الاتفاقية العامة. 4-4-1

Event of Default means an event specified as such in 

section 4.4.1 of this General Agreement. 

بها، فيما يخص الشددددددخص، أي حادثة  يقُصددددددد حالة القوة القاهرة:

أو سددددددلسددددددلة من الحوادا أو الظروف التي )أولا( تكون  ظرفأو 

خارجة عن نطاق السددديطرة المعقولة للشدددخص، )ثانيا( تؤثر سدددلبياً 

على أداء الشدددددخص لالتزاماته المنصدددددو  عليها في هذه الاتفاقية 

منعدده أو  أثرهددا السددددددددددلبي ولا يمكن يمكن توقع العددامددة، )ثددالفددا( لا

التغلب عليه أو تداركه أو الحد منه كلياً أو جزئياً من قبل الشدخص 

وقد تشددددمل على سددددبيل  .المعقول حذربممارسددددة العناية الواجبة وال

الأعمال الحربية )سدددواء كانت الحرب معلنة أم  :الحصدددر المفال لا

 ،أعمال عدو خارجي ،الصددددراعات المسددددلحة ،الغزو ،غير معلنة(

العصدديان المدني أو ، التمرد ،الشددغب ،الفورات ،الحظر ،الحصددار

 ،الإضددددددددددرابات ،التخريب أو الأعمال الإرهابية ،الاضددددددددددطرابات

الممارسددددددددددات المقيدة للعمل أو الاضددددددددددطرابات العمالية  ،غلاقالإ

الأخرى أو الاعتقدددالات غير القدددانونيدددة أو القيود التي تفرضددددددددددهدددا 

أو  الإداريدددةالحكومدددات أو الهي دددات أو السددددددددددلطدددات الحكوميدددة أو 

الأوامر أو القيود التي تفرضدددددددها الهي ات أو السدددددددلطات  ،التنظيمية

مخددالفددة  ندداتجددة عنأو التنظيميددة مددا لم تكن  الإداريددةالحكوميددة أو 

أو  ،الشدددددددخص لإذن أو رخصدددددددة أو تفويض نخر أو أي قانون نافذ

 ل والحرائق والفيضددددداناتزوالزلاكالصدددددواعق الكوارا الطبيعية 

قات الأرضدددددددية أو هطول الأمطار الغزيرة أو ، والانزلاوالسددددددديول

ح المياه لأسددددباب مناخية أو بي ية،  لفترات طويلة غير معتادة أو شددددُ

الأموال نقص ولكن، وبغرض التأكيد لا يندرج تحت القوة القاهرة 

 أو عدم كفايتها أو عدم توافرها. 

 

Force Majeure Event means, in relation to a person, 

any event or circumstance, or combination of events or 

circumstances, (i) that is beyond the reasonable control 

of the person; (ii) that adversely affects the 

performance by the person of its obligations under this 

General Agreement; and (iii) the adverse effects of 

which could not have been foreseen and prevented, 

overcome, remedied or mitigated in whole or in part by 

the person through the exercise of diligence and 

reasonable care and may include, but is not limited to, 

acts of war (whether declared or undeclared), invasion, 

armed conflict or act of a foreign enemy, blockade, 

embargo, revolution, riot, insurrection, civil 

disobedience or disturbances, vandalism or act of 

terrorism; strikes, lockouts, restrictive work practices 

or other labor disturbances; unlawful arrests or 

restraints by governments or governmental, 

administrative or regulatory agencies or authorities; 

orders, regulations or restrictions imposed by 

governments or governmental, administrative or 

regulatory agencies or authorities unless the result of a 

violation by the person of a permit, licence or other 

authorisation or of any applicable law; and extreme 

acts of nature including lightning, earthquake, fire, 

flood, landslide, unusually heavy or prolonged rain or 

lack of water arising from weather or environmental 

problems; provided however, for greater certainty, that 

the lack, insufficiency or non-availability of funds shall 

not constitute a Force Majeure Event. 
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به دول مجلس التعاون الخليجي  يقُصد مجلس التعاون الخليجي:
وهي السعودية، والبحرين، والكويت، وقطر، والإمارات العربية 

 عُمان. وسلطنة ،المتحدة

GCC means Gulf Cooperation Council countries being 
Saudi Arabia, Bahrain, Kuwait, Qatar, UAE and Oman. 

GCCIA : الربط  به هي ة يُقصداختصار باللغة الإنجليزية
تمتلك التي  الكهربائي لدول مجلس التعاون لدول الخليج العربية

منشآت خط الربط الكهربائي بين دول مجلس  وتتولى تشغيل
 التعاون الخليجي الست

GCCIA means GCC Interconnection Authority that 
owns and operates the GCC Interconnector linking the 
six GCC countries. 

  .General Agreement or GA means this agreement بها هذه الاتفاقية. يُقصد الاتفاقية العامة:

ً من تعني :الممارسة الجيدة في قطاع الكهرباء  الممارسات أيا

قطاع  من جزء كبير أقرهاأو  مارسهاالأعمال التي والأساليب و

، الزمنية ذات الصلة الفترةخلال  الدولية الطاقة الكهربائية اناعة

 الحكم عندالأفعال التي يتوقع، والأساليب و الممارسات أياً منأو 

أن ، اتخاذ القرار وقتالمتاحة المعطيات  ضوء في عليها بعقلانية

 تتماشى مع معقولة بتكلفة النتيجة المرجوة إنجازإلى  تؤدي

 والسلامة، وخصائص الموثوقية الممارسات التجارية الجيدة

جيدة في قطاع الكهرباء ال بالممارسات ليس المقصود. ووالسرعة

الأمفل أو الفعل أو  الأسلوبأو  الممارسةعلى مقصورة أن تكون 

، ممارسات أن تكون، وإنما كل الممارسات الأخرى استبعاد

ً  أعمالاوأساليب، أو   .مقبولة بصفة عامة دوليا

Good Utility Practice means any of the practices, 

methods and acts engaged in or approved by a 

significant portion of the international electric utility 

industry during the relevant time period, or any of the 

practices, methods and acts which, in the exercise of 

reasonable judgment in light of the facts known at the 

time the decision was made, could have been expected 

to accomplish the desired result at a reasonable cost 

consistent with good business practices, reliability, 

safety and expedition. Good Utility Practice is not 

intended to be limited to the optimum practice, method, 

or act to the exclusion of all others, but rather to be 

acceptable practices, methods, or acts generally 

accepted internationally. 

واللجنة  ،يةقليمالإوسيط السوق بها  يُقصد المؤسسات الحاكمة:

واللجنة العربية الاستشارية أنظمة نقل الكهرباء العربية لمشغلي 

 والتنظيمية.

Governing Institutions means the Regional Market 

Facilitator, the Arab TSOs Committee and the Pan-

Arab ARC. 

هي الدولة العضو المرتبطة بصورة  :الدولة العضو المرتبطة

غير مباشرة أو جاري إعداد الربط الخا  بها مع دولة مباشرة أو 

 عضو أخرى في السوق العربية المشتركة للكهرباء.

Interconnected Member State means a Member State 

that is connected directly or indirectly, or has a 

connection under construction, with another member of 

the PAEM. 

يُقصد به نقل )ومنشآت النقل الداعمة( التي تعبر : الربط الدولي

  .,حدوداً دولية بين دولتين أو أكفر

International Interconnection means a transmission 

line (and supporting transmission facilities) that 

traverses an international border between two countries 

or more Member States. 

غير مرتبطة بصدددددددورة عضدددددددو هي دولة  :غير المربوطةالأنظمة 

جاري إعداد الربط الخا  بها  غيرمباشدددددددرة أو غير مباشدددددددرة أو 

 مع دولة عضدددددددو أخرى في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء

 . بتاريخ توقيع هذه الاتفاقية

Isolated Systems means a Member State that is not 

connected directly or indirectly, or has not a connection 

under construction, with another member of the PAEM 

at the time of sigining of this Agreement 

 .LAS means the League of Arab States بها جامعة الدول العربية. يقُصد الجامعة العربية:
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يشددددددمل أي شددددددركة أو شددددددراكة أو اتحاد أو الشببببببخب الاعتباري: 

مشروع مشترك أو رابطة أو مؤسسة أو أي كيان اعتباري خا  

أو عام أو أي جهة حكومية أو أي كيان نخر أو جهة أخرى أو ف ة 

 ضمن تعريف مصطلح شخص. دخلها القانونيمحددة من الهي ات 

Legal Person: includes any company, partnership, 

trust, joint venture, association, corporation or other 

private or public corporate body, any government 

agency and any other entity or body or class of entity 

or body designated by law as coming within the 

definition of the word “person”. 

الإداري الجهاز بها  يقُصددددددددددد العامة لجامعة الدول العربية مانةالأ

أسدددسدددته جامعة الدول العربية ويعمل الذي يحمل هذا الاسدددم والذي 

 لخدمتها.

LAS Secretariat means the administrative body of that 

name established by and serving the League of Arab 

States. 

 وتونس وليبيا والجزائربه دول المغرب  يقُصدددددددددد الم رب العربي:

 .وموريتانيا

Maghreb means Morocco, Algeria, Libya, Tunisia and 

Mauritania  

أمانة السببببببوق(: أمانة السببببببوق العربية المشببببببتركة للكهرباء )أو 

اللجنة العربية الاسدددتشدددارية  الذي تنشددد ها الوحدة الإداريةيقُصدددد به 

والتنظيمية لخدمة السوق العربية المشتركة للكهرباء، والتي تعمل 

مؤقتاً ضددددددددددمن الأمانة العامة لجامعة الدول العربية، ويجوز للجنة 

العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية إلحاقها مسددددتقبلاً بوسدددديط السددددوق 

بقاء على الإقليمية أو أي جهة أخرى مناسددددددبة مع مراعاة أهمية الإ

المعرف بهذه الاسددددددددددتقلال الفني والإداري لفريق مراقبة السددددددددددوق 

الاتفاقية في حالة الدمج مع وسددددددديط السدددددددوق أو أي جهة تشدددددددغيلية 

 .ىراخ

PAEM Secretariat: means the administrative body of 

that name established by Pan-Arab ARC to serve the 

PAEM, which shall be temporary within the LAS 

Secretariat. The Pan-Arab ARC may, in the future, 

attach it to the Regional Market Faciltator or any 

suitable entity, while considering the importance of 

maintainnance of technical and administrative 

independence of Market Monitoring Group defined in 

this agreement, if decided to be merged with Regional 

Market Facilitator or any other operating body 

اللجنة العربية  تنشدد هي ذالالفريق به  يقُصددد فريق مراقبة السببوق:

لمراقبة تشددغيل السددوق السددوق  أمانةالاسددتشددارية والتنظيمية داخل 

 المشتركة للكهرباء.  العربية

Market Monitoring Group means a team to be 

established by the Pan-Arab ARC within the PAEM 

Secretariat to monitor operation of the PAEM. 

الموقعة على هذه بها جميع الدول العربية  يقُصددد الدول الأعضبباء:

 العربية المشتركة للكهرباء.الاتفاقية العامة والمشارِكة في السوق 

Member States means all Arab states that are 

signatories to this General Agreement and taking part 

in the PAEM. 

إبريل  6في ] الموّقعةالمؤرخةبها الوثيقة  يقُصددددددددددد مذكرة التفاهم:

التزام الددددول العربيدددة المدددذكورة فيهدددا إلى  [ والتي تشددددددددددير2017

 للكهرباء. يةقليمالإالسوق  بالعمل من أجل تكامل

 

Memorandum of Understanding (MOU) means the 

document dated [6th April 2017] indicating the 

commitment of the Arab countries named therein to the 

regional electricity market. 

به اتفاقية مبرمة بين أكفر من اثنين  يقُصددددددددددد :عقد متعدد الأطراف

من المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء للمتاجرة في 

كميددة محددددة من الطدداقدة أو القدددرة أو خددمدات نظددام نقددل الكهربدداء 

 بـأسعار يحددها أطراف الاتفاقية.

Multilateral Contract means an agreement between 

more than two PAEM Participants to trade a specified 

quantity of capacity, energy or system service at prices 

determined by the parties to the agreement. 

به الجهة المسددؤولة في كل دولة من الدول  يقُصددد :المنظم الوطني

في تلك الدولة، متى كانت الكهرباء الأعضدددددددددداء عن تنظيم قطاع 

هندداك جهددة مكلفددة بمسددددددددددؤوليددات معينددة لهددذا التنظيم، وفي جميع 

الحكومية المنوط بها مسدددددؤولية  الجهةبه  يقُصددددددالحالات الأخرى 

 في تلك الدولة. الكهرباءقطاع 

National Regulator means the person responsible in 

each Member State for regulating the power sector of 

that Member State, where there is a person vested with 

specific responsibilities for such regulation, and in all 

other cases means the governmental department in a 

Member State with administrative responsibility for the 

power sector. 
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به الجهة المكلفة من أي دولة  يقُصددددددد :الوطني النقلنظام مشبببببب ل 

في التشددددددددددغيل والتحكم وإدارة النقل أنظمة عضددددددددددو بتنفيذ عمليات 

 .الكهرباء الوطنيةشبكة 

National TSO means the person designated by a 

Member State to perform transmission system 

operations and dispatch for the national electricity 

system.  

 Notice of Dispute has the meaning given in section . 1-1-1-8المعنى الوارد في البند  يقصد به: النزاع إشعار

8.1.1.1. 

بها الدول العربية المؤهلة غير الموقعة  يقُصدددددددددددالدول المراقبة: 

على هذه الاتفاقية العامة، والتي يجوز لها إرسددددال ممفل لحضددددور 

للسوق العربية المشتركة للكهرباء  يةقليمالإاجتماعات المؤسسات 

 بصفة مراقب.

Observer States means eligible Arab countries that are 

not signatories to this General Agreement, but who 

may send a representative to attend the meetings of the 

regional institutions of PAEM as observers. 

  

أمانة السببببببوق(: أمانة السببببببوق العربية المشببببببتركة للكهرباء )أو 

اللجنة العربية الاسدددتشدددارية  الذي تنشددد ها الوحدة الإداريةيقُصدددد به 

والتنظيمية لخدمة السوق العربية المشتركة للكهرباء، والتي تعمل 

مؤقتاً ضددددددددددمن الأمانة العامة لجامعة الدول العربية، ويجوز للجنة 

العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية إلحاقها مسددددتقبلاً بوسدددديط السددددوق 

بقاء على الإقليمية أو أي جهة أخرى مناسددددددبة مع مراعاة أهمية الإ

المعرف بهذه الاسددددددددددتقلال الفني والإداري لفريق مراقبة السددددددددددوق 

الاتفاقية في حالة الدمج مع وسددددددديط السدددددددوق أو أي جهة تشدددددددغيلية 

به الالتزام الذي تنص عليه الاتفاقية  يقُصدددددددددد التزام القدرة:.ىراخ

تحتفظ كل دولة عضددددددددو بمسددددددددتوى من قدرة العامة ويقضددددددددي بأن 

 السنوي على الكهرباء لديها. التوليد فوق ذروة الطلب

 

Capacity Obligation means the requirement of this 

General Agreement that each Member State maintains 

a level of generating capacity over and above its annual 

peak electricity demand. PAEM Secretariat: means 

the administrative body of that name established by 

Pan-Arab ARC to serve the PAEM, which shall be 

temporarily within the LAS Secretariat. The Pan-Arab 

ARC may, in the future, attach it to the Regional 

Market Faciltator or any suitable entity, while 

considering the importance of maintainnance of 

technical and administrative independence of Market 

Monitoring Group defined in this agreement, if decided 

to be merged with Regional Market Facilitator or any 

other operating body 

 بها الجهة المنوط يقُصددداللجنة العربية الاسببتشببارية والتنظيمية: 

العربية الرقابة الاسددددددددتشددددددددارية والتنظيمية للسددددددددوق مسددددددددؤولية بها 

 .المشتركة للكهرباء

Pan-Arab Advisory and Regulatory Committee or 

Pan-Arab ARC means the entity that is responsible for 

providing advisory and regulatory oversight of the 

PAEM. 

 يةقليمالإبها السدددوق  يقُصدددد :العربية المشبببتركة للكهرباء السبببوق

حوكمة السدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء المنظمة وفقاً لوثائق 

 للكهرباء.

Pan-Arab Electricity Market or PAEM means the 

regional electricity market regulated by the 

Governance Documents. 

يقُصددددد بها الاتفاقية  :العربية المشببببتركة للكهرباءاتفاقية السببببوق 

 الحاكمة للجوانب التجارية للسوق العربية المشتركة للكهرباء.

Pan-Arab Electricity Market Agreement or PAEM 

Agreement means the agreement governing the 

commercial aspects of the PAEM. 

بها هذه  يقُصد :المشتركة للكهرباءالسوق العربية  وثائق حوكمة

قواعد الاتفاقية العامة واتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء و

 .والوثائق الداعمة الشبكة العربية ومذكرة التفاهم

Pan-Arab Electricity Market Governance 

Documents or PAEM Governance Documents 

means this General Agreement, the PAEM Agreement, 

the Arab Grid Code, the MOU and the Supporting 

Documents. 
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به  يقُصدددددددد :المشبببببببارس في السبببببببوق العربية المشبببببببتركة للكهرباء

الشخص الاعتباري المفوض حسب الأاول للمشاركة في السوق 

 .العربية المشتركة للكهرباء

Pan-Arab Electricity Market Participant or PAEM 

Participant means a person who is duly authorised to 

participate in the PAEM. 

 Party means any entity that is a signatory to this أي جهة تقوم بالتوقيع على هذه الاتفاقية. الطرف: 

agreement. 

يقُصد بها معايير الأداء المستخدمة في قياس وتقييم  معايير الأداء:

الخدمات المقدمة من الدول الأعضاء أو نيابةً عنها إلى المشاركين 

 للكهرباء. في السوق العربية المشتركة

Performance Standards means the Performance 

Standards used to measure and assess the services 

provided by or on behalf of Member States to PAEM 

Participants. 

يشمل أي شركة أو شراكة أو اتحاد أو مشروع مشترك  الشخب:

أو رابطة أو مؤسدددددددسدددددددة أو أي كيان اعتباري خا  أو عام أو أي 

جهددة حكوميددة أو أي كيددان نخر أو جهددة أخرى أو ف ددة محددددة من 

 الشببخب:ضدمن تعريف مصدطلح شدخص. دخلها القانونيالهي ات 

  .يشمل الشخص الطبيعي والاعتباري

Person includes any company, partnership, trust, joint 

venture, association, corporation or other private or 

public corporate body, any government agency and any 

other entity or body or class of entity or body 

designated by law as coming within the definition of 

the word “person”.Person it includes the natural and 

legal person.  

بدده البيددان الددذي يحدددد خطط التوسددددددددددعددة  يقُصددددددددددددد :بيببان التخطيط

لتوليدددد ونقدددل الكهربددداء، بمدددا في ذلدددك هوام   رشدددددددددددداديدددةسددددددددددتالإ

 .الاحتياطي

Planning Statement means a statement setting out the 

indicative expansion plan for generation and 

transmission, including reserve margins. 

الجهة التي تنشأ أو تكلف حسب  يقُصد بهوسيط السوق الإقليمية: 

أحكام هذه الاتفاقية لتسدددددددددهيل تجارة الطاقة بين دولتين أو أكفر من 

الدول الأعضددددددداء من خلال شدددددددبكة مترابطة لنقل الكهرباء، ويقوم 

( من هذه الاتفاقية. 5-3بالأدوار والمسددددددددددؤوليات الواردة بالمادة )

أنظمة نقل  اللجنة العربية لمشدددددغليويتبع وسددددديط السدددددوق الإقليمية 

الكهرباء. ويحدد شكل وتوقيت إنشاء هذه الجهة بقرار من المجلس 

مشددددددددددغلي لالوزاري بناء على تواددددددددددية مقدمة من اللجنة العربية 

أنظمة نقل الكهرباء بعد مراجعة اللجنة العربية الاسددددددددددتشدددددددددددارية 

 والتنظيمية لهذه التواية.

 

Regional Market Facilitator means the entity 

established or assigned in accordance with the terms of 

this Agreement in order to facilitate trade between two 

or more Member States through an interconnected 

transmission network and shall carry out all 

responsibilities and duties set out in Article (3.5) of this 

Agreement. The Regional Market Facilitator reports to 

the Arab TSOs Committee. The decision relating to the 

form and timing for formation of this entity will be 

approved by the Ministerial Council based on a 

recommendation filed by the Arab TSOs Committee 

and reviewed by the Pan-Arab ARC. 

 الفيما يتعلق بأي وثيقة أو معلومات، نشدددر هذه  ابه يقُصدددد: ينشبببر

السددددددوق  مانةلأ أو المعلومات على الموقع الإلكتروني وثيقةالوثيقة

اللجنة العربية الاسددددددددددتشدددددددددددارية أو  يةقليمالإوسدددددددددديط السددددددددددوق  أو

 النشر تبعاً لذلك.والتنظيمية، ويفسر 

 

Publish means, in respect of a document or 

information, to place that document or information on 

the website of the PAEM Secretariat, the Regional 

Market Facilitator or the Pan-Arab ARC, and 

publication shall be interpreted accordingly. 

بها الأنشدددددطة التي  يقُصدددددد الخاضبببببعة للتنظيم: يةقليمالإ الأنشبببببطة

تنظمها قواعد منصدددددو  عليها في وثائق حوكمة السدددددوق العربية 

 .المشتركة للكهرباء

Regional Regulated Activities means activities for 

which there are rules for their regulation set out in the 

PAEM Governance Documents. 
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اللجنة  تصدددددددددددرهبه التقرير الدوري الذي  يقُصدددددددددددتقرير التنظيم: 

العربية الاسددتشددارية والتنظيمية عن المسددائل المسددتجدة في السددوق 

 يلزم اتخاذ إجراء لحلها.  قد العربية المشتركة للكهرباء والتي

Regulation Report means a report to be published 

periodically by the Pan-Arab ARC on matters arising 

in the PAEM where action may be required to resolve 

the matter. 

 به أي مشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء يقُصدالبائع: 

بموجددب عقددد  خدددمددات النظدداميقوم ببيع قدددرة التوليددد أو الطدداقددة أو 

 .بموجب عقد متعدد الأطرافثنائي أو 

Seller means a PAEM Participant who is selling 

capacity, energy or a system service under a Bilateral 

Contract or a Multilateral Contract.  

المعنى الوارد في  يقصدددددد بها :الفرعي قليمالمنطقة الفرعية أو الإ

 . 2-2-2الفقرة 

Sub-Region and Sub-Regional have the meaning 

given in Section 2.2.2. 

تنشأ أو تكلف حسب  التيجهة ال به يقُصد: يةقليمالإوسيط السوق 

كفر من الدول ألتجارة الطاقة بين دولتين أو لأحكام هذه الاتفاقية 

الأعضددددددداء من خلال شدددددددبكة مترابطة لنقل الكهرباء تقوم بالأدوار 

ويتبع  من هددذه الاتفدداقيددة. (5-3) بددالمددادةوالمسددددددددددؤوليددات الواردة 

أنظمددة نقددل مشددددددددددغلي لاللجنددة العربيددة  يددةقليمالإ السددددددددددوق وسدددددددددديط

على  الوزاريمجلس الموافقة لابد من الحصدددددول على و الكهرباء.

تواددية مقدمة من اللجنة  قرار وتوقيت إنشدداء هذه الجهة بناء على

الكهرباء بعد مراجعة اللجنة العربية أنظمة نقل مشددددددددددغلي لالعربية 

 .لهذه التواية الاستشارية والتنظيمية

 

Regional Market Facilitator means the entity 

established or assigned in accordance with the terms of 

this Agreement in order to facilitate trade between two 

or more Member States through an interconnected 

transmission network which shall carry out all 

responsibilities and duties set out in Article (3.5) of this 

Agreement. The Regional Market Facilitator reports to 

the Arab TSOs Committee. The decision and timing for 

formation of this entity will be approved by the 

Ministerial Council based on a recommendation filed 

by the Arab TSOs Committee and reviewed by the Pan-

Arab ARC. 

ص المكلف الشددخبه  يقصددد :الفرعية يةقليمالإ أنظمة النقل مشبب ل

 بتشددددددددددغيلمن قبل اثنين أو أكفر من مالكي منشددددددددددآت الربط للقيام 

يقوم مالكو هذه وظائف أخرى  أي أو السدددددددددوقإدارة و نقلأنظمة ال

المؤسسات ومسؤوليات  مع أدوار سقبما يت المنشآت بالتكليف بها

بالنسددددبة للجزء وذلك  العربية المشددددتركة للكهرباءالحاكمة للسددددوق 

 الخا  بنظام النقل الذي يعبر دولتين أو أكفر من الدول الأعضاء. 

ية قليمالإ شددغل أنظمة النقلميجب أن تقتصددر أدوار ومسددؤوليات و

الفرعية على المنشددددددددددآت المحددة التي تسدددددددددديطر عليها كما حددها 

 يةقليمالإ أنظمة النقلمشدغلي من الاعتراف بأي ويكون أادحابها. 

 أنظمة مشددددددغليمقترح من اللجنة العربية لبناءً على  جددال الفرعية

نقل الكهرباء وبعد مراجعة اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية 

 .الوزاريمجلس الوموافقة 

Sub-regionalRegional TSO means the person 

designated by two or more owners of interconnection 

facilities to perform transmission system operations, 

market management or any other functions consistent 

with PAEM governing institutions roles and 

responsibilities mandated by the relevant owners of 

these facilities, for a part of the transmission system 

traversing two or more Member States. The roles and 

responsibilities of the sub-regonal TSO shall be limited 

to the specific facilities over which it has control as 

identified by the owners. Acknowledgement of any 

new sub-regionalSub-Regional TSOs shall be based on 

a proposal from the Arab TSOs Committee, reviewed 

by the Pan-Arab ARC and approved by the Ministerial 

Council.  
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يقُصدددددددددددد بدده الجهددة المندداط بهددا من قبددل  المنظم الإقليمي الفرعي:

 الدددول مهمدددة القيدددامالإقليميدددة الفرعيدددة للقيدددامددد مددالكي أنظمدددة النقدددل

بددالأدوار التنظيميددة الخددااددددددددددددة بددأنظمددة النقددل الإقليميددة الفرعيددة. 

التنظيمية للجهة الإقليمي الفرعي للمنظمويقتصددددددددددر الدور التنظيمي 

على المنشدددددددآت المحددة التي يتحكم فيها مشدددددددغل  الإقليمية الفرعية

ويكون الاعتراف  الإقليمي الفرعي..ةالفرعي ةالإقليميأنظمة النقل 

 المنظمين الإقليمين الفرعيينالفرعيدددددة الاقليم منظمي بدددددأي من 

الجدد بناءً على مقترح من اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية 

 .ة المجلس الوزاريوموافق

Sub-Regional Regulator: means the entity designated 

by the owners of a sub-regional transmission 

systemcountries to perform regulatory roles over the 

sub-regionalSub-Regional TSO. The regulatory role of 

the sub-regional regulatorSub-Regional shall be limited 

to the specific facilities over which the sub-

regionalSub-Regional TSO has control. 

Acknowledgement of any new sub-regional 

regulatorsSub-Regional Regulators shall be based on a 

proposal from the Pan-Arab ARC and approved by the 

Ministerial Council. 

بها أي وثيقة مرتبطة بتنفيذ وثيقة حوكمة  يقُصددددالوثائق الداعمة: 

 السددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء. والوثائق الداعمة يجوز أن

ل لأنظمة نقل الكهرباء الوطنية أو مشغل لأنظمة  يقترحها أي مُشغِّ

مراجعتها  غاياتلية قليمأو وسيط السوق الإ ية الفرعيةقليمالإ نقلال

والموافقددة اللجنددة العربيددة لمشددددددددددغلي أنظمددة نقددل الكهربدداء من قبددل 

 .اللجنة العربية الاستشارية والتنظيميةعليها من 

Supporting Documents means any document 

associated with implementation of a PAEM 

Governance Document. Supporting Documents can be 

initiated by any National TSO, sub-regionalSub-

Regional TSO or Regional Market Facilitator for 

review by the Arab TSOs Committee and approval by 

the Pan-Arab ARC.  

: الموقوفالسببببببببوق العربية المشببببببببتركة للكهرباء  في المشببببببببارس

السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء  به أحد المشددداركين في يقُصدددد

 الذي ادر بحقه أمر إيقاف. 

Suspended PAEM Participant means a PAEM 

Participant that is the subject of a Suspension Order. 

كل أو جزء من  إيقافبه القرار الصدددددددددادر ب يقُصدددددددددد أمر الإيقاف:

هرباء في المشاركة حقوق مشارك في السوق العربية المشتركة للك

  ..العربية المشتركة للكهرباء في هذه السوق

Suspension Order means an order issued suspending 

all or part of the rights of a PAEM Participant to 

participate in the PAEM. 

بها، فيما يتصل بأي دولة عضو غير ملتزمة  يقُصد فترة الإيقاف:

بالقواعد، الفترة التي تبدأ من تاريخ تسددددددددددلوم هذه الدولة لإشددددددددددعار 

فيدددده  متفددددلتيمتفلالتدددداريخ الددددذي  وتنتهي في 2-8بموجددددب الفقرة 

الدولة الموقوففي السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء المشددددددارك 

رة ـــــــــم وفقاً للفقل بقرار التحكيــــــبشكل كام ةالموقوف العضو

8-1-11. 

Suspension Period means in relation to any non-

compliant Member State the period beginning with 

receipt of a notice under section 8.2 and ending on the 

date that the Suspended PAEM ParticipantMember 

State complies in full with the determination of 

arbitration pursuant to section 8.1.1.111. 

مشارس في السوق العربية المشتركة للكهرباء أنُهِيَت مشاركته: 

به مشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء ادددددر  يقُصددددد

 .إنهاءأمر بحقه 

Terminated PAEM Participant means a PAEM 

Participant that is the subject of a Termination Order. 

 أحد المشاركينبه القرار الصادر بإنهاء حقوق  يقُصد :أمر الإنهاء

بالمشددددداركة في الخاادددددة المشدددددتركة للكهرباء  العربية السدددددوق في

  .السوق

Termination Order means an order issued 

terminating the rights of a PAEM Participant to 

participate in the PAEM.  

TSO:  ل أنظمة النقل  يقُصدددددداختصدددددار باللغة الإنجليزية غِّ به مشدددددُ

 (.()نقل الكهرباء

TSO means a transmission system operator  
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 الل ة 1-2-1

الإنجليزية والعربية.  – باللغتينيتم توقيع هذه الاتفاقية  1-2-1-1

ما لم يكن  ،وإذا وُجِد تعارض بين النصددددددددددين يعُتد بالنص العربي

م حسددددددددددم تيعندئذ والتعارض نتيجة عدم الدقة في الترجمة العربية 

 .الخلاف من قبل جهة محايدة يحددها المجلس الوزاري

1.2.1 Language 

1.2.1.1 This Agreement is to be signed in two 

languages - English and Arabic. If there is any conflict 

between the two language versions the Arabic language 

version shall prevail, unless the conflict is due to 

inaccurancy of translation in which case an 

independent party shall be assigned by Ministerial 

Council to resolve the conflict. 

التي  والمذكرات الإشدددددعاراتالإخطارات وتصددددددر كل  1-2-1-2

 باللغتين العربية والإنجليزية. 13تصدر وفقا للبند 

1.2.1.2 All notices to be issued in accordance with 

section 13 shall be in the Arabic and English language. 

 General Rules 1.2.2 أحكام عامة 1-2-2

 في هذه الاتفاقية، ما لم يقتض السياق خلاف ذلك:

 

يشدددددمل الاسدددددم المفرد الاسدددددم الجمع والعكس ادددددحيح،  2-1- 1-2

كافة الأجناس  ىإلإليأي جنس الإشددددددددددارة إلى  وتشددددددددددمل الإشددددددددددارة

 ؛الأخرى

In this agreement, save where the context otherwise 

requires: 

1.2..2.1 the singular includes the plural and vice versa 

and reference to any gender includes a reference to all 

other genders; 

شخص تشمل أي فرد أو شركة تضامن أو إلى  الإشارة 1-2-2-2

لة أو هي ة مؤلفة شددددركة أو شددددخص اعتباري أو جمعية غير  مُسددددجَّ

 من أشخا  وأي جهة أو هي ة أخرى لدولة عضو؛

1.2.2.2 a reference to a person includes a reference to 

an individual, a partnership, a firm, a body corporate, 

an unincorporated association or body of persons and 

any agency or other instrument of a Member State; 

أي تشددددريع تشددددمل هذا التشددددريع وما يطرأ إلى  الإشددددارة 1-2-2-3

 عليه من تعديل أو إضافة أو إعادة سن؛

 

1.2.2.3 a reference to any enactment shall include 

references to such enactment as amended, 

supplemented or re-enacted; 

بند إلى  بها الإشددارة يقُصدددأي بند أو ملحق إلى  الإشددارة 1-2-2-4

مُعيَّن أو ملحق لهددذه الاتفدداقيددة العددامددة، عدددا مددا ينص على خلاف 

 ذلك؛

1.2.2.4 a reference to a section or Annex is, unless 

indicated to the contrary, a reference to a section or 

Annex of this General Agreement; 

فرد أو شددراكة إلى  شددخص الإشددارةإلى  تشددمل الإشددارة 1-2-2-5

لة أو  أو شدددركة تضدددامن أو شدددخص اعتباري أو جمعية غير مُسدددجَّ

 هي ة مؤلفة من أشخا  أو أي جهة أو هي ة أخرى لدولة عضو: 

 1.2.2.5 a reference to a person includes a reference to 

an individual, a partnership, a firm, a body corporate, 

an unincorporated association or body of persons or 

entity or any agency or other instrument of a Member 

State: 

إلى  ذلك، فإن أي إشدددددددارة مالم يتطلب السدددددددياق خلاف 1-2-2-56

"هذه الاتفاقية العامة أو أي اتفاقية أو وثيقة أخرى هي إشددارة إليها 

 ،نخرإلى  ادددددددددديغتهددا المعدددلدة أو المكملددة أو المجددددة من وقدتفي 

أي وثيقدة تعددل أو تكمدل أو تجددد أو يتم إلى  وتشددددددددددمدل الإشدددددددددددارة

 ؛إبرامها بموجب أو وفقاً لأي من بنودها

 

1.2.2.65 except to the extent that the context otherwise 

requires, any reference to this General Agreement or 

any other agreement or document is a reference to it as 

amended, supplemented or novated from time to time 

and includes a reference to any document which 

amends, completes or renews or is entered into, made 

or given pursuant to or in accordance with any terms of 

it; 
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ر الإشدددارة 1-2-2-67 تعبيري "بما في ذلك" و "يشدددمل" إلى  تفُسدددَّ

 دون تقييد لعمومية الكلمات السابقة لهما.
1.2.2.76 reference to "including" and "include" are to 

be construed without limitation to the generality of the 

preceding words. 

. الخلفية2  2. Background  

النفاذ والالتزامات العامة  2-1  2.1 Effectivness and General Obligations  

حيز النفاذ عند توقيعها من قبل تدخل هذه الاتفاقية العامة  2-1-1

سبع أو أكفر من الدول الأعضاء. وحينما يتحقَّق هذا الشرط تصبح 

أحكام هذه الاتفاقية العامة ملزمة للدول الأعضاء التي وقَّعت 

 عليها.

2.1.1 This General Agreement shall become effective 

upon the date of signature by seven or more Member 

States. When this condition is met, the terms of this 

General Agreement shall become binding on the 

Member States which have signed this General 

Agreement. 

تبقى هددذه الاتفدداقيددة العددامددة نددافددذة بين الدددول الأعضدددددددددددداء  2-1-2

الدددول الأخرى حينمددا يؤُدِّي الانسددددددددددحدداب في وقددت لاحق لإحدددى 

الأعضاء إلى انخفاض عدد الدول الموقعة إلى ما دون سبع، ما لم 

يقرر المجلس الوزاري بنددداء على توادددددددددديدددة من اللجندددة العربيدددة 

لعربية المشدددددتركة الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية أن اسدددددتمرار السدددددوق ا

 للكهرباء لم يعد مجدياً ويصُدِر أمراً بإنهاء هذه السوق.

2.1.2 This General Agreement shall continue to be 

effective on the remaining Member States when the 

subsequent withdrawal of a Member State reduces 

below seven the number of Member States who have 

signed unless following a recommendation of the Pan-

Arab ARC the Ministerial Council determines that 

continuation of the PAEM is no longer feasible and 

issues a directive terminating the PAEM. 

فاقية وفقاً للبند يجوز للدول المؤهلة أن تصدددبح بعد نفاذ الات 2-1-3

وتصددددددبح حقوق والتزامات تلك  6دولاً أعضدددددداء وفقاً للبند  2-1-1

الددددددول المؤهلدددددة ندددددافدددددذة اعتبددددداراً من تددددداريخ إتمدددددام الإجراءات 

 .6المنصو  عليها في البند 

2.1.3 Eligible countries may subsequent to section 

2.1.1 become Member States in accordance with 

section 6 and the rights and obligations of such eligible 

country will take effect on and from completion of the 

procedures set out in section 6. 

تتعهد كل دولة عضددددددددددو بضددددددددددمان أن يكون الأشددددددددددخا   2-1-4

المنشدددؤون ضدددمن منطقة اختصددداادددها والمسدددمون كمشددداركين في 

تركة للكهرباء أو المحدددون كطرف في السددددددددددوق العربيدة المشدددددددددد

 : اتفاقية السوق

2.1.4 Each Member State undertakes to ensure that 

those persons established within its jurisdiction and 

designated as a PAEM Participant or defined in the 

PAEM Agreement as a party thereto: 

بالسددددددلطة والصددددددلاحية القانونية الكاملة لتوقيع  متمتعين 2-1-4-1

اتفدداقيددة السددددددددددوق العربيددة المشددددددددددتركددة للكهربدداء وتنفيددذ التزامدداتهم 

 بموجب تلك الاتفاقية وقواعد الشبكة العربية؛

2.1.4.1 are given full power and authority to sign the 

PAEM Agreement and to perform their obligations 

under the PAEM Agreement and the Arab Grid Code; 

أن يفوا بالتزاماتهم المنصددو  عليها في اتفاقية السددوق  2-1-4-2

العربية المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية، ودون المساس 

أي عقد ثنائي أو عقد  يكون أنيجب التأكد من بعمومية ما سدددددددبق، 

متعدد الأطراف بخصددددددو  السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء 

السدددددددددوق العربية  اتفاقية أحكاملنصدددددددددو  ومطابق مطابقاً لاتفاقية

 ؛المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية

2.1.4.2 perform their obligations under the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code and without 

limitation to the generality of the foregoing ensure that 

any Bilateral Contract or Multilateral Contract in 

connection with the PAEM complies with the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code; 

أن يتصدددددرفوا في جميع الأوقات بطريقة تتسدددددق ووثائق  2-1-4-3

 كمة السوق العربية المشتركة للكهرباء.حو

2.1.4.3 Act at all times in a manner consistent with the 

PAEM Governance Documents. 
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، يجوز للدول الأعضدددددداء 4-1-2بصدددددرف النظر عن البند  2-1-5

أن تبرم وأن تسددددددددددمح لجشددددددددددخددددا  الموجودين ضددددددددددمن حدددددود 

اختصاادها القانوني بإبرام عقود ثنائية أو عقود متعددة الأطراف 

لا تخضددددددددع لوثائق حوكمة السددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء، 

 شددددددددددريطدددة ألا يكون لتلدددك العقود أثر  سددددددددددلبي على حقوق الددددول

 الأعضاء الأخرى بموجب هذه الاتفاقية العامة.

2.1.5 Notwithstanding section 2.1.4, Member States 

may enter and may permit persons established within 

their jurisdictions, to enter into Bilateral Contracts and 

multilateral contracts which are not subject to the 

PAEM Governance Documents provided that such 

contracts have no adverse effect on the rights of other 

Member States under this General Agreement. 

في اللجنة العربية  ممفليهاتضدددددددمن الدول الأعضددددددداء وفاء  2-1-6

حوكمة لمشددددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء بالتزاماتهم بموجب وثائق 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء.

2.1.6 The Member States shall procure that their 

representatives on the Arab TSOs Committee perform 

their obligations under the PAEM Governance 

Documents. 

أمانة السوق بنشر قواعد  تلتزمتضمن الدول الأعضاء قيام 2-1-7

الشبكة العربية فور اعتمادها من جانب اللجنة العربية الاستشارية 

  .. والتنظيمية

2.1.7 The Member States shall procure that the PAEM 

Secretariat shallis obligated to publish the Arab Grid 

Code promptly upon its approval by the Pan-Arab 

ARC. 

 لوائحهااتسدداق تكون كل دولة عضددو مسددؤولة عن ضددمان  2-1-8

 .الوطنية مع قواعد الشبكة العربية

 

2.1.8 Each Member State shall be responsible for 

ensuring that its national regulations are consistent with 

the Arab Grid Code. 

تتعهدد كل دولة عضددددددددددو بأن توعز، مادام ذلك في حدود  2-1-9

سددددددلطتها، إلى المؤسددددددسددددددات الحاكمة بممارسددددددة اددددددلاحياتها وفقاً 

 للاتفاقية العامة بطريقة نزيهة وشفافة.

2.1.9 Each Member State undertakes, to the extent it is 

within its power so to do, to cause the Governing 

Institutions to exercise their powers pursuant to the 

General Agreement in a fair and transparent manner. 

تتعاون كل دولة عضددددددددددو مع الدول الأعضدددددددددداء الأخرى  2-1-10

وتوقع وتنفذ وتسددلم إليها الوثائق والمسددتندات الأخرى ذات الصددلة 

بهذه الاتفاقية العامة وتتخذ الإجراءات التي تطلبها أي دولة عضو 

بشدددددددكل معقول من وقت قخر لتحقيق الأغراض المرجوة من هذه 

 ا وفقاً لهذه الاتفاقية.وتأكيد حقوقه لإثباتوالاتفاقية العامة 

 

2.1.10 Each Member State shall co-operate with other 

Member States and execute and deliver such other 

instruments and documents relevant to this General 

Agreement and take such other actions as may be 

reasonably requested from time to time by a Member 

State in order to carry out the intended purposes of this 

General Agreement and to evidence and confirm their 

rights under this Agreement. 

للوثائق أو المعلومات بموجب هذه الاتفاقية إن أي طلب  2-1-11

خدددمددة هدددف تبددادل الطدداقددة الكهربددائيددة يجددب أن يكون لأغراض 

 تنفيذ أحكام هذه الاتفاقية فقط.ولغاية 

2.1.11 Any request for documents or information under 

this General Agreement must be for reasons of the 

exchange of electricity and to carry out the intended 

purposes of this Agreement only 

 Principles and Objectives of the PAEM 2.2 السوق العربية المشتركة للكهرباء وأهداف مبادئ  2-2

 فادةإاسددتفادةتهدف السددوق العربية المشددتركة للكهرباء إلى  2-2-1

 مستهلكي الكهرباء في الدول الأعضاء على النحو التالي: 

2.2.1 The PAEM seeks to benefit the electricity 

consumers of the Member States as follows: 

تحقيق الاسددددددددتخدام الأمفل على المدى القصددددددددير والطويل  (أ)

  ؛.لإمدادات الكهرباء على المستوى الإقليمي العربي

(a) Enable short term and long term optimisation of 

electricity supply on a Pan-Arab Regional basis.;  
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تحقيق ذلك من خلال التركيز في المدى القصددير والمتوسددط   (ب)

وموثوقية  (بما في ذلك الأمن السدددددددددديبراني) على حماية أمن

  ؛واستقرار الإمدادات واستدامة التشغيل والتجارة

(b) Achieve this by focusing, in the short to medium 

term, on security, (including cybersecurity), 

reliability and stability of supply and 

sustainability of operations and trade;  

تسدددهيل تجارة وتبادل الكهرباء فيما بين المشدددترين والبائعين   (ج)

وإنما  الوطنية فحسددددددددددب،للكهرباء ليس فقط داخل أسددددددددددواقهم 

واق الإقليمية أيضدداً في أسددواق أي  من الدول الأعضدداء والأسدد

الفرعية والسددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء على أسدددددداس 

  و ؛العدالة والتنافسية

(c)  Enable electricity trade and exchange among 

Buyers and Sellers of electricity not only within 

their national markets, but in the markets of any 

of the Member States, the Sub-Regional markets 

and the PAEM on the basis of fair access and 

competition; and 

ذات  الكبيرةتعزيز الاستفمار العام والخا  في المشاريع  (د)

الأهمية الإقليمية لتوليد ونقل الكهرباء على أساس مزايا 

الإنتاج الكبير التي ستتيحها السوق الإقليمية الموسعة 

 التنافسية.

(d) Promote public and private investment in large 

generation and transmission projects of regional 

significance based on the economies of scale that 

the enlarged regional competitive market will 

provide. 

قة لأغراض هذه الاتفاقية العامة، يسددتخدم مصددطلح "المنط 2-2-2

الفرعية" أو "الإقليم الفرعي" من وقت قخر ليشددددير إلى جزء  من 

السوق العربية المشتركة للكهرباء. ويجوز تجميع الدول الأعضاء 

 في مناطق فرعية.

2.2.2 For the purposes of this General Agreement the 

term “Sub-Region” or “Sub-Regional” is used from 

time to time to refer to a part of the PAEM. The 

Member States may be grouped into Sub-Regions. 

 تقر الأطراف بأن المجموعات الإقليمية الفرعية الحالية هي: 

 

The Parties acknowledge that the existing Sub-

Regional groups are: 

 ;GCC Interconnection Authority (a)  ؛الربط الكهربائي لمجلس التعاون لدول الخليج العربية (أ)

  ;EIJLLPST Interconnection (b) الربط الكهربائي الفماني   (ب)

  ;Maghreb Interconnection (c) ؛الربط الكهربائي بين دول المغرب العربي  (ج)

 Vision for the Evolution of the PAEM 2.3 رؤية تطور السوق العربية المشتركة للكهرباء 2-3

تكامل إلى  تضدددع الدول الأعضددداء تصدددوراً لمسدددار يفضدددي 2-3-1

نهج تدريجي متناغم  السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء باتباع

ومتماسددددك  لتطوير تجارة الكهرباء وتكامل السددددوق. وللشددددروع في 

هذه الاتفاقية العامة الهيكل التنظيمي للسددوق  وضددعتهذا المسددار، 

 العربية المشتركة للكهرباء.

2.3.1 The Member States envisage a path towards 

integration of the Pan-Arab Electricity Market 

following a gradual but consistent and coherent 

approach to the development of electricity trade and 

market integration. In order to embark on the above 

path this General Agreement establishes the regulatory 

structure for the PAEM.  

قبل دخول اتفاقية السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء حيز  2-3-2

النفاذ، يتعين على الدول الأعضددداء أن تضدددمن قيام وسددديط السدددوق 

ية ومُشددددددددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشددددددددددغلي أنظمة النقل قليمالإ

الفرعية بإجراء أنشددطة اختبار السددوق. وفي هذا السددياق، ية قليمالإ

ية وضدددددددع إجراء تفصددددددديلي لاختبار قليميتولى وسددددددديط السدددددددوق الإ

 السوق. وتكون مهمة هذا الاختبار هي تقييم: 

2.3.2 Prior to coming into force of the PAEM 

Agreement, the Member States shall procure that the 

Regional Market Facilitator, the National TSOs and the 

sub-regionalSub-Regional TSOs conduct market 

testing activities. In this regard a detailed market 

testing procedure will be developed by the Regional 

Market Facilitator. Such market testing shall assess: 
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 جراءاتتنفيدددذ الإلأنظمدددة وقدددابليدددة تشددددددددددغيدددل او افقيدددةتو 2-3-2-1

ومشددددغلي أنظمة النقل الوطنية  يةقليمالسددددوق الإ وسدددديطالخااددددة ب

ية الفرعية والمشددددداركين في السدددددوق قليمومشدددددغلي أنظمة النقل الإ

 ؛العربية المشتركة للكهرباء

2.3.2.1 the operability of the systems and procedures of 

the Regional Market Facilitator, the National TSOs, the 

sub-regionalSub-Regional TSOs and the PAEM 

Participants; 

وسدددددددددديط على تمكين  جراءاتمدددى قدددرة الأنظمددة والإ 2-3-2-2

ومشددددددغلي أنظمة  الوطنيةية ومشددددددغلي أنظمة النقل قليمالسددددددوق الإ

تشددددددددددغيل السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة  ية الفرعية منقليمالنقل الإ

للكهرباء على النحو المُحدَّد في اتفاقية السدددددوق العربية المشدددددتركة 

 و للكهرباء وقواعد الشبكة العربية؛

2.3.2.2 whether the systems and procedures will enable 

the Regional Market Facilitator, the National TSOs , 

the sub-regionalSub-Regional TSOs to operate the 

PAEM in the manner contemplated by the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code; and 

تصددددددحيحها للسددددددماح إلى  ومدى الحاجةأوجه القصددددددور  2-3-2-3

 بدء التشغيل. ية بقليمالسوق الإ لوسيط

2.3.2.3 Deficiencies and the extent to which they 

require rectification to permit the Regional Market 

Facilitator to commence operation. 

العربية على الدولة العضددددددددددو أن تخُطِر على الفور اللجنة  2-3-3

الاسدددتشدددارية والتنظيمية بأي مقترح تقوم بإعداده أو تعلم به بشدددأن 

أي مشددددددددددروع ربط كهربائي دولي جديد من تلك الدولة أو إليها. 

ويجب تقديم هذا الإخطار في موعد لا يتجاوز تاريخ اتخاذ قرار 

 إنشاء هذا الربط الكهربائي الدولي الجديد.

2.3.3 A Member State shall promptly notify the Pan-

Arab ARC of any proposal which it is developing, or 

of which it is otherwise aware, for a new International 

Interconnection to or from that Member State. This 

notification will be provided no later than the date upon 

which the decision is made to construct the new 

International Interconnection. 

إذا اتخذت دولة عضددددو قرارا بإنشدددداء ربط كهربائي دولي  2-3-4

تلك الدولة العضدددددددو أو منها، ورأت دولة عضدددددددو أخرى إلى  جديد

أنها ستتأثَّر سلبياً بهذا القرار، فإنه يحق لتلك الدولة العضو عرض 

ب للنظر في الددددعوى بموجددددب شددددددددددكواهدددا عن طريق تقددددديم طلدددد

من هدددذه  8الفصددددددددددددل في المندددازعدددات الواردة في البندددد  إجراءات

 الاتفاقية العامة.

2.3.4 If a decision is made by a Member State to 

construct a new International Interconnection to or 

from that Member State, and another Member State 

believes it will be negatively impacted by the decision, 

that Member State shall have the right to plead its case 

by filing a dispute under the dispute resolution 

procedure in section 8 of this General Agreement. 

 Main Features of PAEM 2.4 السمات الأساسية للسوق العربية المشتركة للكهرباء 2-4

يجب أن يتم دعم التعاملات في السددددوق العربية المشددددتركة  2-4-1

بشددددددددددكل فعلي عن طريق البنية التحتية لشددددددددددبكة  للكهرباء وتنفيذها

النقل أو الشدددبكة العامة للكهرباء التي تملكها بشدددكل مباشدددر أو غير 

 مباشر أو تسيطر عليها الدول الأعضاء.

2.4.1 Transactions in the PAEM shall be physically 

supported and carried out through the infrastructure of 

the transmission network, or grid, owned directly or 

indirectly, or otherwise controlled, by the Member 

States.  

 المشدددددتركة للكهرباء تسُدددددند الإدارة اليومية للسدددددوق العربية 2-4-2

الجوانب إدارة  . ويتولى هذا الوسددددديطيةقليمالإوسددددديط السدددددوق إلى 

ا التعاملات المادية  التجارية للسوق العربية المشتركة للكهرباء، أمَّ

مشددغلي أنظمة نقل الكهرباء إلى  وإدارة الشددبكات فتسُددند والتجارية

بلدانهم أو ية الفرعية داخل قليمالإ الوطنية ومشددددددددددغلي أنظمة النقل

 .أقاليمهم الفرعية

2.4.2 The PAEM management on a day-to-day basis is 

entrusted to the Regional Market Facilitator. The 

Regional Market Facilitator shall manage the 

commercial aspects of the PAEM while the National 

TSOs and the sub-regionalSub-Regional TSOs shall 

manage physical transactions on the grid within their 

own countries or sub regions.  

تقوم اللجندة العربيدة الاسددددددددددتشدددددددددددارية والتنظيميدة بالرقدابددة  2-4-3

 التنظيمية على السوق العربية المشتركة للكهرباء.

2.4.3 The Pan-Arab ARC shall provide regulatory 

oversight of the PAEM. 

وثائق حوكمة السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة  تحددتصددددددددددف 2-4-4

 للكهرباء الهيكل المؤسسي لهذه السوق.

2.4.4 The PAEM institutional structure is 

describeddetermined by the PAEM Governance 

Documents. 
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 ،يشمل المشاركون في السوق العربية المشتركة للكهرباء 2-4-5

البائعين والمشددترين من الدول الأعضدداء. وللمشدداركين في السددوق 

مطلق الحرية في التفاوض على العقود الفنائية ومتعددة الأطراف 

 تحددتسدددددددددميفي هذه السدددددددددوق. ويتعين على الدول الأعضددددددددداء أن 

المشدددداركين في السددددوق ويتم تسددددجيلهم وتفويضدددددهم للمشدددداركة في 

 . 2-8-3السوق طبقاً للبند 

2.4.5 The PAEM Participants include Sellers and 

Buyers from the Member States. PAEM Participants 

are free to negotiate Bilateral Contracts and 

Multilateral Contracts in the PAEM. PAEM 

Participants must be designated by their Member States 

and registered and authorised to participate in the 

PAEM according to section 3.8.2 

يقدددم مشددددددددددغلو أنظمددة النقددل الوطنيددة كددافددة خدددمددات النقددل  2-4-6

الأسدددددواق وخدمات النظام وطاقة التوازن اللازمة لتلبية احتياجات 

 المحلية وأي تعاملات في السوق العربية المشتركة للكهرباء.

ية الفرعية بتقديم قليمأنظمة النقل الإ مشددددددغلي )أ( يلتزم كل 2-4-6

عاملات السددددددددددوق في ضددددددددددرورية لتلبية احتياجات تخدمات النقل ال

السددددددددددوق العربيددددة عدددداملات في الفرعيددددة وأي ت المندددداطق/الأقدددداليم

 المشتركة للكهرباء.

2.4.6 The National TSOs shall provide all transmission, 

system services and balancing energy necessary to 

meet the needs of the domestic markets and any 

transactions in the PAEM. 

2.4.6 (a) The sub-regionalSub-Regional TSOs shall 

provide all transmission services necessary to meet the 

needs of market transactions in their sub-regions and 

any transactions in the PAEM.  

يتاح لجميع المشدددددددداركين في السددددددددوق العربية المشددددددددتركة  2-4-7

دولة للكهرباء الوادددددول المنصدددددف والحر لشدددددبكات النقل لدى كل 

 من الدول الأعضاء بالشروط والأحكام والأسعار المنشورة.

2.4.7 All PAEM Participants shall receive fair and open 

access to the transmission networks of each Member 

State at published terms, conditions and prices. 

 التزام القدرة  2-5

الأعضددددددداء بالوفاء بالتزام القدرة المحددة  دولة من الدول تلتزم كل

لها والتي تبنى على الحد الأعلى للطلب على الكهرباء مضددافاً إليه 

هدددام  احتيددداطي. وتقوم اللجندددة العربيدددة لمشددددددددددغلي أنظمدددة نقدددل 

الكهرباء بوضددددددع معايير التزام القدرة للدولة العضددددددو وعرضدددددددها 

تها والموافقة على اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية لمراجع

عليهددا. وتقوم اللجنددة العربيددة الاسددددددددددتشددددددددددداريددة والتنظيميددة بفرض 

قواعدددد  إجراءاتالامتفدددال بمتطلبدددات التزام القددددرة بمدددا يتوافق و

 ( من هذه الاتفاقية العامة.4التنفيذ الواردة بالمادة )

2.5 Capacity Obligation 

Each Member State shall be obligated to meet its 
Capacity Obligation which is based on its peak 
electrical demand plus a reserve margin. The Arab 
TSOs Committee shall develop and recommend 
criteria relating to the determination of a Member 
State’s Capacity Obligation and submit the criteria to 
the Pan-Arab ARC for review and approval. The Pan-
Arab ARC shall enforce compliance with Capacity 
Obligation requirements consistent with the Rules 
Enforcement procedure documented in Section 4 of 
this General Agreement. 

للكهرباء وقت التعاملات في السببببببببببوق العربية المشببببببببببتركة  2-6

  والعملة المستخدمة

2.6 Time and Currency of Transactions in the 

PAEM 

التوقيت السددددددددائد في إلى  الوقت هي إشددددددددارةإلى  الإشددددددددارة 2-6-1

 . 2غرينت  + 

2.6.1 A reference to time is a reference to prevailing 

time in GMT+2. 

تتم كافة التعاملات المالية في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة  2-6-2

 للكهرباء باليورو أو الدولار.

2.6.2 All financial transactions in the PAEM shall be 

denominated in Euros or in Dollars. 

 Organisation of the PAEM .3 . هيكلية السوق العربية المشتركة للكهرباء 3

 Description of Institutional Organisation 3.1 الهيكل المؤسسيوصف  3-1

 :The institutions of the PAEM are 3.1.1 مؤسسات السوق العربية المشتركة للكهرباء هي:  3-1-1

الدمدجدلدس الدوزاري الدعدربدي لدلدكدهدربددددداء، أو الدمدجدلدس  3-1-1-1

 الوزاري؛

3.1.1.1 The Arab Ministerial Council for Electricity, or 

Ministerial Council; 
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 أمانةتبعها تاللجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية؛ و 3-1-1-2

 السوق

3.1.1.2 The Pan-Arab Advisory and Regulatory 

Committee, or Pan-Arab ARC; and reports to itwhich 

the PAEM SecretariatSecterariat reports. 

يتبعهددا و اللجندة العربيدة لمشددددددددددغلي أنظمدة نقدل الكهربداء 3-1-1-3

 يةقليموسيط السوق الإ

3.1.1.3 The Arab TSOs Committee; the Regional 

Market Facilitator reports to the Arab TSOs 

Committee. 

يمُارس المجلس الوزاري، بواددفه مؤسددسددة قائمة قبل هذه  3-1-2

الاتفاقية العامة، سدددلطة الاعتماد النهائي لجوانب مُعيَّنة في السدددوق 

وليس له  ،لعملهالمنظمة العربية المشددددددددددتركة للكهرباء وفقاً للوائح 

على و دور في التشغيل اليومي للسوق العربية المشتركة للكهرباء

 الأخص ما يلي:

3.1.2 The Ministerial Council, being an existing 

council established prior to this General Agreement, 

shall exercise final approval authority over certain 

aspects of the PAEM in accordance with the 

regulations governing its mode of operation. It is not 

involved in the day-to-day operation of the PAEM. In 

particular: 

المجلس الوزاري هو الجهة التي يمكن للدول الأعضدداء  3-1-2-1

 من خلالها: 

3.1.2.1 The Ministerial Council shall be the forum at 

which Member States: 

أي قرارات يجب على الدول الأعضدددددددددداء  إادددددددددددار 3-1-2-1-1 

 اتخاذها طبقاً لهذه الاتفاقية العامة؛ 

3.1.2.1.1 make any decisions required to be made by 

the Member States pursuant to this General Agreement; 

اسددددددددددتلام المسدددددددددددددائدددل المحدددالدددة من اللجندددة العربيددددة  3-1-2-1-2

 لمجلس الوزاري والنظر فيها، اإلى  الاستشارية والتنظيمية

3.1.2.1.2 receive and consider submissions from the 

Pan-Arab ARC referred to the Ministerial Council;  

الاسددددددددددتلام والنظر بتوادددددددددديدددددات اللجندددددة العربيدددددة  3-1-2-1-3

  .الاستشارية والتنظيمية المقدمة طبقاً لهذه الاتفاقية العامة

3.1.2.1.3 receive and consider recommendations of the 

Pan-Arab ARC made pursuant to this General 

Agreement.  

الحالات التي يجوز فيها للجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية  3-1-2-2

المجلس الوزاري تتضدددددمن إلى  والتنظيمية إحالة المسدددددائل المُقدَّمة

الوزاري طبقدداً  مطلوب الحصددددددددددول عليهددا من المجلس أي موافقددة

 لهذه الاتفاقية العامة،

3.1.2.2 The circumstances in which the Pan-Arab ARC 

may make submissions to the Ministerial Council shall 

include any approval required to be obtained from the 

Ministerial Council pursuant to this General 

Agreement 

فيهدددا اللجندددة الاسددددددددددتشدددددددددددداريدددة  تخفقفي الحدددالات التي  3-1-2-3

أو تواددية في غضددون خمسددة وأربعين  قرار اتخاذ في والتنظيمية

( يوما في مسألة محالة إليها من اللجنة العربية لمشغلي أنظمة 45)

إلى  تحال المسدددألة تلقائيا ،يةقليمنقل الكهرباء أو وسددديط السدددوق الإ

 المجلس الوزاري للبت فيها. 

3.1.2.3 On occasions when the Pan-Arab ARC fails to 

make a decision or recommendation within forty five 

(45) days on a matter referred to it by the Arab TSOs 

Committee or the Regional Market Facilitator, the 

matter will automatically be referred to the Ministerial 

Council for a decision. 

اللجندددة العربيدددة بموجدددب هدددذه الاتفددداقيدددة العدددامدددة، تنشددددددددددددأ  3-1-3

تقديم المشدددددددورة وتوفير الرقابة بغرض الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية 

-3التنظيمية للسدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء وفقاً لأحكام البند 

ن على جميع الدول يتعي. و1-1-2وفور نفاذ الاتفاقية طبقاً للبند  3

الأعضاء الموقعة على هذه الاتفاقية العامة، اتخاذ جميع الخطوات 

اللازمة لضدددمان أن تصدددبح اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية 

 فاعلة لتتولى المسؤوليات الموكلة إليها بموجب هذه الاتفاقية.

3.1.3 The Pan-Arab ARC is hereby established to 

provide advice and regulatory oversight of the PAEM 

in accordance with the provisions of section 3.3 and 

forthwith upon this General Agreement becoming 

effective in accordance with section 2.1.1. Those 

Member States which have signed this General 

Agreement shall take all necessary steps to procure that 

the Pan-Arab ARC becomes operational so as to carry 

out the responsibilities allocated hereunder. 
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اللجنة العربية لمشدددغلي تنشدددأ بموجب هذه الاتفاقية العامة،  3-1-4

أنظمة نقل الكهرباء لأغراض التنسيق والتعاون مع مشغلي أنظمة 

وسدددددددددديط و ية الفرعيةقليمالنقل الوطنية ومشددددددددددغلي أنظمة النقل الإ

وفقا الأخرى  المسددددددؤولياتالقيام بووالمسددددددؤولياتية قليمالسددددددوق الإ

، وفور دخول هددذه الاتفدداقيددة العددامددة حيز النفدداذ 4-3لأحكددام البنددد 

دـدا للبندـدوفق دـد سيتوجب على الدول الأعضاء التي وقعت . و1-1-2د دـد

اتخاذ جميع الخطوات اللازمة لضدددددددمان تفعيل هذه الاتفاقية العامة 

تتمكن من تأدية  اللجنة العربية لمشددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء حتى

 المسؤوليات الموكلة إليها بموجب هذه الاتفاقية العامة.

 3.1.4 The Arab TSOs Committee is hereby established 

to co- ordinatefor the purpose of coordination and co- 

operatecooperation with National TSOs,  sub-

regionalSub-Regional TSOs and the Regional Market 

Facilitator and carrying other responsibilities in 

accordance with the provisions of section 3.4 and 

forthwith upon this General Agreement becoming 

effective in accordance with section 2.1.1. Those 

Member SatesStates which have signed this General 

Agreement shall take all necessary steps to procure that 

the Arab TSOs Committee becomes operational so as 

to carry out the responsibilities allocated hereunder. 

اليومية وتسددددهيل عمل  الإداريةالسددددوق المهام  أمانةتتولَّى  3-1-5

المجلس الوزاري، واللجنددة العربيددة الاسددددددددددتشددددددددددداريددة والتنظيميددة، 

واللجنة العربية لمشدددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء ومراقبة واددددددددديانة 

أنظمة المعلومات الشدددددددددداملة وتوفير الاحتياجات المقابلة للمجلس 

الوزاري واللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية واللجنة العربية 

 لي أنظمة نقل الكهرباء. لمشغ

السدددددددددوق القيام بكافة الأعمال المرتبطة بالمدفوعات  أمانةوتتولى  

تقوم يجب أن ووالرسدددددوم والغرامات والتكاليف والضدددددمانات إلخ. 

 هرباءللك بفتح حسددداب مصدددرفي خا  للسدددوق العربية المشدددتركة

 .لديها الداخلية المعتادة جراءاتوتتم إدارته حسب الإ

3.1.5 The PAEM Secretariat shall conduct day-to-day 

administrative tasks, facilitating the work of the 

Ministerial Council, the Pan-Arab ARC and the Arab 

TSOs Committee, monitoring and maintaining 

comprehensive information systems and serving 

corresponding needs of the Ministerial Council, the 

Pan-Arab ARC and the Arab TSOs Committee. 
 

The PAEM Secretariat shall conduct all tasks related to 

payments, fees, penalties, fines, costs, guaranties etc., 

and shall open a special bank account for the PAEM 

which will be managed through the PAEM 

Secretariat’s internal procedures. 

يلي للسدوق العربية المشدتركة للكهرباء يتألف الهيكل التشدغ 3-1-6

ومُشغلي أنظمة النقل الوطنية ومشغلي  ةيقليمالسوق الإ من وسيط

ية قليمية الفرعية. ويتم تأسيس وسيط السوق الإقليمأنظمة النقل الإ

ً لأحكددام هددذه الاتفدداقيددة العددامددة. ويتولى مشددددددددددغلو أنظمددة النقددل  وفقددا

لفرعية مسدددؤولية التشدددغيل ية اقليمومشدددغلو أنظمة النقل الإ الوطنية

اليومي وإدارة أسددواق الكهرباء المحلية في الدول الأعضدداء وعلى 

 قاليم الفرعية حسب ما يقتضيه الحال.نطاق الأ

3.1.6 The operational structure of the PAEM comprises 

the Regional Market Facilitator, the National TSOs , 

and the sub-regionalSub-Regional TSOs. The Regional 

Market Facilitator is hereby established in accordance 

with the provisions of this General Agreement. 

National TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs 

shall be responsible for the day-to-day operation and 

management of the domestic electricity markets of 

Member States and / or within the sub-regions as 

applicable.  

يجوز أن يكون هناك مشددددددددددغلون إضددددددددددافيون لأنظمة النقل  3-1-7

يين الفرعيين قليمالمشددددددددددغلين الإإلى  يددة الفرعيددة إضددددددددددددافددةقليمالإ

الكهربائي الحاليين في المناطق العربية الفرعية الرئيسددددددددددية للربط 

، والربط الكهربائي لمجلس التعاون الفماني وهي الربط الكهربائي

لددددددول الخليج العربيدددددة، والربط الكهربدددددائي بين دول المغرب 

إلى  العربي، وذلددك بندداءً على موافقددة المجلس الوزاري اسددددددددددتندداداً 

توادددددددية من اللجنة العربية لمشدددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء واللجنة 

 ة والتنظيمية.العربية الاستشاري

3.1.7 There may be additional Sub-Regional TSOs in 

addition to the current Sub-Regional TSOs in the 

primary interconnected Arab sub-regions being 

EIJLLPST, GCC and Maghreb on the approval of the 

Ministerial Council based on a recommendation made 

by the Arab TSOs Committee and the Pan-Arab ARC. 

 Governance Documents 3.2 للكهرباء  وثائق حوكمة السوق العربية المشتركة 3-2

وثائق حوكمة السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء تنشددددد   3-2-1

القواعد الواجب اتباعها من قبل الدول الأعضددداء بصدددورة مباشدددرة 

 تدخلها في المؤسسات الحاكمة.أو من خلال 

3.2.1 The PAEM Governance Documents establish the 

rules to be followed by the Member States and, through 

the intervention of the Member States, by the 

Governing Institutions. 
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ثقة في وثائق 3-2-2 حوكمة  تلتزم الدول الأعضددددددداء بالقواعد المو 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء. 

3.2.2 The Member States shall abide by the rules 

documented in the PAEM Governance Documents. 

في حالة حدوا أي تعارض فيما بين وثائق حوكمة السوق  3-2-3

العربية المشتركة للكهرباء، يعُمل بالترتيب الهرمي التالي )حسب 

 المستوى التنازلي لجهمية(:

3.2.3 In the event of a conflict among the PAEM 

Governance Documents, the hierarchical order is as 

follows (in descending levels of importance): 

هذه الاتفاقية العامة حالما يتم توقيعها من  – 1المستوى  3-2-3-1

 طرف الدول الأعضاء؛ 

3.2.3.1 Level 1 – this General Agreement once signed 

by the Member States; 

اتفدداقيددة السددددددددددوق العربيددة المشددددددددددتركددة  – 2المسددددددددددتوى  3-2-3-2

 للكهرباء؛ 

 3.2.3.2 Level 2 - the PAEM Agreement; 

  ;Level 3 - the Arab Grid Code 3.2.3.3  قواعد الشبكة العربية؛  – 3المستوى  3-2-3-3

الوثائق الداعمة لاتفاقية السددددوق العربية  – 4المسددددتوى  3-2-3-4

 المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية؛ 

3.2.3.4 Level 4 – Supporting Documents for the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code; 

مذكرة التفاهم التي يجوز للدول الأعضاء  - 5المستوى  3-2-3-5

الإحالة إليها لتوضدددددددددديح أي جانب من الترتيبات للسددددددددددوق العربية 

 . هافيالمشتركة للكهرباء المنصو  عليها 

3.2.3.5 Level 5 - the MoU that the Member States may 

reference for the purpose of clarifying any aspect of the 

arrangements for the PAEM set out herein. 

من المتفق عليه أن الدول الأعضاء ليست ملزمة بإالاح  3-2-4

بذلك. وفي  أسواقها الوطنية للكهرباء ولا يوجد ما يعيقها عن القيام

كل الأحوال، على كل دولة عضددددددددددو الموافقة على إادددددددددددار كافة 

القوانين واللوائح والتوجيهات اللازمة بما يضددددددمن الالتزام بوثائق 

 إجراءاتحوكمة السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء واتخاذ كافة 

أي جهة داخل الدولة العضددددو بالتزاماتها عدم وفاء الإنفاذ في حال 

 للقوانين واللوائح المُطبَّقة في الدولة العضو ذات الصلة.وفقاً 

3.2.4 It is intended that Member States will neither be 

required to reform, nor impeded from reforming, their 

domestic electricity markets. However, each Member 

State agrees to issue all required laws, regulations and 

directives in a form which will ensure compliance with 

the PAEM Governance Documents and to take all 

enforcement actions in case of failure of any party 

within the Member State in meeting its obligations in 

accordance with the applicable laws and regulations of 

the relevant Member State. 
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لا تلُغي وثائق حوكمة السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء  3-2-5

ً والمبرمدة قبددل  العقود واتفداقيددات الربط المشددددددددددترك الملزمدة قدانونددا

تاريخ توقيع الدولة العضددددو على هذه الاتفاقية أو انضددددمامها إليها، 

ً حدددل أولاً. وت العقود والاتفددداقيدددات معمولا بهدددا مع  تلدددكظدددل أيهمدددا

مراعاة ما ورد في المادة العاشددددددرة من مذكرة التفاهم بخصدددددددو  

الربط الكهربدائي القددائم بين المغرب وإسددددددددددبددانيددا، وفي حدال وجود 

حاجة لاسدددددددددتخدام هذه الخطوط يتم ذلك من خلال اتفاق خا  مع 

 لك:لجان السوق. وفيما عدا ذ المملكة المغربية تحت اشراف

 

 

 

 

إذا كددانددت هددذه العقود والاتفدداقيددات غير متسددددددددددقددة مع وثددائق حوكمددة 

السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء، ينبغي بذل كل جهد ممكن من 

قبل أطراف هذه العقود والاتفاقيات للتصددددددددددرف في إطار شددددددددددروط 

وأحكددام هددذه العقود والاتفدداقيددات على نحو أكفر اتسددددددددددداقدداً مع وثددائق 

لأطراف هذه العقود والاتفاقيات تمديد أحكامها الحوكمة. ولا يجوز 

وشددددددددددروطها بعد انتهاء مدة كل عقد واتفاقية ما لم تكن هذه العقود 

والاتفاقيات متسددددددددقة مع وثائق حوكمة السددددددددوق العربية المشددددددددتركة 

ويجب على الدول الأعضدددددددددداء المعنية أن تضددددددددددمن عمل  للكهرباء

ات بطريقددة تتفق الأطراف الموقعددة على مفددل هددذه العقود والاتفدداقيدد

 ووثائق حوكمة السوق العربية المشتركة للكهرباء.

3.2.5 The PAEM Governance documents do not 

abrogate legally binding contracts and interconnection 

agreements entered into prior to the date on which a 

Member State signs or accedes into this agreement, 

whichever shall occur first. Such contracts and 

agreements shall remain effective taking into 

consideration clause 10 in the memorandum of 

understanding concerning the existing 

interconnections between Morocco and Spain. If there 

is a need to use these interconnections, this can be done 

through a special agreement with the Kingdom of 

Morocco under the supervision of market committees. 

Otherwise: 

 

if these contracts and agreements are inconsistent with 

PAEM Governance Documents, best efforts shall be 

made by the parties to such contracts and agreements 

to operate within the terms and conditions of such 

contracts and agreements in a manner that is most 

consistent with the PAEM Governance Documents. 

The parties to such contracts and agreements shall not 

be allowed to extend the terms of the contracts and 

agreements upon the expiry of the term of each contract 

and agreement unless these contracts and agreements 

are consistent with PAEM Governance Documents, the 

concerned Member States shall procure that the Parties 

to such contracts and agreements operate in a manner 

that is consistent with the PAEM Governance 

Documents. 

الموّثقة في قواعد الشبكة العربية هدفاً يرجى الأحكام  تمفل 3-2-6

منها إلزام الدول الأعضددددددددددداء  يقُصددددددددددددولا  ،تحقيقه بمرور الوقت

دـدبإنف دـدلتطوير أنظمتها عل طائلةاق أموال دـد دـدى المدـد دـد دى القصير بل دـد

 ،المعايير الدولية بمرور الوقتإلى  الارتقاء بأنظمة الطاقة لديها

وسددتكون قواعد الشددبكة العربية في البداية بمفابة دليل اسددترشدددادي 

حتى إنشاء لجان السوق وتفعيلها. وفي غضون سنة من تفعيل هذه 

اللجان، تقوم اللجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية بمراجعة 

واعتماد قواعد الشددددددددددبكة العربية للكهرباء، وبمجرد الموافقة على 

مية. وبناء على طلب من أي دولة عضدددو، هذه القواعد تصدددبح إلزا

تحدد هذه القواعد فترة سماح لإعطاء الدول الأعضاء الوقت الذي 

قواعد الشددددددددبكة يعُتبر كافيًا لاسددددددددتيفاء جميع المتطلبات الواردة في 

 . العربية للكهرباء

 

 

بموثوقية بب مشددكلة مباشددرة تتعلق أي موقف يسددوفي حالة حدوا 

العربية المشدددددددتركة للكهرباء، يجب  جودة الإمدادات في السدددددددوقو

على اللجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية أن تطلب من الدولة 

العضو التي تسببت في تلك المشكلة اتخاذ إجراء لتصحيح الوضع 

  خلال مدة زمنية معقولة.

3.2.6 The rules documented in the Arab Grid Code 

represent a goal to be achieved over time. It is not the 

intent to require Member States to spend significant 

amounts of capital upgrading their systems in the short 

term, but rather to elevate their power systems to 

international standards over time. The Arab Grid Code 

will initially act as a guide until the market committees 

have been formed and are operational. Within one year 

of becoming operational, the Pan-Arab ARC will 

review and appove the Arab Grid Code, and once 

approved the Arab Grid Code will become mandatory. 

If requested by a Member State, the Pan-Arab ARC 

will establish a grace period to allow the Member 

States the time deemed necessary to meet the full 

requirements of the Arab Grid Code. 

 If situations arise that are causing an immediate 

concern related to reliability and quality of supply in 

the PAEM, the Pan-Arab ARC shall require the 

Member State causing the problem to take action to 

remedy the situation within a reasonable time frame. 
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تقر الدول الأعضددددداء بجواز تعديل اتفاقية السدددددوق العربية  3-2-7

تعديل  العربية بدون إجراء المشدددددددددتركة للكهرباء وقواعد الشدددددددددبكة

نخر على هذه الاتفاقية العامة، شددددددددددريطة ألا تتعارض بنود اتفاقية 

السدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء وقواعد الشدددددددبكة العربية مع 

أحكددام هددذه الاتفدداقيددة العددامددة نتيجددة لهددذا التعددديددل. أمددا أي تعددديلات 

لضددددددددددرورة تطرأ على هددذه الاتفدداقيددة العددامددة، فينبغي أن يقددابلهددا بددا

تعديلات على اتفاقية السددوق العربية المشددتركة الاقتضدداء وحسددب 

  للكهرباء وقواعد الشبكة العربية.

3.2.7 The Member States acknowledge that the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code may be amended 

without further amendment to this General Agreement 

provided that the terms of the PAEM Agreement and 

the Arab Grid Code do not conflict with the provisions 

of this General Agreement as a result of such 

amendment. Amendments to this General Agreement 

shall be reflected as necessary in amendments to the 

PAEM Agreement and the Arab Grid Code. 

اللجنة العربية  –تنظيم السوق العربية المشتركة للكهرباء 3-3

 يميةالاستشارية والتنظ

3.3. PAEM Regulation – The Pan-Arab ARC 

 Roles and Responsibilities 3.3.1 المهام والمسؤوليات 3-3-1

تتمتع اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية بسددددلطات  3-3-1-1

 .3-1-3-3الموافقة الواردة في البند 

3.3.1.1 The Pan-Arab ARC shall have the approval 

authorities listed in Section 3.3.1.3  

يجوز للدولة العضدددددددددو المرتبطة الطعن في قرار اللجنة  3-3-1-2

العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية بموجب مذكرة طعن يتم تقديمها 

إذا رأت الدولة عندما يقضدددددددددديللمجلس الوزاري العربي للكهرباء 

 قرار اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية أن المرتبطة العضددو

كبيرة على أو تبعات سدددددديادية كبيرة مالية  نثارقد تترتب عليه بآثار

بالطعن  المرتبطة وعندما تقوم الدولة العضو .عليهاالدولة العضو.

بقرار اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية، فعليها أن ترفق معه 

المجلس الوزاري العربي للكهرباء إلى  الداعمة وترفعهالمستندات 

السدددددددوق التي تقوم بدورها بعرض نسدددددددخة من هذا  أمانةمن خلال 

الطعن على اللجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية وكل دولة 

يومًا من تاريخ  45. ويكون لدى الدول الأعضددددداء مرتبطةعضدددددو 

وإذا تواددددددددلت  .،موقفها بشددددددددأن هذا الطعن اسددددددددتلام الطعن لتقديم

إلى توافق في اقراء مفاده تأييد  التي ردت الدول الأعضددداءأغلبية 

هدددذا الطعن، يقوم المجلس الوزاري، من خلال أمددداندددة السددددددددددوق، 

بإعلان إلغاء قرار اللجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية، وفي 

وجود أغلبية تؤيد هذا التوافق في اقراءإلى  التواددددددددددلحال عدم 

بالرد في  من الدول الأعضددددداءدولة عضددددددوأو إذا لم تقم أي  الطعن

يومًا من تاريخ اسددددددددددتلام الطعن، يعتبر قرار اللجنة  45غضددددددددددون 

المجلس الوزاري العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية نهائيا، وينشدددره 

 من خلال أمانة السوق؛

 3.3.1.2 An Interconnected Member State may contest 

a decision of the Pan-Arab ARC by filing a protest with 

the AMCE Ministerial Council when the Pan-Arab 

ARC decision, if the Interconnected Member State is 

judged toof the opinion that the decision may have 

significant financial consequences or sovereign 

repercussions on anthe Interconnected Member State. 

When an Interconnected Member State contests a 

decision of the Pan-Arab ARC, it shall file its protest 

along with supporting documentation with the 

AMCEMinisterial Council via the PAEM Secretariat 

who will in turn submit a copy of the protest to the Pan-

Arab ARC and each Interconnected Member State. The 

Interconnected Member States shall have 45 days from 

the time of receipt of the protest to submit their position 

on the protest. If the majority of Interconnected 

Member States reach consensussubmit that the protest 

should be upheld, the Ministerial Council shall publish 

via the PAEM Secretariat that the Pan-Arab ARC’s 

decision shall be overturned. If consensusno such 

majority is not reachedfound, or if anyno 

Interconnected Member State fails to file a response 

within 45 days of receipt of the protest, Pan-Arab 

ARC’s decision shall be considered final and the 

Ministerial Council shall publish itsARC's decision via 

the PAEM Secretariat. 

بالاسددتعانة تناط باللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية  3-3-1-3

 المهام التالية: فريق مراقبة السوق و السوق أمانةب

3.3.1.3 The Pan-Arab ARC, in conjunction with PAEM 

Secretariat and Market Monitoring Group, shall carry 

out the following duties: 

 Monitor compliance with this General 3.3.1.3.1 مراقبة الالتزام بهذه الاتفاقية العامة؛ 3-3-1-3-1

Agreement; 
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ضدددددددمان أن يكون سدددددددلوك كل مشدددددددارك في السدددددددوق  3-3-1-3-2

العربية المشددددتركة للكهرباء وأداء السددددوق متسددددقا مع مقااددددد هذه 

 لعامة؛ الاتفاقية ا

3.3.1.3.2 Ensure that PAEM Participant behaviour and 

the functioning of the PAEM is consistent with the 

intent of this General Agreement; 

مراجعددددة واعتمدددداد أي منهجيددددة لوضددددددددددع الرسددددددددددوم  3-3-1-3-3

التنظيمية في السددددوق  جراءاتوالتعريفات لجنشددددطة الخاضددددعة لإ

العربية المشدددتركة للكهرباء والتي تقترحها اللجنة العربية لمشدددغلي 

ية أو الدولة العضدددو، قليمأنظمة نقل الكهرباء أو وسددديط السدددوق الإ

بما في ذلك رسدددددددوم خدمات النقل المطبقة في كل دولة عضدددددددو أو 

في جميع  راعىالفرعي على التعدداملات الدددوليددة على أن تُ  قليمالإ

 الأحوال مصلحة السوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

3.3.1.3.3 Review and approve methodologies for 

setting fees and tariffs for Regulated Activities in the 

PAEM proposed by the Arab TSOs Committee or the 

Regional Market Facilitator or a Member State, 

including each Member State’s transmission services 

charge or sub-region transmission services charge 

applicable to international transactions to the extent 

that it benefits the PAEM;  

ضدددددمان تطبيق رسدددددوم خدمات النقل على التعاملات  3-3-1-3-4

 لة وبدون تمييز أو إجحاف؛الدولية بطريقة عاد

3.3.1.3.4 Ensure transmission services charges for 

international transactions are applied in a fair and non-

discriminatory manner; 

مراجعددددة التغييرات المقترحددددة على هددددذه الاتفدددداقيددددة  3-3-1-3-5

 هذه الاتفاقية؛  من 6العامة وتقديم المشورة بشأنها وفقاً للبند 

 

3.3.1.3.5 Review and advise on proposed changes to 

this General Agreement in accordance with Section 6 

of this Agreement  

مراجعددة التغييرات المقترحددة على اتفدداقيددة السددددددددددوق  3-3-1-3-6

وفقاً  ،.،العربية المشددددددددددتركة للكهرباء وتقديم المشددددددددددورة بشددددددددددأنها

 من اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 6-4-1 للبندللمادة

3.3.1.3.6 Review and and advise on proposed changes 

to the PAEM Agreement in accordance with Section 

1.4.6 of the PAEM Agreement; 

مراجعة واعتماد قواعد الشددددبكة العربية والمقترحات  3-3-1-3-7

اللاحقة لإجراء تغييرات في قواعد الشدددددددددبكة العربية والإشدددددددددراف 

على تنفيدذهدا بالتنسدددددددددديق مع اللجندة العربيدة لمشددددددددددغلي أنظمدة نقددل 

 ية؛ قليموسيط السوق الإو الكهرباء

3.3.1.3.7 Review and approve the Arab Grid Code and 

subsequent proposals for changes to the Arab Grid 

Code and supervise implementation thereof in 

coordination with the Arab TSOs Committee and the 

Regional Market Facilitator;  

مراجعة مقترحات اللجنة العربية لمشدغلي أنظمة نقل  3-3-1-3-8

  الكهرباء لتوسيع منشآت الربط الدولي وتقديم المشورة بشأنها؛

3.3.1.3.8 Review and advise on proposals of the Arab 

TSOs Committee for expansion of International 

Interconnection facilities; 

 Review and approve Capacity Obligation 3.3.1.3.9 مراجعة واعتماد المعايير الخااة بالتزام القدرة؛  3-3-1-3-9

criteria; 

اعتماد القواعد الحاكمة لتخصددددديص قدرة مراجعة و 3-3-1-3-10

 الربط الكهربائي الدولي؛ 

3.3.1.3.10 Review and approve rules governing 

allocation of International Interconnection capacity; 

مراجعدددة واعتمددداد منهجيدددة حسدددددددددددداب قددددرة النقدددل  3-3-1-3-11

 المتاحة؛ 

3.3.1.3.11 Review and approve the methodology for 

calculation of available transmission capacity; 

مراجعدددددة واعتمددددداد مسددددددددددتوى الانحرافدددددات غير  3-3-1-3-12

 المجدولة داخل السوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

3.3.1.3.12 Review and approve the level of 

unscheduled deviations within the PAEM; 

مراجعة واعتماد معدل الرسددددددددددوم للانحرافات غير  3-3-1-3-13

 المجدولة في السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.3.1.3.13 Review and approve the charge rate for 

unscheduled deviations within the PAEM; 

مراجعدددة واعتمددداد نليدددة تعدددديدددل الانحرافدددات غير  3-3-1-3-14

 جدولة داخل السوق العربية المشتركة للكهرباء؛الم

3.3.1.3.14 Review and approve the adjustment 

mechanism for unscheduled deviations within the 

PAEM; 
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 إجراءاتمراجعة واعتمداد الالتزامات الائتمانيدة و 3-3-1-3-15

 ؛ التخلف عن السداد

3.3.1.3.15 Review and approve on credit obligations 

and payment default procedures; 

أداء التزاماتها فيما يتصددددل بالفصددددل في المنازعات  3-3-1-3-16

كما هو محدد في هذه الاتفاقية العامة وفي اتفاقية السددددددددوق العربية 

 المشتركة للكهرباء، وقواعد الشبكة العربية؛

3.3.1.3.16 Perform its obligations in relation to the 

resolution of Disputes as set out in this General 

Agreement, the PAEM Agreement and the Arab Grid 

Code; 

 والاقليمية التنسددددددديق مع الهي ات التنظيمية الوطنية؛ 3-3-1-3-17

 الفرعية؛

3.3.1.1.17 Coordinate with the National and Sub-

Regional Regulators;  

 ;Facilitate the development of the PAEM 3.3.1.3.18 تسهيل تطوير السوق العربية المشتركة للكهرباء؛  3-3-1-3-18

مراجعة واعتماد مقترحات اللجنة العربية لمشددددغلي  3-3-1-3-19

فيما يتعلق بالقيم  يةقليمالإأنظمة نقل الكهرباء ووسدددددددددديط السددددددددددوق 

المستهدفة لتوقعات فقدان الأحمال، ودقة التنبؤات، والتزام القدرة، 

 وفترات السماح لتحقيق تلك القيم المستهدفة؛

3.3.1.3.19 Review and approve proposals of the Arab 

TSOs Committee and the Regional Market Facilitator 

in respect of the targeted loss of load expectation, 

forecasting accuracy, Capacity Obligations and grace 

periods to achieve these target values; 

تقددددديم المشددددددددددورة للدددددول الأعضددددددددددددداء على النحو  3-3-1-3-20

طلوب في السياسات والمسائل التنظيمية المتعلقة بتطور السوق الم

 العربية المشتركة للكهرباء؛

3.3.1.3.20 Advise Member States as required on policy 

and regulatory issues relating to the evolution of the 

PAEM; 

الاتصدددددددددال بجميع الأشدددددددددخا  المعنيين لضددددددددددمان  3-3-1-3-21

إيصال مشورتها بشأن المسائل التي تفيرها اللجنة العربية لمشغلي 

ية أو أي دولة عضدددددو قليموسددددديط السدددددوق الإو أنظمة نقل الكهرباء

جميع الدول إلى  الشددددددخص الذي أثار المسددددددألة ولكنإلى  ليس فقط

 الأعضاء؛ 

3.3.1.3.21 Liaise with all relevant persons so as to 

ensure that its advice on matters raised by the Arab 

TSOs Committee, a Regional Market Facilitator or a 

Member State is communicated not only to the person 

who raised the matter but also to all Member States; 

ايير الأداء التي تقترحها اللجنة مراجعة واعتماد مع 3-3-1-3-22

 يةقليمالإأووسددددددديط السدددددددوق  العربية لمشدددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء

  .؛وتاريخ بدء العمل بتلك المعايير

3.3.1.3.22 Review and approve the Performance 

Standards proposed by the Arab TSOs Committee or a 

Regional Market Facilitator and the date on which such 

Performance Standards shall take effect;. 

المناسددددبة اللازم اتخاذها  جراءاتتحديد وتطبيق الإ 3-3-1-3-23

 ؛الأداءمعايير  يةقليمالإوسيط السوق عدم استيفاء نتيجة 

3.3.1.3.23 Determine and apply appropriate actions to 

be taken as a result of a Regional Market Facilitator 

failing to meet the Performance Standards; 

اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية مفوضدددددة للقيام  3-3-1-4

الأخرى اللازمدة  جراءاتبكدافدة الأعمدال وإبرام العقود واتخداذ الإ

لتنفيذ التفويض الممنوح لها بتنظيم السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة 

 للكهرباء.

3.3.1.4 The Pan-Arab ARC is authorised to carry out 

all acts, contracts and other actions required for 

implementing its mandate to regulate the PAEM.  
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من منطلق اختصااها بضمان الالتزام بوثائق حوكمة  3-3-1-5

السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة للكهرباء والارتقاء بتطويرها، فإن 

بطلب  ضددددددةمفوّ مفوضددددددةاللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية 

المعلومات المحاسدددددددددبية المدققة للمشددددددددداركين في السدددددددددوق العربية 

المشدددددتركة للكهرباء والمؤسدددددسدددددات الحاكمة. ويتعين على وسدددددديط 

ية ومُشددددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشددددددغلي أنظمة قليمالسددددددوق الإ

يدددة الفرعيدددة تزويدددد اللجندددة العربيدددة الاسددددددددددتشدددددددددددداريدددة قليمالإ النقدددل

لازمددددة للتحقيق في الادعدددداءات والتنظيميددددة بجميع المعلومددددات ال

بسددددددوء اسددددددتغلال المركز في السددددددوق وعلى اللجنة الاسددددددتشددددددارية 

والتنظيميدددددة السددددددددددعي لتحقيق توافق في اقراء حول تحليلاتهدددددا 

توافق في اقراء، فإنها إلى  وتوادددياتها. وفي حال تعذر الوادددول

تصدددر تقارير بشددأن النتائج والتوادديات الخااددة بكل مشددارك في 

ؤسدددددسدددددات الحاكمة، وتعتبر كل تلك الوثائق معلومات السدددددوق والم

المجلس الوزاري إلى  سددددددددددريدددددة، وترفع اللجندددددة هدددددذه التقدددددارير

 لمراجعتها والموافقة على أي توايات. 

3.3.1.5 In its capacity to ensure compliance with the 

PAEM Governance Documents and to promote 

development of the PAEM, the Pan-Arab ARC is 

authorised to request audited accounting information of 

PAEM Participants and the Governing Institutions. 

The Pan-Arab ARC shall be provided by the Regional 

Market Facilitator, the National TSOs , and the sub-

regionalSub-Regional TSOs with all relevant 

information required for investigation of allegations of 

market power abuse and shall endeavor to establish a 

consensus on its analyses and recommendations. If a 

consensus cannot be reached, it shall issue separate 

reports, documenting each individual PAEM 

Participant’s and Governing Institution’s conclusions 

and recommendations, all such documentation being 

regarded as Confidential Information, and file such 

reports with the Ministerial Council for review and 

approval of any recommendations. 

ينبغي أن يكون تصدددددددرف اللجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية  3-3-1-6

ً مع الممدددارسددددددددددددات المهنيدددة الجيددددة في قطددداع  والتنظيميدددة متوافقدددا

 الكهرباء. 

3.3.1.6 The Pan-Arab ARC shall act in accordance with 

Good Utility Practice.  

الواردة في ومسؤولياتها في سبيل الاضطلاع بأدوارها  3-3-1-7

، يحق للجنة العربية الاسدددددددددتشدددددددددارية والتنظيمية ما 3-1-3-3البند 

 يلي: 

3.3.1.7 In the discharge of the roles and responsibilities 

described in section 3.3.1.3, the Pan-Arab ARC shall: 

تنفيذية أخرى  إجراءاتالتواددددددددية بفرض عقوبات و 3-3-1-7-1

في حدددالات عددددم الالتزام أو الإخلال بددداتفددداقيدددة السددددددددددوق العربيدددة 

 المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية؛

3.3.1.7.1 Recommend penalties and other enforcement 

actions in cases of non-compliance or breach of the 

PAEM Agreement or the Arab Grid Code; 

الشبكة العربية مراجعة واعتماد المنشآت التي تشكل  3-3-1-7-2

 الربط الدولي؛ شبكةو

3.3.1.7.2 Review and approve the facilities that make 

up the grid and International Interconnections; 

مقترحات اللجنة العربية لمشدغلي أنظمة نقل  مراجعة 3-3-1-7-3

وإادددددددددددار  منشددددددددددآت جديدة للربط الدولي الكهرباء حول إنشدددددددددداء

 ؛توايات بشأنها

3.3.1.7.3 Review and recommend proposals of the 

Arab TSOs Committee for construction of new 

International Interconnection facilities; 

مراجعدددة واعتمددداد المعدددايير المحددداسددددددددددبيدددة للجهدددات  3-3-1-7-4

بية المشددتركة للكهرباء وضددمان اتسدداقها المشدداركة في السددوق العر

مع المعايير الدولية لإعداد التقارير المالية الصددددددددددادرة عن مجلس 

 معايير المحاسبة الدولية؛ 

3.3.1.7.4 Review and approve accounting principles for 

entities participating in the PAEM and ensure 

consistency with International Financial Reporting 

Standards issued by the International Accounting 

Standards Board; 

رسددددددددددوم خددددمدددة النقدددل المقترحدددة   إحدددالدددةو مراجعدددة 3-3-1-7-5

المجلس الوزاري  ىإلإليجانب تواددددياتها  ىإلإلي للتعاملات الدولية

 ؛للموافقة عليها

3.3.1.7.5 Review and  forward the 

proposed transmission service 

charges  of  international transactions along with its 

recommendations to the Ministerial Council for 

approval; 

مراجعة وتحليل حالات سددددددددوء الاسددددددددتغلال المحتمل  3-3-1-7-6

  ،لمركز القوة في السوق

3.3.1.7.6 Investigate and analyze situations of potential 

market power abuse;  
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إعداد تقارير تنظيم دورية لتقييم حالة تطور السددددددوق  3-3-1-7-7

 العربية المشتركة للكهرباء في تحقيق أهدافها. 

3.3.1.7.7 Prepare periodic Regulation Reports 

evaluating the status of PAEM development in meeting 

its objectives. 

تتولى اللجنة العربية الاسدددددددددتشدددددددددارية والتنظيمية مراقبة  3-3-1-8

تنفيذ القرارات الصدددادرة عن المجلس الوزاري في شدددأن المسدددائل 

 المحالة إليه بموجب هذه الاتفاقية.

3.3.1.8 The Pan-Arab ARC shall monitor the 

implementation of decisions taken by the Ministerial 

Council in respect of matters referred to it hereunder. 

في سبيل الاضطلاع بمسؤوليتها في المراقبة والتحقيق  3-3-1-9

في حالات سددددددددوء الاسددددددددتغلال المحتمل لمركز القوة في السددددددددوق، 

يجوز للجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية إنشدددداء فريق لمراقبة 

سددددديطرتها للتحقيق في المزاعم المفارة بشددددددأن  ق يعمل تحتالسدددددو

تجاوزات المشددداركين في السدددوق أو أي أفعال أو سدددلوكيات أخرى 

مناهضدددة للمشددداركين أو المؤسدددسدددات الحاكمة قد تشدددكل ممارسدددات 

السددددددددوق العربية المشددددددددتركة وأهداف مبادئ أو تخالف للمنافسددددددددة 

ة بفريق مراقبة على القواعد الخاادددد 5. ويحتوي الملحق للكهرباء

بصدددفة السدددوق، ويجوز للجنة الاسدددتشدددارية والتنظيمية اسدددتخدامها 

مع الاحتفاظ بحق اللجنة في اعتماد قواعد أخرى(  ) اسددددددترشددددددادية

 السوق.  بعد إنشاء فريق مراقبة

3.3.1.9 In order to discharge its responsibility to 

monitor and investigate situations of potential market 

power abuse the Pan-Arab ARC may establish a 

Market Monitoring Group under its control to 

investigate allegations of abuse by PAEM Participants 

or any other act or behavior of PAEM Participants or 

Governing Institutions that potentially constitute an 

anti-competitive practice or that is contrary to the 

principles and objectives of the PAEM. Annex 5 

contains rules for such a Market Monitoring Group, to 

be used by the Pan-Arab ARC as a guide (but with the 

right of the Pan-Arab ARC to adopt other rules) 

following establishment of the Market Monitoring 

Group. 

تتولى اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية وضدددددع  3-3-1-10

  وحفظ وتحديث ونشر ما يلي:

3.3.1.10 The Pan-Arab ARC shall establish, maintain, 

update and Publish: 

في السددددددددددوق العربيدددة  قدددائمدددة بجميع المشدددددددددددداركين 3-3-1-10-1

المشددددددددددتركددة للكهربدداء وقددائمددة بجميع الطلبددات المقدددمددة للترخيص 

 بالمشاركة في السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.3.1.10.1 a list of all PAEM Participants and a list of 

all filed Applications for Authorisation to Participate in 

the PAEM; 

قدددائمدددة بجميع المشدددددددددددداركين في السددددددددددوق العربيدددة  3-3-1-10-2

مشاركة هاء تإنمشاركتهم ووقت  ستنتهي المشتركة للكهرباء الذين

 كل منهم؛

3.3.1.10.2 a list of all PAEM Participants that will 

cease to be PAEM Participants and the time that each 

will cease to be a PAEM Participant;  

قددائمددة بجميع المشددددددددددداركين في السددددددددددوق العربيددة   3 -3-3-1-10

المشدددتركة للكهرباء الخاضدددعين أو الذين سددديخضدددعون لأمر إيقاف 

 حقوق كل واحد منهم؛ ووقت إيقاف

3.3.1.10.3 a list of all PAEM Participants that are, or 

are going to be, the subject of a Suspension Order and 

the time at which the rights of each listed PAEM 

Participant was, or will be, suspended; 

تشددددددددددترط هذه الاتفاقية العامة على الدول الأعضدددددددددداء  3-3-1-11

المشددداركين في السدددوق داخل تلك الدول بحسدددابات  ضدددمان احتفاظ

 منفصلة لتوزيع واضح لتكاليف كل نشاط.

3.3.1.11 This General Agreement requires that Member 

States procure that PAEM Participants carrying on 

business in their respective Member States maintain 

separate accounts to provide clear allocation of costs 

for each activity. 

 Governance and Organisation .3.3.2 الحوكمة والتنظيم 3-3-2
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في  ةالمتبعالتصددددددددددويت  إجراءاتبصددددددددددرف النظر عن  3-3-2-1

، 3في الملحق  اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية كما هو وارد

، يجوز لأي دولة الأاددوات أغلبيةبإادددار القرارات  يجيز والذي

)فقط  عضددددددددو أن تحيل أي قرار أو تواددددددددية اددددددددادرة عن اللجنة

( يوما من 30خلال ثلاثين )( بخصددو  الدور الاسددتشدداري للجنة

المجلس الوزاري إلى  تداريخ اددددددددددددور هدذا القرار أو التوادددددددددديددة

 لمراجعته ومن ثم تأكيده أو تعديله أو إلغائه. 

3.3.2.1 Notwithstanding the voting procedure for the 

Pan-Arab ARC set out in Annex 3, whereby decisions 

may be taken by a majority vote, a Member State may 

refer any decision or recommendation (in respect only 

of the advisory role of the Pan-Arab ARC) of the Pan-

Arab ARC within thirty (30) days of such decision or 

recommendation to the Ministerial Council in order 

that the decision or recommendation may be reviewed 

and either confirmed, amended or revoked. 

العربية الاستشارية والتنظيمية  للجنة ليسلا تملك اللجنة 3-3-2-2

هيكلاً إدارياً خااددداً بها وإنما تعمل بدعم من أمانة السدددوق العربية 

 .، المشتركة للكهرباء

تتولى أمانة السددددددوق كافة الأمور المالية بالنيابة عن اللجنة العربية 

 الاستشارية والتنظيمية. 

تقوم أمانة السددددددددوق بفتح حسدددددددداب مصددددددددرفي خا  باسددددددددم اللجنة 

سدددتشدددارية والتنظيمية ويدار من أمانة السدددوق حسدددب إجراءاتها الا

 الداخلية المعتادة.

3.3.2.2 The Pan-Arab ARC willdoes not have its own 

administrative structure and will be supported by the 

PAEM Secretariat. 

The MarketPAEM Secretariat shall handle all financial 

work on behalf of The Pan-Arab ARC. 

The PAEM Secretariat shall open a separate bank 

account under the name of the Pan-Arab ARC that will 

be managed by the PAEM Secretariat according to its 

internal procedures. 

لأي عضددددددددو في اللجنة العربية الاسددددددددتشدددددددددارية يحق لا  3-3-2-3

والتنظيمية الجمع بين عضوية هذه اللجنة واللجنة العربية لمشغلي 

 أنظمة نقل الكهرباء. 

3.3.2.3 No member of the Pan-Arab ARC shall be 

allowed to serve concurrently as a member of the Arab 

TSOs Committee. 

ينبغي أن تكون تصدددددرفات اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية  3-3-2-4

 . 3والتنظيمية متفقة مع أحكام الملحق 

3.3.2.4 The Pan-Arab ARC shall conduct itself in 

accordance with the provisions of Annex 3. 

تعمل اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية تحت سلطة  3-3-2-5

 المجلس الوزاري. 

3.3.2.5 The Pan-Arab ARC shall report to the 

Ministerial Council. 

مهددامهددا المددذكورة في هددذه في سددددددددددبيددل الاضددددددددددطلاع ب 3-3-2-6

الاتفاقية، يجوز للجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية أن تنشدددد ، 

كلما تطلب الأمر ذلك، لجاناً فرعية تعمل تحت سددددددددددلطتها. وتحدد 

ومسدددددددؤوليات تلك أدوار  الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية اللجنة العربية

العربيددددة  ومسددددددددددؤوليددددات اللجنددددةأدوار اللجددددان الفرعيددددة ضددددددددددمن 

 المنصو  عليها في الاتفاقية العامة.  الاستشارية والتنظيمية

2. 3.3.2.6 In discharging its duties as mentioned herein, 

the Pan-Arab ARC may create, whenever required, 

sub-committees which shall report to it. The roles and 

responsibilities of such sub-committees shall be 

decided by the Pan-Arab ARC within the purview of 

its roles and responsibilities defined in this General 

Agreement. 

  Financing 3.3.3 التمويل 3-3-3

تتحمل كل دولة عضدددو دفع كافة التكاليف المترتبة على  3-3-3-1

 مشاركتها في اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية. 

3.3.3.1 Each Member State will be responsible for 

paying all costs that it incurs in relation to its 

participation in the Pan-Arab ARC.  

أي تكاليف  1-3-3-3تشمل المسؤولية المحددة في البند  3-3-3-2

إضددافية تتكبدها الدولة العضددو عند توليها منصددب رئيس اللجنة أو 

 . 3يس وفقاً للملحق نائب الرئ

3.3.3.2 The responsibility described in section 3.3.3.1 

includes any additional costs incurred by a Member 

State when acting as Chairman or Deputy Chairman in 

accordance with Annex 3. 
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متى رأت اللجنددة العربيددة الاسددددددددددتشددددددددددداريددة والتنظيميددة  3-3-3-3

لتتمكن من بتقديم تمويل إضددددددافي الدول الأعضدددددداء  قيامضددددددرورة 

ومسددؤولياتها على النحو الأمفل، يجب عليها الاضددطلاع بأدوارها 

المجلس الوزاري لاعتمددادهددا. وعنددد إلى  وترفعهددا موازنددةأن تعددد 

يحدد المجلس الوزاري الحصددددددددددة التي يجب على  الموازنةاعتماد 

 كل دولة عضو دفعها في تلك الموازنة. 

3.3.3.3 To the extent that the Pan-Arab ARC deems 

that additional financing is required to be paid by 

Member States in order for the proper discharge of its 

roles and responsibilities, it shall prepare a budget and 

submit to the Ministerial Council for approval. The 

Ministerial Council shall in rendering its approval also 

determine the share of the budget to be paid by each 

Member State.  

المبلغ المطلوب في  بسدادالدولة العضو عدم قيام يعتبر  3-3-3-4

المجلس الوزاري إخلالاً منها بهذه الاتفاقية  الوقت المحدد من قبل

 العامة. 

3.3.3.4 Failure to pay in the amount and by the time 

specified by the Ministerial Council will be treated as 

a breach by a Member State of this General Agreement. 

 The Arab TSOs Committee 4.-3 اللجنة العربية لمش لي أنظمة نقل الكهرباء 3-4

 Roles and Responsibilities 3.4.1 الأدوار والمسؤوليات 3-4-1

يندداط بدداللجنددة العربيددة لمشددددددددددغلي أنظمددة نقددل الكهربدداء  3-4-1-1

 بالمهام التالية:القيام بالاستعانة بوسيط السوق 

3.4.1.1 The Arab TSOs Committee in conjunction with 

Regional Market facilitator shall: 

تشددددددجيع التنسدددددديق والتعاون فيما بين مُشددددددغلي أنظمة  3-4-1-1-1

 ية الفرعية؛قليمالإ ومشغلي أنظمة النقل النقل الوطنية

3.4.1.1.1 encourage coordination and cooperation 

among National TSOs; and sub-regionalSub-Regional 

TSOs; 

تعزيز تكامل السددددددددددوق والموثوقية وتأمين الإمدادات  3-4-1-1-2

 والكفاءة والابتكار الفني؛ 

3.4.1.1.2 promote market integration, reliability and 

security of supply, efficiency, and technical 

innovation; 

التنسددددددديق بين الدول الأعضددددددداء لتنفيذ خطط الشدددددددبكة  3-4-1-1-3

 )أعمال الإنشاء والتشغيل( من قبل الدول الأعضاء؛

3.4.1.1.3 coordinate between Member States 

implementation of network plans (for construction and 

operation activities) by Member States; 

قواعد الشددبكة العربية والمسددائل الناشدد ة إدارة  تنسدديق 3-4-1-1-4

 عن التداخل مع قواعد الشبكة في الدول الأعضاء؛

3.4.1.1.4 coordinate administration of Arab Grid Code 

and issues arising from interface with network codes of 

Member States; 

اللجنددة إلى  الأداء وإحددالتهددا إجراءاتإعددداد معددايير و 3-4-1-1-5

العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية لمراجعتها واعتمادها )بما في 

المقدمة من وسدديط  جراءات، الإلا الحصددرذلك، على سددبيل المفال 

 (؛ 1-5-3ية طبقاً للبند قليمالسوق الإ

3.4.1.1.5 prepare Performance Standards and 

procedures and submit for review and approval by the 

Pan-Arab ARC (including without limitation 

procedures submitted by the Regional Market 

Facilitator pursuant to section 3.5.1); 

مقرر تنفيذها من قبل قدرة الالإعداد متطلبات التزام  3-4-1-1-6

اللجنددة العربيددة الاسددددددددددتشددددددددددداريددة إلى  الدددول الأعضددددددددددداء وإحددالتهددا

 والتنظيمية لمراجعتها واعتمادها؛ 

3.4.1.1.6 prepare and submit for review and approval 

by the Pan-Arab ARC Capacity Obligations to be 

carried by Member States;  

ت الإنشددداء والتوسدددع في منشدددآت الربط إعداد مقترحا 3-4-1-1-7

اللجنددة العربيددة الاسددددددددددتشددددددددددداريدة والتنظيميددة إلى  الددوليددة وتقددديمهددا

 لمراجعتها؛

3.4.1.1.7 prepare and submit for review by the Pan-

Arab ARC proposals for the construction and 

expansion of International Interconnection Facilities. 
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إعددددداد منهجيددددات حسددددددددددددداب التعريفددددات والرسددددددددددوم  3-4-1-1-8

المفروضددددة على الأنشددددطة المنظمة في السددددوق العربية المشددددتركة 

إلى  للكهرباء ورسددددددددددوم خدمات النقل للتعاملات الدولية وإحالتها

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية لمراجعتها واعتمادها؛

3.4.1.1.8 prepare and submit for review and approval 

by the Pan-Arab ARC methodologies for calculating 

tariffs and fees for Regulated Activities in the PAEM 

and transmission services charges for international 

transactions; 

إلى  الحاجة تقييم ووضدددع التواددديات الخاادددة بمدى 3-4-1-1-9

 تعديل قواعد الشبكة العربية؛

3.4.1.1.9 assess and make recommendations relating to 

the need for changes to the Arab Grid Code; 

مراجعة التعديلات على المعايير ووثائق التسدددلسدددل  3-4-1-1-10

الهرمي الأدنى الأخرى المتعلقة بقواعد الشددبكة العربية وعرضددها 

 على اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية لاعتمادها؛

3.4.1.1.10 review and submit for approval by the Pan-

Arab ARC changes to standards and other lower 

hierarchy documents associated with the Arab Grid 

Code; 

درة المزادات على قددد إجراءاتاعتمددداد و مراجعدددة 3-4-1-1-11

 ؛يةقليموسيط السوق الإ المقدمة منو الربط الدولية المعدة

3.4.1.1.11 Review and approve an auction process for 

International Interconnection capacity developed and 

submit by the Regional Market Facilitator; 

وأمن موثوقية البحث والتطوير المرتبط بمسددددددددددائل  3-4-1-1-12

 إمدادات الطاقة؛

3.4.1.1.12 research and development relating to 

reliability and security of supply issues; 

دعم وتعزيز القبول الجمددددداهيري العدددددام للسددددددددددوق  3-4-1-1-13

 العربية المشتركة للكهرباء؛

3.4.1.1.13 promote public acceptability of the PAEM; 

المشددددددداركة في وضدددددددع سدددددددياسدددددددة الطاقة المرتبطة  3-4-1-1-14

 بالسوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.4.1.1.14 participate in the development of energy 

policy relating to the PAEM;  

اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية إلى  تقديم التوادددددديات 3-4-1-1-15

الإنفاذ اللازم اتخاذها بحق أي شددخص  إجراءاتوالتنظيمية بشددأن 

 يخالف الاتفاقية العامة؛

3.4.1.1.15 make recommendations to the Pan-Arab 

ARC for enforcement action to be taken against any 

person in breach of this General Agreement; 

عن  تنسددديق تنفيذ القرارات الصدددادرة عدا ذلك، فيما 3-4-1-1-16

المجلس الوزاري واللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية بشدددددأن 

 المسائل المتعلقة بالسوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.4.1.1.16 otherwise coordinate implementation of 

decisions of the Ministerial Council and the Pan-Arab 

ARC on matters related to the PAEM;  

إلى  تقديم المشدددددددددورة حسدددددددددب الطلب عدا ذلك، فيما 3-4-1-1-17

المجلس الوزاري حول المسددائل المتعلقة بإنشدداء وتشددغيل وادديانة 

 أي ربط دولي في السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.4.1.1.17 otherwise provide advice as required to the 

Ministerial Council on issues relating to the 

construction, operation and maintenance of any 

International Interconnection in the PAEM; and 

تقددديم مقترحددات تعددديددل الاتفدداقيددة العددامددة واتفدداقيددة  3-4-1-1-18

إلى  المشددددددتركة للكهرباء وقواعد الشددددددبكة العربية السددددددوق العربية

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية؛ 

3.4.1.1.18 propose changes to this General Agreement, 

the PAEM Agreement and the Arab Grid Code to the 

Pan-Arab ARC; 

-4-3مهامها المذكورة في البند في سددددبيل الاضددددطلاع ب 3-4-1-2

، تنسددق اللجنة العربية لمشددغلي أنظمة نقل الكهرباء مع الدول 1-1

 الأعضاء بشأن التخطيط، ويشمل ذلك: 

3.4.1.2 In discharging the duties as mentioned in 

section 3.4.1.1, the Arab TSOs Committee shall 

coordinate with Member States with respect to 

planning which shall include: 

الحصددددددددددول على المعلومددات من الدددول الأعضددددددددددداء  3-4-1-2-1

 بخصو : 

3.4.1.2.1 collecting information from the Member 

States pertaining to: 

 ;load forecast 3.4.1.2.1.1 توقعات الأحمال؛  3-4-1-2-1-1
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 generation and transmission expansion 3.4.1.2.1.2 برامج التوسع في عمليات التوليد والنقل؛  3-4-1-2-1-2

program; 

  ;installed generation capacity 3.4.1.2.1.3 قدرة التوليد المُركَّبة؛ 3-4-1-2-1-3

 ;Operating Reserve requirements 3.4.1.2.1.4 متطلبات الاحتياطي التشغيلي؛  3-4-1-2-1-4

تقييم احتيدددداطيددددات قدددددرة التوليددددد والتزامددددات الدددددول  3-4-1-2-2

 الأعضاء فيما يتصل بقدرة التوليد؛

3.4.1.2.2 assessing generation capacity reserves and 

Member State Capacity Obligations; 

الطلب، لتحديد ، عند جراءاتالتوادددددية بالقواعد والإ 3-4-1-2-3

إمكانات مصددددددددددادر القدرة المركبة وحجم الطلب الأقصددددددددددى على 

بعد اعتمادها من اللجنة  جراءاتالطاقة ونشددددددددددر تلك القواعد والإ

  العربية الاستشارية والتنظيمية؛

3.4.1.2.3 recommending rules and procedures as 

required to determine the capability of installed 

capacity resources, peak and energy demand, and 

Publish these rules and procedures once approved by 

the Pan-Arab ARC; 

تقديم المشددددددددددورة حول المسددددددددددائل التي تتعلق بامتفال  3-4-1-2-4

 الدول الأعضاء لالتزامات قدرة التوليد والتقيود بها؛ 

3.4.1.2.4 advising on matters affecting Member State 

compliance and adherence to Capacity Obligations; 

تقديم المشددددددددورة بشددددددددأن مدى كفاءة السددددددددوق العربية  3-4-1-2-5

المشددددددددددتركة للكهرباء فيما يتعلق بمعايير موثوقية وجودة إمدادات 

ختناق نظام الطاقة والاحتياطيات وقدرات النقل المتاحة وحالات ا

 نقل الكهرباء ومرونة تبادل الطاقة؛

3.4.1.2.5 advising on the adequacy of the PAEM with 

respect to reliability and quality of supply, reserves, 

available transmission capacity, transmission 

congestion and power exchange flexibility; 

تقديم المشدددددورة للدول الأعضددددداء بشدددددأن دقة توقعات  3-4-1-2-6

توقعددات فقدددان الأحمددال وهوام  الاحتيدداطي المركددب و الأحمددال

وطرح الحلول قصددددددديرة وطويلة المدى للمشددددددداكل التشدددددددغيلية وأي 

 ؛تنشأمسائل قد 

3.4.1.2.6 advising Member States on load forecasting 

accuracy, loss of load expectation, installed reserve 

margins, and proposing short and long-term solutions 

to operational problems and issues that may arise; 

تسددددددددددجيدل معلومات عن أي انحرافات جوهرية عن  3-4-1-2-7

التصددددحيحية الخااددددة بالتزامات  جراءاتالتواددددديات المتعلقة بالإ

 قدرة التوليد؛ 

3.4.1.2.7 recording information of any major 

deviations from recommendations for corrective 

actions relating to Capacity Obligations; 

مراجعة مقترحات الرسددوم والمصدداريف والتعريفات  3-4-1-2-8

 الخااة بالتزامات قدرة التوليد؛

3.4.1.2.8 reviewing proposals relating to fees, charges, 

tariff proposals relating to Capacity Obligations; and 

مراجعدة أي تعدديلات مطلوبدة على قواعدد الشددددددددددبكدة  3-4-1-2-9

 العربية.

3.4.1.2.9 reviewing any required changes to the Arab 

Grid Code. 

-4-3المهام المذكورة في البند في سدددددبيل الاضدددددطلاع ب 3-4-1-3

، تنسددق اللجنة العربية لمشددغلي أنظمة نقل الكهرباء مع الدول 1-1

 الأعضاء بشأن عمليات التشغيل التي تشمل اقتي: 

3.4.1.3 In discharging the duties as mentioned in 

section 3.4.1.1, the Arab TSOs Committee shall 

coordinate with Member States with respect to 

operations which shall include: 

المسددائل المتعلقة بالجوانب التشددغيلية للسددوق العربية  3-4-1-3-1

 المشتركة للكهرباء؛ 

3.4.1.3.1 matters relating to the operational aspects of 

the PAEM; 

المسدددددددائل المتعلقة بأحكام القياس والمحاسدددددددبة والدفع  3-4-1-3-2

 فيما يتعلق بالسوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

3.4.1.3.2 matters relating to the metering, accounting 

and payment provisions in connection with the PAEM; 

المسدددددددائل المتعلقة بأمن واسدددددددتقرار عمليات منظومة  3-4-1-3-3

 الربط بما في ذلك توقعات فقدان الأحمال؛ 

3.4.1.3.3 matters relating to the security and stability of 

operations of the interconnected system including loss 

of load expectation; 
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تنسدددددددددديق جداول الصدددددددددديانة التي تؤثر على السددددددددددوق  3-4-1-3-4

 العربية المشتركة للكهرباء؛ 

3.4.1.3.4 coordination of maintenance schedules 

affecting the PAEM; 

تقديم المشورة بشأن منهجية تحديد كمية الاحتياطيات  3-4-1-3-5

التشددددددددغيلية التي يتعين على الدول الأعضدددددددداء الحفاظ عليها للوفاء 

 بالتزاماتها الخااة بقدرة التوليد؛ 

3.4.1.3.5 adviceadvising on the methodology for 

determining the quantity of reserves that Member 

States should maintain in order to meet their Capacity 

Obligation; 

تحديد وتخصدددددددديص خسددددددددائر التعاملات في السددددددددوق  3-4-1-3-6

 العربية المشتركة للكهرباء؛ 

3.4.1.3.6 the determination and allocation of losses for 

transactions in the PAEM; 

المسدددددددائل الناشددددددد ة من وقت قخر فيما يتعلق بقواعد  3-4-1-3-7

 الشبكة العربية؛ 

3.4.1.3.7 matters arising from time to time with respect 

of the Arab Grid Code; 

مراجعدددددة المنهجيدددددات المقرر تطبيقهدددددا لحسددددددددددددددداب  3-4-1-3-8

التعريفات والأسدددددددعار والرسدددددددوم في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة 

 للكهرباء؛ 

3.4.1.3.8 reviewing the methodologies to be applied for 

calculating tariffs, rates and charges in the PAEM; and 

التحقيق في المخدددالفدددات الكبيرة المتعلقدددة بدددالسددددددددددوق  3-4-1-3-9

 العربية المشتركة للكهرباء. 

3.4.1.3.9 investigating major faults related to the 

PAEM. 

 Governance and Organisation 3.4.2 الحوكمة والتنظيم 3-4-2

للجنة العربية لمشدددغلي أنظمة نقل الكهرباء  ليسلن يكون 3-4-2-1

 السوق؛  أمانةأي هيكل إداري خا  بها وستعمل بدعم من 

3.4.2.1 The Arab TSOs Committee willdoes not have 

its own administrative structure and will be supported 

by the MarketPAEM Secretariat. 

تعمل اللجنة العربية لمشددددغلي أنظمة نقل الكهرباء تحت  3-4-2-2

 سلطة المجلس الوزاري. 

3.4.2.2 The Arab TSOs Committee shall report to the 

Ministerial Council. 

مهددامهددا المددذكورة في هددذه في سددددددددددبيددل الاضددددددددددطلاع ب 3-4-2-3

الاتفاقية، يجوز للجنة العربية لمشددددغلي أنظمة نقل الكهرباء إنشدددداء 

لجان فرعية تعمل تحت سدددددددلطتها وتتولى تنفيذ الأنشدددددددطة المحددة 

ومسدددددددؤوليات اللجنة العربية لمشدددددددغلي أدوار المكلفة بها في حدود 

 ذه الاتفاقية العامة. أنظمة نقل الكهرباء المحددة في ه

3.4.2.3 In discharging its duties as mentioned herein the 

Arab TSOs Committee may create sub-committees 

which shall report to it for the purpose of carrying out 

specified delegated activities within the purview of the 

roles and responsibilities of the Arab TSOs Committee 

defined in this General Agreement. 

، فيمددددا يتعلق 3-2-4-3دون الإخلال بعموميدددددة البنددددد  3-4-2-4

ومسددددددددددائل عمليات  2-1-4-3بمسددددددددددائل التخطيط الواردة في البند 

، يجوز للجنة العربية لمشدددغلي 3-1-4-3التشدددغيل الواردة في البند 

 رباء إنشاء لجان فرعية كما هو مبين أدناه: أنظمة نقل الكه

3.4.2.4 Without prejudice to the generality of section 

3.4.2.3, in relation to the planning matters described in 

section 3.4.1.2 and the operations matters described in 

section 3.4.1.3, the Arab TSOs Committee may create 

sub-committees as follows:in accordance with the 

following: 

يكون لكددل دولددة عضددددددددددو ممفددل يمفلهددا في أي لجنددة  3-4-2-4-1

 فرعية؛ 

3.4.2.4.1 Each Member State will be represented on 

any such sub-committee; 
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بينمدا يحق لكدل دولة عضددددددددددو أن تمدارس سددددددددددلطتهدا  3-4-2-4-2

التقديرية في اختيار ممفل عنها للمشدددددداركة في هذه اللجان الفرعية 

بناء على تقييمها المعقول للمهارات المطلوبة في ذلك الشددددددددددخص، 

فإن الشدددددددخص الذي يتمتع بخبرة في عمليات أنظمة النقل قد يكون 

شددددددددخص الذي لديه الأنسددددددددب فيما يتعلق بعمليات التشددددددددغيل بينما ال

خلفية عن السدددياسدددة والتخطيط قد يكون الأنسدددب للمسدددائل المتعلقة 

 بالتخطيط؛ 

3.4.2.4.2 While each Member State may exercise its 

discretion to select a person to participate in such sub-

committees based on its reasonable assessment of the 

skills required by that person, a person with a 

background in transmission system operations may be 

most appropriate for operations matters and a person 

with a policy and planning background may be most 

appropriate for planning matters; 

يحق لهذه اللجان الفرعية في سددددددددددياق الاضددددددددددطلاع  3-4-2-4-3

بمهامها أن تطلب من الدول الأعضاء المعلومات اللازمة لتمكينها 

  .4-3هداف المنصو  عليها في هذا البند من تحقيق الأ

3.4.2.4.3 In carrying out their duties such sub-

committees shall be entitled to request information 

from the Member States which is reasonably necessary 

to enable the sub-committees to meet the objectives set 

out in this section 3.4. 

 Rules of Procedure 3.4.3  القواعد الإجرائية  3-4-3

أن تدددير  الكهربداء نقددلللجنددة العربيددة لمشددددددددددغلي أنظمددة  3-4-3-1

 .4وفقاً لأحكام الملحق  ش ونهانفسها

3.4.3.1 The Arab TSOs Committee will conduct itself 

in accordance with the provisions of Annex 4. 

  Financing 4-4-3 التمويل 3-4-4

تتحمددل كددل دولددة عضددددددددددو دفع كددافددة التكدداليف المتعلقددة  3-4-4-1

 بمشاركتها في اللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء. 

3.4.4.1 Each Member State will be responsible for 

paying all costs incurred by it in relation to its 

participation in the Arab TSOs Committee. 

أي تكاليف  1-4-4-3تشمل المسؤولية الواردة في البند  3-4-4-2

إضددافية تتكبدها الدولة العضددو حينما تصددبح رئيسدداً أو نائباً لرئيس 

 . 4للجنة وفقاً للملحق ا

3.4.4.2 The responsibility described in section 3.4.4.1 

includes any additional costs incurred by a Member 

State when acting as Chairman or Deputy Chairman in 

accordance with Annex 4. 

إذا ارتأت اللجنة العربية لمشدددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء  3-4-4-3

ومسددددددؤولياتها على أدوارها ضددددددافي لأداء ضددددددرورة تقديم تمويل إ

المجلس الوزاري إلى  وتقديمهاميزانية الوجه الأكمل يمكنها إعداد 

يحدد المجلس الوزاري الحصددددة  ةيزانيالملاعتمادها. وعند اعتماد 

 . ةيزانيالمالمقرر على كل دولة عضو دفعها في تلك 

3.4.4.3 To the extent that the Arab TSOs Committee 

deems that additional financing is required for the 

proper discharge of its roles and responsibilities it shall 

prepare a budget and submit to the Ministerial Council 

for approval. The Ministerial Council shall in rendering 

its approval also determine the share of the budget to 

be paid by each Member State.  

يعتبر عدم قيام الدولة العضدددددو بدفع المبلغ المطلوب في  3-4-4-4

الوقددت المحدددد من المجلس الوزاري إخلالاً منهددا بهددذه الاتفددداقيدددة 

 العامة.

3.4.4.4 Failure to pay in the amount and by the time 

specified by the Ministerial Council will be treated as 

a breach by a Member State of this General Agreement. 

وسببيط  –إدارة وتشبب يل السببوق العربية المشببتركة للكهرباء  3-5

 السوق الإقليمية

3.5 PAEM Administration and Operation – The 

Regional Market Facilitator 

 Roles and Responsibilities 3.5.1  مسؤولياتالدوار والأ 3-5-1

ية هوالجهة المسدددددؤولة عن قليميكون وسددددديط السدددددوق الإ 3-5-1-1

التشغيل التجاري للسوق العربية المشتركة للكهرباء ويناط بوسيط 

المشتركة ية تسهيل التشغيل التجاري للسوق العربية قليمالسوق الإ

ً لقواعددد الشددددددددددبكددة العربيددة  للكهربدداء وفقدداً لاتفدداقيددة السددددددددددوق وطبقددا

 ضمان الالتزام بهما. إلى  بالإضافة

3.5.1.1 The Regional Market Facilitator shall be the 

market operator entity of the PAEM. The Regional 

Market Facilitator shall facilitate commercial operation 

of the PAEM in accordance with the PAEM Agreement 

and the Arab Grid Code and shall ensure compliance 

therewith. 
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مخول بتنفيذ كافة الأعمال  يةقليمالإإن وسدددددديط السددددددوق  3-5-1-2

التشددددددددددغيدل الأخرى اللازمة لتسددددددددددهيل  جراءاتوإبرام العقود والإ

 لسوق العربية المشتركة للكهرباء. التجاري ل

3.5.1.2 The Regional Market Facilitator is authorised 

to carry out all acts, contracts and other actions 

required to facilitate commercial operation of the 

PAEM. 

، بالتعاون مع مُشددددددغلي يةقليمالإيتحمل وسدددددديط السددددددوق  3-5-1-3

يددة الفرعيددة قليمالنقددل الوطنيددة ومشددددددددددغلي أنظمددة النقددل الإ أنظمددة

ي، والفوترة قليممسؤولية تنسيق تجارة الكهرباء على المستوى الإ

والتسدددددددددوية في السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء وفق مبادئ 

والكفاءة والسددددددددلامة والشددددددددفافية. ويتحمل وسدددددددديط السددددددددوق العدالة 

 مسؤولية ما يلي:  ةيقليمالإ

3.5.1.3 The Regional Market Facilitator, in conjunction 

with the National TSOs, and the sub-regionalSub-

Regional TSOs, is responsible for regional electricity 

trade coordination, billing and settlement in the PAEM 

based on the principles of fairness, efficiency, safety 

and transparency. The Regional Market Facilitator is 

responsible for: 

المتعلقة بتشدددددددددغيل السدددددددددوق العربية  جراءاتتقديم الإ 3-5-1-3-1

اللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء إلى  المشتركة للكهرباء

 لمراجعتها؛ 

3.5.1.3.1 Submitting procedures relating to PAEM 

operation to the Arab TSOs Committee for review; 

تنفيذ العمليات التجارية للسددددددددوق العربية المشددددددددتركة  3-5-1-3-2

مشغلي أنظمة و مشغلي أنظمة النقل الوطنيةللكهرباء بالتعاون مع 

إلى  دية والسددعيية الفرعية باسددتخدام المعايير الاقتصدداقليمالنقل الإ

 مان وجودة وموثوقية مرضية؛ أتحقيق مستويات 

3.5.1.3.2 Conducting PAEM commercial operations in 

conjunction with the National TSOs, and the sub-

regionalSub-Regional TSOs using economic criteria, 

seeking to maintain satisfactory levels of security, 

quality and reliability; 

المراجعة والتحقق، بالتعاون مع مُشددغلي أنظمة النقل  3-5-1-3-3

ية الفرعية، المتأثرين بذلك، قليمالوطنية ومشدددددددغلي أنظمة النقل الإ

العقود الفنددددائيددددة والعقود متعددددددة  من الجدددددوى الفنيددددة لتعدددداملات

 الأطراف؛

3.5.1.3.3 Reviewing and verifying in conjunction with 

National TSOs and the sub-regionalSub-Regional 

TSOs affected thereby, the technical feasibility of 

Bilateral Contract and Multilateral Contract 

transactions; 

التعدددداملات التجدددداريددددة في السددددددددددوق العربيدددددة إدارة  3-5-1-3-4

 المشتركة للكهرباء؛

3.5.1.3.4 Managing commercial transactions in the 

PAEM; 

المزادات لقدرة الربط الدولي التي  إجراءاتمراجعة  3-5-1-3-5

تقترحهدددا اللجندددة العربيدددة لمشددددددددددغلي أنظمدددة نقدددل الكهربددداء وتقدددديم 

 المشورة بشأنها؛

3.5.1.3.5 Reviewing and advising on an auction 

process for International Interconnection capacity 

proposed by the Arab TSOs Committee; 

إجراء المزادات المعتمددددددة لقددددددرات الربط ة إدار 3-5-1-3-6

 الكهربائي الدولي؛

3.5.1.3.6 Administering the approved auction process 

for International Interconnection capacity; 

وضدددددددددع بيان التخطيط بالتعاون مع المشددددددددداركين في  3-5-1-3-7

ل الوطنية السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء ومشدددغلي أنظمة النق

ية الفرعية واللجنة العربية لمشدددددددغلي قليمومشدددددددغلي أنظمة النقل الإ

 أنظمة نقل الكهرباء؛

3.5.1.3.7 Developing in conjunction with PAEM 

Participants, , the National TSOs, the sub-regionalSub-

Regional TSOs and the Arab TSOs Committee the 

Planning Statement; 

مراقبة تشددددددغيل السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء  3-5-1-3-8

 بالتنسدددددديق مع مُشدددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشدددددغلي أنظمة النقل

 ية الفرعية؛قليمالإ

3.5.1.3.8 Monitoring PAEM operation in conjunction 

with the National TSOs and the sub-regionalSub-

Regional TSOs; 

وبناءً على  بالتنسدديق مع مُشددغلي أنظمة النقل الوطنية 3-5-1-3-9

التقريبية سددددددددددعار الأونشددددددددددر  تطويريتم  المعلومات المقدمة منهم،

كل دولة  إنتاج فيلالحدية تكاليف اللسدددددددددوق التي تعكس لالتمفيلية 

 عضو وفقاً لأسعار الوقود العالمية؛

3.5.1.3.9 In conjunction with, and based on information 

provided by the National TSOs, developing and 

Publishing approximate representative market prices 

reflecting marginal production costs in each Member 

State based on international fuel prices; 
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للخدمات التي ونشدددددددر العقود الفنائية التمفيلية  إعداد 3-5-1-3-10

 يمكن شراؤها وبيعها في السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.5.1.3.10 Developing and Publishing representative 

Bilateral Contacts for services that can be purchased 

and sold in the PAEM; 

إتدداحددة المجددال للمشددددددددددداركين في السددددددددددوق العربيددة  3-5-1-3-11

قاعدة بيانات السوق والمنهجيات إلى  المشتركة للكهرباء للواول

، ومُشدددددددغلي أنظمة النقل يةقليمالإالمتبعة من قبل وسددددددديط السدددددددوق 

 ؛؛.ية الفرعيةقليمالوطنية ومشغلي أنظمة النقل الإ

3.5.1.3.11 Providing PAEM Participants access to the 

market database and methodologies used by the 

Regional Market Facilitator, the national TSOs and the 

sub-regionalSub-Regional TSOs;  

المعلومات غير إلى  إتاحة واددددددددول الجمهور العام 3-5-1-3-12

  ،السوقالسرية في قاعدة بيانات 

3.5.1.3.12 Providing public access to non-Confidential 

Information in the market database;  

اللجنة العربية الاسددددتشددددارية إلى  رفع بيان التخطيط 3-5-1-3-13

والتنظيمية واللجنة العربية لمشدددغلي أنظمة نقل الكهرباء ومُشدددغلي 

يددة الفرعيددة قليمالنقددل الإأنظمددة النقددل الوطنيددة ومشددددددددددغلي أنظمددة 

والمشدددداركين في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء بعد الموافقة 

اعتماده من و عليه من اللجنة العربية لمشددددغلي أنظمة نقل الكهرباء

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية.

3.5.1.3.13 Communicating the Planning Statement to 

the Pan-Arab ARC, the Arab TSOs Committee, the 

National TSOs, the sub-regionalSub-Regional TSOs 

and PAEM Participants once it has been accepted by 

the Arab TSOs Committee and approved by the Pan-

Arab ARC. 

مهمة التنسدديق مع مشددغلي  يةقليمالإينُاط بوسدديط السددوق  3-5-1-4

ية الفرعية ورفع قليممشددددغلي أنظمة النقل الإو أنظمة النقل الوطنية

إنشاء وتشغيل وايانة مشاريع الربط الدولي  تقارير متابعة حول

داخل السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء )بما في ذلك أي توسدددعة 

لى إ لها( بطريقة نمنة وكفؤة وفعالة ومنسددددددددقة وموثوقة بالإضددددددددافة

مراعاة أي توجيهات تصدر عن اللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل 

 الكهرباء أو اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية.

3.5.1.4 The Regional Market Facilitator shall 

coordinate with the National TSOs and sub-regoinal 

TSOs and report on the status of construction, 

operation and maintenance of International 

Interconnections within the PAEM (including any 

expansion thereof) in a safe, efficient, coordinated and 

reliable manner and having regard to any directions 

issued by the Arab TSOs Committee or the Pan-Arab 

ARC. 

الامتفال لأحكام  يةقليمالإيجب على وسدددددددددديط السددددددددددوق  3-5-1-5

 اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء. 

3.5.1.5 The Regional Market Facilitator shall comply 

with the terms of the PAEM Agreement. 

اللجنددة إلى  مقترحدداتدده يددةقليمالإالسددددددددددوق  يقدددم وسدددددددددديط 3-5-1-6

أنظمة نقل الكهرباء وينفذ القرارات الصددددددددددادرة العربية لمشددددددددددغلي 

المجلس و عنهددا وعن اللجنددة العربيددة الاسددددددددددتشددددددددددداريددة والتنظيميددة

 الوزاري بخصو  ما يلي:

3.5.1.6 The Regional Market Facilitator shall propose 

to the Arab TSOs Committee and implement any 

decisions of the Arab TSOs Committee, the Pan-Arab 

ARC and the Ministerial Council related to the 

following: 

المنهجية الخااددددددددددة بالتزام القدرة والتأكد من التقيد  3-5-1-6-1

 بهذا الالتزام؛

3.5.1.6.1 the methodology for the Capacity Obligation 

and for the verification of compliance with such 

obligation; 

منهجيددة تحددديددد الرسددددددددددوم التي تفرض وفقدداً لاتفدداقيددة  3-5-1-6-2

 السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.5.1.6.2 the methodology for determining charges to 

be imposed in accordance with the PAEM Agreement; 

عن الددددفع الدددذي يتم التخلف معددددل التعويض نتيجدددة  3-5-1-6-3

تطبيقه من وقت قخر وفقاً لاتفاقية السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة 

 للكهرباء؛

3.5.1.6.3 the rate of compensation for payment default 

that will be applied, from time to time, under the PAEM 

Agreement; 

معايير الأداء المبنية على مؤشددرات الأداء الأسدداسددية  3-5-1-6-4

 يتم التوافق عليه بالتنسدددددددددديق مع مشددددددددددغلي أنظمة النقلحسددددددددددب ما 

ومنظمي السدددددوق الوطنية ومشدددددغلي أنظمة النقل ية الفرعية قليمالإ

 ؛الوطنية

3.5.1.6.4 the performance standards based on key 

performance indicators as determined in conjunction 

with Sub-Regionsal TSOs, National Regulators and 

National TSOs; 
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كافة الرسدددددوم والتعريفات المتعلقة باسدددددتخدام خطوط  3-5-1-6-5

  ؛.الربط الدولي طبقاً لاتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء

3.5.1.6.5 all charges and tariffs related to use of 

International Interconnections pursuant to the PAEM 

Agreement; 

 أي قرار باتخاذ إجراء تنفيذي بحق أي طرف مخل 3-5-1-6-6

 ؛. وفقاً لاتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء

3.5.1.6.6 any decision to take enforcement action 

against any defaulting party under the PAEM 

Agreement; 

 .amendments to the PAEM Agreement 3.5.1.6.7 تعديل اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء.  3-5-1-6-7

الطاقة ية متابعة عمليات نقل قليميتولى وسيط السوق الإ 3-5-1-7

المجدولة في السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة للكهرباء وفقاً لاتفاقية 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.5.1.7 The Regional Market Facilitator shall monitor 

transfers of Scheduled Energy in the PAEM in 

accordance with the PAEM Agreement; 

ية تنسديق توزيع قدرة الربط قليمسدوق الإيتولى وسديط ال 3-5-1-8

 الدولي وفقاً لاتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.5.1.8 The Regional Market Facilitator shall 

coordinate allocation of International Interconnection 

Capacity in accordance with the PAEM Agreement; 

توقعدددات الأحمدددال  يدددةقليموسدددددددددديط السددددددددددوق الإ يراعي 3-5-1-9

 ومتطلبات القدرة ذات الصلة؛

3.5.1.9 The Regional Market Facilitator shall consider 

forecasts of load and related capacity requirements;  

مُشددددددغلي  ية، بالتعاون معقليميحدد وسدددددديط السددددددوق الإ 3-5-1-10

 ،يددة الفرعيددةقليمالإ ومشددددددددددغلي أنظمددة النقددل أنظمددة النقددل الوطنيددة

عن السددداد، بما في تخلف التنفيذية في حال حدوا أي  جراءاتالإ

ذلك تحديد وفرض وتحصيل الغرامات المفروضة على أي طرف 

من أطراف السوق العربية المشتركة للكهرباء وذلك  رمقصّ مقصر

تماشدددددددياً مع المنهجية المقترحة من اللجنة العربية لمشدددددددغلي أنظمة 

نقل الكهرباء والتي راجعتها اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية 

 واعتمدها المجلس الوزاري. 

3.5.1.10 The Regional Market Facilitator shall 

determine in conjunction with National TSOs and the 

sub-regionalSub-Regional TSOs enforcement actions 

on any default, including determining, imposing and 

collecting the compensations incurred by any 

defaulting party of Parties to the PAEM, in line with 

the methodology proposed by the Arab TSOs 

Committee, reviewed by the Pan-Arab ARC and 

approved by the Ministerial Council. 

 Sub-Regional TSOs 3.6 مش لو أنظمة النقل الإقليمية الفرعية 3-6

الفرعي بصدددددددورة  قليمالإ الأعضددددددداء في دولالتضدددددددمن  3-6-1-1

يددة الفرعيددة لددديهددا قليممشددددددددددغددل أنظمددة النقددل الإ جمدداعيددة أن يتمتع

يعمل  الذيالفرعي  قليمالإفي والتحكم في نظام النقل  بالسدددددددددديطرة

ية الفرعية في المقابل قليمالإ . ويضددددددددددمن مشددددددددددغلو أنظمة النقلبه

الفرعي على  قليمحصددددددول مالكي أنظمة النقل في أسددددددواق دول الإ

في السددددددددددوق العربيدة دارة الإوتعويض مقابل تقديم خدمات النقل 

المشددتركة للكهرباء وفقاً لرسددوم خدمة النقل المعتمدة ويقوم وسدديط 

 ية بتوزيع المدفوعات. قليمالسوق الإ

3.6.1.1 Member States in a sub-region shall 

collectively ensure that their Sub-regionalRegional 

TSO has control over the transmission system in its 

sub-region. The Sub-regionalRegional TSO shall in 

turn ensure that the transmission owners in the sub-

region receive compensation for providing 

transmission management services in the PAEM 

according to approved transmission service charges 

with payments distributed by the Regional Market 

Facilitator. 

اتهم لأداء عمليددات النقددل وإدارة دون إخلال بصددددددددددلاحيدد 3-6-1-2

السددددددددوق وأي مهام أخرى يسددددددددندها إليهم ملاك هذه المرافق داخل 

ي الفرعي في قليمالنقل الإنظام  مشددددددددددغلويتحمل  هم الفرعي،إقليم

 قليمفي الإ الفرعي مسددددددددددؤوليددة توجيدده عمليددات النقددل قليمدول الإ

بخصدددددددو  أي تعاملات في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة الفرعي 

الفرعي وفقاً  قليمللكهرباء تؤثر على منظومة الكهرباء في دول الإ

للقواعد المنصددددددو  عليها في اتفاقية السددددددوق العربية المشددددددتركة 

 للكهرباء وقواعد الشبكة العربية. 

3.6.1.2 without prejudice to their capacity to perform 

transmission system operations, market management 

or any other functions mandated by the relevant owners 

of these facilities within their sub-region, the Sub-

regionalRegional TSOs shall be responsible for 

directing transmission operations in the sub-region for 

any transactions in the PAEM that impact the sub-

regional electricity system of these Member States 

according to the rules set out in the PAEM Agreement 

and the Arab Grid Code. 
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والمسببببببببؤوليات في السببببببببوق العربية المشببببببببتركة  الأدوار 3-6-2

 للكهرباء 

3.6.2 Roles and Responsibilities in the PAEM 

ية الفرعية، القيام قليمالإأنظمة النقل يجب على مشدددغلي  3-6-2-1

حوكمة  بكافة واجباتهم ومسدددؤولياتهم المنصدددو  عليها في وثائق

للكهرباء، ودون إخلال بعمومية ما السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة 

تحمل  ،يةقليمذكر، يجب عليهم، بالتعاون مع وسددددددددديط السدددددددددوق الإ

 قليمفي أنظمددة الكهربدداء بدددول الإ تقددديم خدددمددات النقددلمسددددددددددؤوليددة 

الفرعي المعني، بمددددا في ذلددددك التعدددداملات في السددددددددددوق العربيددددة 

المشددددددددتركة للكهرباء بناء على معايير العدالة والكفاءة والسددددددددلامة 

ية الفرعية مسددؤولية قليمالإ والشددفافية. ويتحمل مشددغلو أنظمة النقل

 ما يلي: 

3.6.2.1 The Sub-regionalRegional TSOs shall carry out 

all duties and responsibilities designated to them in 

PAEM Governance Documents, and without prejudice 

to the generality of the aforementioned they shall, in 

conjunction with the Regional Market Facilitator, be 

responsible for providing transmission services in their 

sub-region electricity systems including transactions in 

the PAEM based on the principles of fairness, 

efficiency, safety and transparency. Moreover, the Sub-

regionalRegional TSOs are responsible for: 

لتلبية الاحتياجات ضددددددددددمان توفر قدرة النقل الكافية  3-6-2-1-1

قصددددددددديرة وطويلة المدى لخدمة النقل بطريقة تتصدددددددددف بالموثوقية 

 والأمان؛

3.6.2.1.1 Ensuring that adequate transmission capacity 

is available to meet the short- and long-term demands 

for transmission service in a reliable and secure 

manner; 

 الوطنيدة أنظمة النقلتبادل المعلومات مع مُشددددددددددغلي  3-6-2-1-2

 السدددوق اءسدددطو أنظمة النقل /الوطنية ومشدددغلي  السدددوق وسدددطاءو

ية الفرعية الأخرى الضددددددددرورية لضددددددددمان التشددددددددغيل اقمن قليمالإ

 والتطوير المنسق وتوافقية الأنظمة المرتبطة؛والكفؤ 

3.6.2.1.2 Exchanging information with the National 

TSOs and other sub-regionalSub-Regional TSOs 

necessary to ensure secure anand efficient operation 

and the coordinated development and interoperability 

of the interconnected system; 

تخلو من أي تمييز في المعاملة  ضددددددددددمان خدمة نقل 3-6-2-1-3

 للمشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

3.6.2.1.3 Ensuring non-discriminatory transmission 

service for PAEM Participants; 

اللجنة العربية الاستشارية إلى  الرسوم المقترحة رفع 3-6-2-1-4

 الفرعي؛ قليمالإ في دول لنقلاوالتنظيمية لاستخدام نظام 

3.6.2.1.4 Submitting proposed charges to the Pan-Arab 

ARC for use of the sub-region transmission system; 

التنسدددددددددديق أولاً بأول وبانتظام مع وسدددددددددديط السددددددددددوق  3-6-2-1-5

يددة بشدددددددددددأن قدددرة النقددل المتدداحددة بمددا في ذلددك القدددرات على قليمالإ

 حسب مقتضى الحال؛خطوط الربط الدولية وذلك 

3.6.2.1.5 Coordinating on a timely and regular basis 

with the Regional Market Facilitator on available 

transmission capacity including capacity on the 

International Interconnections, as appropriate; 

الحفاظ على سددددددرية المعلومات التجارية الحسدددددداسددددددة  3-6-2-1-6

الفرعي والسوق  قليمالكفاءة في أسواق الكهرباء في دول الإورفع 

 العربية المشتركة للكهرباء؛

3.6.2.1.6 Preserving the confidentiality of 

commercially sensitive information and promoting 

greater efficiency in the sub-region electricity markets 

and the PAEM; 

بالتعاون مع وسدددددديط السددددددوق  التشددددددغيل تنفيذ عمليات 3-6-2-1-7

إلى  ية الفرعية باسدددددددددتخدام المعايير الاقتصدددددددددادية والسدددددددددعيقليمالإ

 الحفاظ على مستويات أمان وجودة وموثوقية مقبولة؛

3.6.2.1.7 Conducting operation in conjunction with the 

Regional Market Facilitator using economic criteria, 

seeking to maintain satisfactory levels of security, 

quality and reliability; 
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مراجعدددة الجددددوى الفنيدددة لتعددداملات العقود الفندددائيدددة  3-6-2-1-8

والعقود المتعددة الأطراف في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء 

 ؛يةقليموالتحقوق منها، وذلك بالتعاون مع وسيط السوق الإ

3.6.2.1.8 Reviewing and verifying in conjunction with 

the Regional Market Facilitator the technical feasibility 

of Bilateral Contract and Multilateral Contract 

transactions in the PAEM;  

بيدددددان تخطيطي يتنددددداول خطدددددة التوسددددددددددع  وضددددددددددع 3-6-2-1-9

الاسددددددترشددددددادية للتوليد والنقل تتضددددددمن هوام  الاحتياطي، وذلك 

ية واللجنة العربية لمشدددددددددغلي قليمبالتعاون مع وسددددددددديط السدددددددددوق الإ

 أنظمة نقل الكهرباء؛

3.6.2.1.9 Developing in conjunction with the Regional 

Market Facilitator and the Arab TSOs Committee the 

Planning Statement setting out the indicative expansion 

plan for generation and transmission, including reserve 

margins;  

مشددددددددددغلي منشددددددددددآت  إبرام اتفاقيات ربط مع مالكي/ 3-6-2-1-10

 ؛الفرعي قليمالربط في نظام الكهرباء في دول الإ

3.6.2.1.10 Entering into connection agreements with 

owners/operators of connection facilities in their sub-

regional electricity system; and 

 تقديم المعلومات الفنية بشددددددددأن المنشددددددددآت التي تحت 3-6-2-1-11

 ية.قليموسيط السوق الإإلى  سيطرتهم

 

3.6.2.1.11 Providing technical information on the 

facilities under their control to the Regional Market 

Facilitator.  

ومسددددددددددؤوليداتهم بموجب وثدائق  بأدوارهمخلال الإدون  3-6-2-2

حوكمة السددوق العربية المشددتركة للكهرباء، يجوز لمشددغلي أنظمة 

ومسددددددددددؤوليدداتهم بموجددب  بددأدوارهمالقيددام يددة الفرعيددة قليمالإ النقددل

 ية الفرعية التي يخضعون لها.قليموثائق الحوكمة الإ

3.6.2.2 Without prejudice to their Roles and 

Responsibilities in accordance with the PAEM 

Governance Documents, Sub-regionalRegional TSOs 

may carry out their roles and responsibilities in 

accordance with their sub-regional governance 

documents. 

الحد الأدنى من المتطلبات الخاصبببة بمُشببب لي أنظمة النقل  3-6-3

 الإقليمية الفرعية

3.6.3 Minimum Requirements for Sub-Regional 

TSOs  

إدارة  مجلسي الفرعي قليمالإ النقلنظام  يكون لمشدددددغل 3-6-3-1

فني الهيكدددددل ال ادارة يتم من خلالددددده تعيين رئيس تنفيدددددذي يتولى

 .داريالإو

3.6.3.1 A sub-regionalSub-Regional TSO shall have a 

Board of Directos who will appoint a Chief Executive 

Officer, or CEO, and will have a technical and 

administrative structure under the direction of the 

CEO. 

يكون الرئيس التنفيددذي مسددددددددددؤولاً عن أداء التشددددددددددغيددل  3-6-3-2

 ي الفرعي. قليمالإ النقلنظام لمشغل  اليومي

3.6.3.2 The CEO will be responsible for the day-to-day 

operation of the sub-regionalSub-Regional TSO. 

مشببببببببب ل أنظمة النقل الإقليمية الحوكمة والتنظيم بشببببببببب ن  3-6-4

 الفرعية

3.6.4 Sub-Regionl TSO Governance and 

Organisation  

مسددددددؤولاً  ية الفرعيةقليمالإ يكون كل مشددددددغل أنظمة النقل 3-6-4 

عن وضددع إطار الحوكمة والتنظيم السددليم مع الأخذ بعين الاعتبار 

 المبادئ الاسترشادية التالية:

3-.6-.4 Each sub-regionalSub-Regional TSO is 

responsible for establishing proper governance and 

organisation taking into consideration the following as 

guiding principles: 

مجلس إلى  مع الرجوع -الرئيس التنفيذي  تشدددددددمل مهام 3-6-4-1

 :ما يلي -الادارة حيث يلزم 

3.6.4.1 The duties of the CEO- with reference to Board 

of Directos where necessary - shall include: 
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ري وموظفي الهيكددددل الإداري والفني اختيددددار مدددددي 3-6-4-1-1

 ية الفرعية؛قليمالإ لمشغل أنظمة النقل

3.6.4.1.1 Selection of the managers and staff for the 

administrative and technical structure of the sub-

regionalSub-Regional TSO; 

 Authorisation of the engagement of 3.6.4.1.2 التخويل بتعيين الموظفين الدائمين أو المؤقتين؛  3-6-4-1-2

permanent or temporary staff; 

الموافقة على الوثائق والتقارير المعدة للهيكل الفني  3-6-4-1-3

 والإداري؛

3.6.4.1.3 Approval of documents and reports 

developed for the technical and administrative 

structure; 

 ;Ordering of audits 3.6.4.1.4  ؛طلب مراجعة الحسابات 3-6-4-1-4

مشدددددددغل أنظمة  على التعديلات التي يقترحهاالموافقة  3-6-4-1-5

بشدددددددأن اتفاقية السدددددددوق العربية المشدددددددتركة  ية الفرعيةقليمالإ النقل

وإحالة هذه التقارير والمقترحات  جراءاتللكهرباء والمعايير والإ

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية؛إلى  بعد ذلك

3.6.4.1.5 Approval of proposals from within the sub-

regionalSub-Regional TSO for changes to the PAEM 

Agreement, standards and procedures, and subsequent 

submission of these reports and proposals to the Pan-

Arab ARC; 

 Formulation of an annual budget for 3.6.4.1.6 ؛ميزانية سنوية للتشغيل وضع 3-6-4-1-6

operation; 

تقييم العطاءات وإسددددددددددناد العقود الخااددددددددددة بشددددددددددراء  3-6-4-1-7

ذات الصلة والأشياء المعدات والبرمجيات والمباني والاستشارات 

 السنوية المعتمدة؛للميزانية طبقاً 

3.6.4.1.7 Evaluation of bids and award of contracts for 

procurement of equipment, software, buildings, 

consulting and related items under the approved annual 

budget; 

 مراجعددددة واعتمدددداد النمدددداذج المقرر اسددددددددددتخدددددامهددددا 3-6-4-1-8

  ؛والخااة بالعمليات

3.6.4.1.8 Review and approval of models to be used for 

operations; 

فيما يتعلق بالدراسدددات الفنية حول الحد الأدنى لجداء  3-6-4-1-9

 :ومعايير الأمن والجودة

3.6.4.1.9 In relation to technical studies on minimum 

performance and security and quality criteria: 

اللجنة إلى  تقُدَّم تلك الدراسددددددددددات كمسددددددددددودة أولية 3-6-4-1-9-1

العربية لمشددددغلي أنظمة نقل الكهرباء لمراجعتها ومن ثم عرضددددها 

 على اللجنة الاستشارية والتنظيمية للموافقة عليها؛

3.6.4.1.9.1 Such studies shall be submitted in draft 

form to the Arab TSOs Committee for its review and 

subsequent submission to the Pan-Arab ARC for 

approval; 

 بعد اسددددددددتلام هذه الموافقة، يجوز للرئيس التنفيذي 3-6-4-1-9-2

 عتماد وتنفيذ توايات هذه الدراسات. ا

3.6.4.1.9.2 Following receipt of such approval, the 

CEO may approve and implement the 

recommendations of such studies. 

اعتماد دراسدددددات فنية أخرى غير المشدددددار إليها في  3-6-4-1-10

 . 9-1-4-6-3البند 

3.6.4.1.10 Approval of technical studies other than 

those referred to in section 3.6.4.1.9. 

الهيكل الإداري والفني لمشددددددددددغل أنظمة النقل يشددددددددددتمل  3-6-4-2

مفل اسددددتشددددارات الشدددد ون القانونية  ية الفرعية على وحداتقليمالإ

وإدارة البرامج وإدارة التشغيل والإدارة التجارية وإدارة تكنولوجيا 

، وكلها تعمل الإداريةمعالجة البيانات والإدارة المكتبية والشددددؤون 

  .تحت سلطة الرئيس التنفيذي

3.6.4.2 The sub-regionalSub-Regional TSO technical 

and administrative structure will have units such as 

legal affairs advisory, program management, operation 

management, commercial management, data 

processing technology management and administrative 

management, all reporting to the CEO. 
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الإجراءات البداخليبة الخباصبببببببببببة بمشبببببببببب بل أنظمبة النقببل  3-6-4-3

 ؛الإقليمية الفرعية

3.6.4.3 Sub-Regional TSO Internal Procedures 

 جراءاتالقرارات بناء على الإ يصدددددددر الرئيس التنفيذي 3-6-4-4

نظام لمشدددددددغل  يلزم(حيث  مجلس الإدارةإلى  الرجوعمع )الداخلية 

 ي الفرعي، والتي قد تشمل: قليمالإ النقل

3.6.4.4 The CEO shall make decisions based on the 

internal procedures (with reference to Board of 

directors where necessary) of the sub-regionalSub-

Regional TSO, which may include the following:  

 ;Designation and removal of managers 3.6.4.4.1 تعيين المديرين وعزلهم؛ 3-6-4-4-1

 Development and approval of the budget for 3.6.4.4.2 التشغيل؛  ةيزانيموضع واعتماد  3-6-4-4-2

operations; 

وظدددائف وتنظيم الوحددددات التدددابعدددة للهيكدددل الإداري  3-6-4-4-3

 والفني؛

3.6.4.4.3 Functions and organisation of the units of the 

technical and administrative structure;  

الخااددة بشددرح ونشددر  جراءاتالأدلة الإرشددادية والإ 3-6-4-4-4

 بيانات التخطيط.

3.6.4.4.4 Guidelines and procedures to elaborate and 

make public Planning Statements. 

ة والشببببؤون المالية الخاصببببة بمشبببب ل أنظمة النقل يزانيالم 3-6-5 2-1-1-1

 ؛الإقليمية الفرعية

3.6.5 Sub-Regional TSO Budget and Financing 

يتولى الرئيس التنفيددذي إعددداد ميزانيددة مشددددددددددغددل أنظمددة  3-6-5-1

 ية الفرعية؛قليمالإ النقل

3.6.5.1 The budget for the sub-regionalSub-Regional 

TSO shall be developed by the CEO.  

تسددددددددددتنددد عمليددة وضددددددددددع واعتمدداد الميزانيددة على اللوائح  3-6-5-2

 ؛ية الفرعيةقليمالداخلية لدى مشغل أنظمة النقل الإ

3.6.5.2 The development and approval process for the 

budget shall be based on the internal regulations of the 

sub-regionalSub-Regional TSO. 

ية الفرعية قليمالإ مشددددغل أنظمة النقل إنشدددداءتأتي موارد  3-6-5-3

 من الدول الأعضاء في تلك المنطقة الفرعية. 

3.6.5.3 The sub-regionalSub-Regional TSO’s 

establishment resources will come from the Member 

States of that Sub-Region. 

 National TSOs 3.8 مش لو أنظمة النقل الوطنية 3-8

والمسببببببببؤوليات في السببببببببوق العربية المشببببببببتركة  الأدوار 3-8-1

 للكهرباء 

3.8.1 Roles and Responsibilities in the PAEM 

بالتعاون مع وسيط  ،يتحمل مشغلو أنظمة النقل الوطنية 3-8-1-1

في أنظمة  التحكمو التشدددددددددغيلإدارة  مسدددددددددؤولية ،يةقليمالسدددددددددوق الإ

الكهرباء المحلية لديهم بما في ذلك التعاملات في السددددددددوق العربية 

المشددددددددتركة للكهرباء بناء على معايير العدالة والكفاءة والسددددددددلامة 

 مسؤولية ما يلي: الوطنية والشفافية. ويتحمل مشغلو أنظمة النقل 

3.8.1.1 The National TSOs, in conjunction with the 

Regional Market Facilitator, are responsible for 

electricity dispatch in their domestic electricity systems 

including transactions in the PAEM based on the 

principles of fairness, efficiency, safety and 

transparency. The National TSOs are responsible for: 

ضددددددددددمان توفر قدرة النقل الكافية لتلبية الاحتياجات  3-8-1-1-1

قصددددددددديرة وطويلة المدى لخدمة النقل بطريقة تتصدددددددددف بالموثوقية 

 والأمان؛

3.8.1.1.1 Ensuring that adequate transmission capacity 

is available to meet the short- and long-term demands 

for transmission service in a reliable and secure 

manner; 
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تحقيق التوازن لنظام الكهرباء المحلي لحظة بلحظة  3-8-1-1-2

لأخرى في السدددددددوق مع أخذ عمليات التبادل مع الدول الأعضددددددداء ا

 العربية المشتركة للكهرباء بعين الاعتبار؛

3.8.1.1.2 Balancing the domestic electricity system on 

a moment-to-moment basis taking into account 

exchanges with other Member States in the PAEM; 

ضددددددددددمددان وجود خدددمددات نظددام كددافيددة للحفدداظ على  3-8-1-1-3

موثوقية أنظمة الكهرباء المحلية مع أخذ عمليات التبادل مع الدول 

الأعضدددددداء الأخرى في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء بعين 

 الاعتبار؛

3.8.1.1.3 Ensuring adequate System Services to 

maintain the reliability of the domestic electricity 

systems, taking into account exchanges with other 

Member States in the PAEM; 

تبادل المعلومات مع مُشددددددددددغلي أنظمة النقل الوطنية  3-8-1-1-4

يددة الفرعيددة لأنظمددة الربط الأخرى قليمالإ ومشددددددددددغلي أنظمددة النقددل

الضددددددرورية لضددددددمان التشددددددغيل اقمن والفعَّال والتطوير المنسددددددق 

 وتوافقية الأنظمة المرتبطة؛

3.8.1.1.4 Exchanging information with the National 

TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs of other 

interconnected systems necessary to ensure secure and 

efficient operation and the coordinated development 

and interoperability of the interconnected system; 

ضددددددددددمان خدمة نقل تخلو من أي تمييز في المعاملة  3-8-1-1-5

 للمشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

3.8.1.1.5 Ensuring non-discriminatory transmission 

service for PAEM Participants; 

اللجنة العربية الاستشارية إلى  الرسوم المقترحة رفع 3-8-1-1-6

 نظام النقل المحلي؛والتنظيمية لاستخدام 

3.8.1.1.6 Submitting proposed charges to the Pan-Arab 

ARC for use of the domestic transmission system; 

اللجنة العربية الاستشارية إلى  رفع الرسوم المقترحة 3-8-1-1-7

 ؛ توازنالوالتنظيمية لتوفير طاقة 

3.8.1.1.7 Submitting proposed charges to the Pan-Arab 

ARC for the provision of balancing energy; 

التنسدددددددددديق أولاً بأول وبانتظام مع وسدددددددددديط السددددددددددوق  3-8-1-1-8

يددة بشدددددددددددأن قدددرة النقددل المتدداحددة بمددا في ذلددك القدددرات على قليمالإ

 خطوط الربط الدولية وذلك حسب مقتضى الحال؛

3.8.1.1.8 Coordinating on a timely and regular basis 

with the Regional Market Facilitator on available 

transmission capacity including capacity on the 

International Interconnections, as appropriate; 

الحفاظ على سددددددرية المعلومات التجارية الحسدددددداسددددددة  3-8-1-1-9

ءة في أسددددددددددواق الكهرباء المحلية والسددددددددددوق العربية وتعزيز الكفا

 المشتركة للكهرباء؛

3.8.1.1.9 Preserving the confidentiality of 

commercially sensitive information and promoting 

greater efficiency in the domestic electricity markets 

and the PAEM; 

بالتعاون مع وسددديط  والتحكم لتشدددغيتنفيذ عمليات ال 3-8-1-1-10

الحفاظ إلى  ية باستخدام المعايير الاقتصادية والسعيقليمالسوق الإ

 وجودة وكفاءة مقبولة؛أمن على مستويات 

3.8.1.1.10 Conducting operation and dispatch in 

conjunction with the Regional Market Facilitator using 

economic criteria, seeking to maintain satisfactory 

levels of security, quality and reliability; 

مراجعددة الجدددوى الفنيددة لتعدداملات العقود الفندددائيدددة  3-8-1-1-11

والعقود المتعددة الأطراف في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء 

 ؛يةقليموالتحقوق منها، وذلك بالتعاون مع وسيط السوق الإ

3.8.1.1.11 Reviewing and verifying in conjunction with 

the Regional Market Facilitator the technical feasibility 

of Bilateral Contract and Multilateral Contract 

transactions in the PAEM;  

وضددددددددددع بيددددان تخطيطي يتندددداول خطددددة التوسددددددددددع  3-8-1-1-12

الاسددددددترشددددددادية للتوليد والنقل تتضددددددمن هوام  الاحتياطي، وذلك 

ية واللجنة العربية لمشدددددددددغلي قليمبالتعاون مع وسددددددددديط السدددددددددوق الإ

 نقل الكهرباء؛ أنظمة

3.8.1.1.12 Developing in conjunction with the 

Regional Market Facilitator and the Arab TSOs 

Committee the Planning Statement setting out the 

indicative expansion plan for generation and 

transmission, including reserve margins;  
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مشددددددددددغلي منشددددددددددآت  برام اتفاقيات ربط مع مالكي/إ 3-8-1-1-13

 الربط في نظام الكهرباء المحلي؛

3.8.1.1.13 Entering into connection agreements with 

owners/operators of connection facilities in its 

domestic electricity system; and 

التي يتحكم تقديم المعلومات الفنية بشدددددأن المنشدددددآت  3-8-1-1-14

 ية.قليموسيط السوق الإإلى  فيها

3.8.1.1.14 Providing technical information on the 

facilities under its control to the Regional Market 

Facilitator. 

  PAEM Participants 2-8-3 المشاركون في السوق العربية المشتركة للكهرباء  3-8-2

 Authorisation التفويض

تشدددددددددهد أسدددددددددواق الكهرباء في الدول الأعضددددددددداء مراحل  3-8-2-1

)أي  مختلفدددة من التفكيدددك تتراوح بين عددددم التفكيدددك على الإطلاق

تكامل رأسددددددددددي كامل تنُفِّذ فيه جهة واحدة جميع الوظائف في قطاع 

شددددددددددركات منفصددددددددددلة للتوليد إلى  التفكيك الكامل )أيإلى  الكهرباء(

السددددددوق(. وليس الهدف  والإمداد وتشددددددغيل النظام/والنقل والتوزيع 

من هذه الاتفاقية أن تقوم كل الدول الأعضدددددددداء بإاددددددددلاح قطاعات 

 من إالاحات لهذه القطاعات.  تقوم به الطاقة لديها، ولا منع ما

3.8.2.1 The electricity markets in the Member States are 

at various stages of unbundling, ranging from no 

unbundling at all (i.e., full vertical integration with one 

entity performing all functions in the electricity sector) 

to full unbundling (i.e., separate companies for 

generation, transmission, distribution, supply and 

system/market operation). It is not the intent that all 

Member States reform their power sectors. Neither is it 

the intent that reform of the power sectors of the 

Member States be impeded.  

تكون هنددداك ف تدددان للمشدددددددددددداركين في السددددددددددوق العربيدددة  3-8-2-2

 المشتركة للكهرباء هما: 

3.8.2.2 There will be two categories of PAEM 

Participant: 

البائعون، وقد تدخل ضمنهم الكيانات المتكاملة رأسيا  3-8-2-2-1

 أو المتاجرون في الطاقة ومنتجو الكهرباء؛

3.8.2.2.1 Sellers, which might include vertically-

integrated utilities, traders, or generators; and 

المشددددددددددترون، وقد تدخل ضددددددددددمنهم الكيانات المتكاملة  3-8-2-2-2

رأسدددددددددديا أو المتاجرون في الطاقة ومنتجو الكهرباء؛ أو مسددددددددددتهلكو 

الجملدددددة ومنهم الموزعون أو الموردون أو كبدددددار المسددددددددددتهلكين 

 المرتبطين بشكل مباشر بنظام النقل في الدولة العضو. 

3.8.2.2.2 Buyers, which might include vertically-

integrated utilities, generators, traders, or wholesale 

consumers including distributors, suppliers or large 

consumers directly connected to the transmission 

system of a Member State.  

لا يجوز لأي شددددددددخص المشدددددددداركة في السددددددددوق العربية  3-8-2-3

المشددددددتركة للكهرباء ما لم يصدددددددر له ترخيص وتفويض من الدولة 

العضددددددو التي يعمل بها وكذلك الترخيص له بالمشدددددداركة من اللجنة 

 . 2-8-3العربية الاستشارية والتنظيمية وفقـــاً للـــبند 

3.8.2.3 No person may participate in the PAEM unless 

that person has authorisation from the Member State in 

which that person is established and has been 

authorized by the Pan-Arab ARC to do so pursuant to 

this section 3.8.2.  

لا يسدددددمح لأي شدددددخص بالمشددددداركة في السدددددوق العربية  3-8-2-4

عد تأكد اللجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية المشددددددددددتركة للكهرباء إلا ب

 والتنظيمية من: 

3.8.2.4 No person shall be authorised to participate in 

the PAEM unless the Pan-Arab ARC is satisfied:  
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أن محطة عمل هذا الشدددددددددخص تلتزم بكافة المتطلبات  3-8-2-4-1

العربية، واجتياز هذا الفنية المطبقة والواردة في قواعد الشددددددددددبكة 

الشخص بنجاح للاختبارات والتراخيص والمعاينات التي قد تطلبها 

اللجنددة العربيددة الاسددددددددددتشددددددددددداريددة والتنظيميددة لأغراض الاختبددار أو 

المعاينة وذلك للتأكد مما إذا كانت محطة العمل الخااددة بالشددخص 

المشددددددددددارك في السددددددددددوق تسددددددددددتوفي جميع المتطلبات الفنية اللازمة 

 عليها في قواعد الشبكة العربية؛ المنصو 

3.8.2.4.1 that the participant workstation of such person 

complies with all applicable technical requirements set 

forth in the Arab Grid Code and such person 

successfully completes such testing and permits such 

inspection as the Pan-Arab ARC may require for the 

purposes of testing or inspecting whether the person’s 

participant workstation meets all applicable technical 

requirements set forth in the Arab Grid Code;  

يقتضددددددددددي تنفيددذ اتفدداقيددة دعم الائتمددان، أن يسددددددددددتوفي  3-8-2-4-2

الشددددروط الائتمانية المنصددددو  عليها في اتفاقية السددددوق الشددددخص 

العربية المشددددددددتركة للكهرباء والمطبقة على جميع المشدددددددداركين في 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.8.2.4.2 on the basis of the execution of a Credit 

Support agreement that the person satisfies the credit 

requirements set forth in the PAEM Agreement 

applicable to all PAEM Participants; and 

أن يوافق الشددددددددددخص على الالتزام بدداتفدداقيددة السددددددددددوق  3-8-2-4-3

 لكهرباء. العربية المشتركة ل

3.8.2.4.3 that the person agrees to be bound by the 

PAEM Agreement. 

على الشددددددددددخص الراغب في الحصددددددددددول على ترخيص  3-8-2-5

 اأن يقدم طلب للمشدددددددداركة في السددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء

 لترخيص المشاركة. مكتملا

3.8.2.5 A person who wishes to be authorised to 

participate in the PAEM must file a completed 

Application for Authorisation to Participate.  

أن يرفق مع طلب ترخيص المشاركة رسوم الطلب غير  3-8-2-6

القابلة للاسترداد التي تحددها اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية 

 ن وقت قخر لسداد تكاليف إعداد الطلب. م

3.8.2.6 The Application for Authorisation to Participate 

shall be accompanied by the non-refundable application 

fee established from time to time by the Pan-Arab ARC 

to defray the costs of processing the application.  

تخطر اللجنة العربية الاسددددددددددتشدددددددددددارية والتنظيمية مقددم  3-8-2-7

دعماً للطلب  علومات أو إيضددددددداحات إضدددددددافية مطلوبةالطلب بأي م

المقدم من طرفه، وذلك خلال أربعة عشددددددر يوماً من اسددددددتلام طلب 

ترخيص المشدددددددداركة أو خلال مدة أطول يتم الاتفاق عليها مع مقدم 

 الطلب. 

3.8.2.7 The Pan-Arab ARC shall, within fourteen days 

of receiving an Application for Authorisation to 

Participate, or within such longer period of time as may 

be agreed with the applicant, advise the applicant of any 

further information or clarification which is required in 

support of its application. 

إذا لم يتم تقديم المعلومات أو الإيضدددددددددداحات التي تطلبها  3-8-2-8

خلال واحد  7-2-8-3اللجنة الاسدددددددددتشدددددددددارية والتنظيمية طبقاً للبند 

وعشددرين يوماً من تاريخ الطلب أو خلال أي مدة أطول يتم الاتفاق 

لطلددب قددد سددددددددددحددب طلددب عليهددا مع مقدددم الطلددب، يعتبر أن مقدددم ا

 الترخيص بالمشاركة وتتم مصادرة رسوم الطلب. 

3.8.2.8 If the further information or clarification which 

is requested by the Pan-Arab ARC pursuant to section 

3.8.2.7 is not provided within twenty one days of the 

request, or within such longer period of time as may be 

agreed with the applicant, the applicant will be deemed 

to have withdrawn the Application for Authorisation to 

Participate and will forfeit its application fee. 
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تصددددددددر اللجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية لمقدم  3-8-2-9

الطلب أمر الموافقة على المشددداركة في السدددوق العربية المشدددتركة 

للكهرباء، وذلك خلال ثمانية وعشددددددددددرين يوماً من تاريخ اسددددددددددتلام 

الطلب أو المعلومات أو الإيضدددددددداحات الأخرى المطلوبة وفقاً للبند 

ى الشددددددددددروط والأحكددام التي ، أيهمددا حددل لاحقدداً، بندداء عل3-8-2-7

  :تراها اللجنة مناسبة، ولكن بعد اطم نانها إلى

 

 أن مقدم الطلب قد استوفى المتطلبات المحددة فــــــي هذا البنــــد

من اتفاقية  2، ووقَّع اتفاقية الانضددددددددددمام المُبيَّنة في الملحق 3-8-2

 السوق العربية المشتركة للكهرباء.

3.8.2.9 The Pan-Arab ARC shall, within twenty-eight 

days of receipt of the application, or of the further 

information or clarification requested under section 

3.8.2.7, whichever is the later, by order authorise the 

applicant to participate in the PAEM on such terms and 

conditions as the Pan-Arab ARC considers appropriate, 

if: 

 

it is satisfied that the applicant meets the requirements 

set out in this section 3.8.2 and the applicant signs the 

Accession Agreement included in Annex 2 of the 

PAEM Agreement. 

يتعين على المشددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة  3-8-2-10

للكهرباء أن يخطر اللجنة العربية الاسددددددددتشددددددددارية والتنظيمية فوراً 

تغير في المعلومات إلى  بأي ظروف قد تؤدي أو يحتمل أن تؤدي

المدذكورة في طلدب ترخيص المشددددددددددداركدة في السددددددددددوق أو في أي 

 تحديفات عليها. 

3.8.2.10 A PAEM Participant shall promptly advise the 

Pan-Arab ARC of any circumstance that results or is 

likely to result in a change in the information provided 

in the Application for Authorisation to Participate or in 

any updates thereto.  

بدأي تغير في المعلومدات المدذكورة في  بعدد إخطدارهدا 3-8-2-11

طلب ترخيص المشاركة، أو في أي تحديفات عليها، تصدر اللجنة 

العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية، خلال ثمانية وعشددددرين يوماً من 

تدداريخ اسددددددددددتلام أي تغير في المعلومددات أو خلال مدددة أطول يتم 

في السوق  الاتفاق عليها مع الطالب، أمرا لمقدم الطلب بالمشاركة

العربية المشتركة للكهرباء بناء على الشروط والأحكام التي تراها 

دـددى إلى  اللجنة مناسبة وذلك إذا اطمأنت دـدد دـدد أن مقدم الطلب قد استوف

 . 2-8-3المتطلبات المذكورة فـــي البـــند 

3.8.2.11 Upon being advised of a change in the 

information provided in the Application for 

Authorisation to Participate or in any of the updates 

thereto, the Pan-Arab ARC shall, within twenty eight 

days of receipt of the change in information, or within 

such longer period of time as may be agreed with the 

applicant, by order authorise the applicant to 

participate in the PAEM on such terms and conditions 

as the Pan-Arab ARC considers appropriate, if it is 

satisfied that the applicant meets the requirements set 

out in this section 3.8.2. 

 والتنظيميةإذا لم تطم ن اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية  3-8-2-12

، 2-8-3استيفاء مقدم الطلب للمتطلبات المذكورة في هذا البند إلى 

يجوز لها رفض طلب الترخيص بالمشددددددداركة في السدددددددوق العربية 

المشدددتركة للكهرباء وذلك خلال ثمانية وعشدددرين يوماً من اسدددتلام 

أي تغير في المعلومدات أو خلال أي مددة أطول يتم الاتفداق عليهددا 

 مع مقدم الطلب.

3.8.2.12 If the Pan-Arab ARC is not satisfied that an 

applicant meets the requirements set out in this section 

3.8.2, the Pan-Arab ARC shall, within twenty eight 

days of receipt of the change in information, or within 

such longer period of time as may be agreed with the 

applicant, by order deny the applicant authorisation to 

participate in the PAEM...  

 ةلترخيص للمشدددددداركايجب أن تكون شددددددروط وأحكام  3-8-2-13

في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء موحدة ويتم نشدددددرها على 

ويجب  ،والتنظيميةللجنة العربية الاسددددتشددددارية الموقع الإلكتروني 

أن تعمل اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية على نحو منصددف 

 ودون أي تمييز في المعاملة. 

3.8.2.13 The terms and conditions for authorization 

must be unified and published on the Pan-Arab ARC’s 

website. The Pan –Arab ARC must carry out its duties 

in a fair and non-discriminatory manner. 
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قرار للجنددة  يجوز للشددددددددددخص الراغددب في الطعن في 3-8-2-14

أن  2-8-3طبقاً للبند  الصددددددددادرالعربية الاسددددددددتشددددددددارية والتنظيمية 

يتصددددددددل بالدولة العضددددددددو التي يعمل فيها ويطلب منها بالإنابة عنه 

الفصدددددددددددل في النزاعدات المحددددة في هدذه الاتفدداقيددة  إجراءاتتنفيددذ 

 العامة. 

3.8.2.14 A person who wishes to dispute an order of the 

Pan-Arab ARC made pursuant to section 3.8.2 may 

approach the Member State in which it is established 

and request such Member State to invoke on its behalf 

the dispute resolution procedures set forth in this 

General Agreement. 

 Rights and Obligations 3.8.3 الحقوق والالتزامات  3-8-3

يتمتع كل مشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء  3-8-3-1

، بما في ذلك، على سددبيل في اتفاقيه السددوق الواردة حقوقالجميع ب

 : لا الحصرالمفال 

3.8.3.1 A PAEM Participant shall have all rights 

provided in the PAEM Agreement, including, but not 

limited to, the following: 

شدددددددراء أو بيع الطاقة الكهربائية في السدددددددوق العربية  3-8-3-1-1

 المشتركة للكهرباء على نحو لا ينطوي على تمييز في المعاملة؛ 

3.8.3.1.1 Purchase or sell electrical energy in the 

PAEM on a non-discriminatory basis; 

الشددددددددددبكة لزيادة إمكانية إجراء إلى  طلب إضددددددددددافات 3-8-3-1-2

 أو تحسين جودة الخدمة؛  التعاملات و/

3.8.3.1.2 Request additions to the grid to increase the 

possibility of transactions, and/or to improve the 

quality of service; 

ية بمراجعة نتائج أي قليممطالبة وسدددددددديط السددددددددوق الإ 3-8-3-1-3

معاملة مالية يعتقد المشدددارك في السدددوق أنها تشدددتمل على خطأ في 

 الحساب؛ 

3.8.3.1.3 Request that the Regional Market Facilitator 

review the results of any financial transaction in which 

the PAEM Participant believes an error in calculation 

has been made;  

تقدددديم مقترحدددات تعدددديدددل اتفددداقيدددة السددددددددددوق العربيدددة  3-8-3-1-4

 ة العربية؛ المشتركة للكهرباء وقواعد الشبك

3.8.3.1.4 Present proposals for changes to the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code; 

التشدددداور معه بشددددأن التعديلات المقترحة على اتفاقية  3-8-3-1-5

 السوق العربية المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية؛ 

3.8.3.1.5 Be consulted on proposed changes to the 

PAEM Agreement and the Arab Grid Code; 

 جراءاتالطعن في أي نزاعات لم يفصل فيها وفقاً لإ 3-8-3-1-6

الفصددل في النزاعات المحددة في اتفاقية السددوق العربية المشددتركة 

 للكهرباء وقواعد الشبكة العربية؛

3.8.3.1.6 Appeal any unresolved disputes according to 

the dispute resolution procedure defined in the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code; and 

تقديم الأدلة في حالة فرض عقوبات عليه فيما يتعلق  3-8-3-1-7

 بالسوق العربية المشتركة للكهرباء. 

3.8.3.1.7 Present evidence in the case of sanctions 

imposed upon it in relation to the PAEM. 

على المشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء  3-8-3-2

التقيد بأي واجبات والتزامات تفرضها عليه اتفاقية السوق العربية 

المشددتركة للكهرباء وقواعد الشددبكة العربية والالتزام بها وتنفيذها، 

 : لا الحصرذلك، على سبيل المفال بما في 

3.8.3.2 A PAEM Participant shall comply with, 

observe and perform any duties and obligations 

imposed on it by the PAEM Agreement and the Arab 

Grid Code including, but not limited to: 

سدددددددتحقة لوسددددددديط لدفع الفوري لرسدددددددوم الخدمات الما 3-8-3-2-1

التي قد ية واللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية قليمالسدددددوق الإ

من اتفاقية السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة للكهرباء أو قواعد تنتج 

 الشبكة العربية؛ 

3.8.3.2.1 Providing prompt payment of charges for 

services due to the Regional Market Facilitator and the 

Pan-Arab ARC that may result from the PAEM 

Agreement or the Arab Grid Code; 

الدددفع الفوري للرسددددددددددوم المترتبددة على عمليدداتدده في  3-8-3-2-2

 باء؛ السوق العربية المشتركة للكهر

3.8.3.2.2 Providing prompt payment for charges 

resulting from its operations in the PAEM; 
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السددددماح بواددددول الممفلين الذين قام بتعيينهم وسدددديط  3-8-3-2-3

إلى  ية أو اللجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيميةقليمالسدددددددوق الإ

منشددآته لإجراء المعاينة كما هو منصددو  عليه في اتفاقية السددوق 

 العربية المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية؛ 

3.8.3.2.3 Allowing access to its installations to 

representatives designated by the Regional Market 

Facilitator or the Pan-Arab ARC for inspections as 

provided for in the PAEM Agreement and the Arab 

Grid Code; 

تركيب أجهزة الاتصددددددددددال والقياس والقياس التجاري  3-8-3-2-4

المحددة في اتفاقية السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة للكهرباء وقواعد 

 الشبكة العربية؛ 

3.8.3.2.4 Installing communications, metering and 

commercial metering equipment as may be required by 

the PAEM Agreement and the Arab Grid Code; 

الحفاظ على مسدددددتويات الدعم الائتماني المنصددددددو   3-8-3-2-5

 عليها في اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.8.3.2.5 Maintaining levels of Credit Support as may 

be required by the PAEM Agreement; and 

دفع مبددالغ العقوبددات المفروضدددددددددددة المحددددة في هددذه  3-8-3-2-6

 تقديم الأدلة والطعن.  إجراءاتالاتفاقية العامة بعد استنفاد 

3.8.3.2.6 Paying penalties as provided for in this 

General Agreement following the procedure of 

evidence and appeal. 

يلتزم المشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء  3-8-3-3

ويتحمل المسددددددددددؤولية الكاملة عن جميع الأعمال التي يقوم بها أو 

يمتنع عن القيدددددام بهدددددا موظفوه أو موردو الخددددددمدددددة أو الوكلاء 

وحده مسدددددددؤولية أداء التزاماته على اقخرون التابعون له ويتحمل 

 الوجه الصحيح.

3.8.3.3 A PAEM Participant shall be bound by and be 

fully responsible for all acts or omissions of its 

personnel, service providers or other agents, and will 

be solely responsible and liable for the due 

performance of its obligations. 

يلتزم المشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء  3-8-3-4

إلى  بدفع جميع الرسوم والتكاليف والغرامات والضمانات وغيرها

 .السوق أمانة

3.8.3.4 A PAEM Participant shall make all payments 

related to charges , fees , costs , fines , penalties , 

guarantees etc.… to the PAEM Secretariat. 

 National Regulators 3.8.4 المنظمون الوطنيون  3-8-4

 Background 3.8.4.1 خلفيةال 3-8-4-1

تلتزم كل دولة من الدول الأعضدداء بضددمان التشددغيل  3-8-4-1-1

فيمدددا يتعلق ذلدددك والفعدددال والكفؤ لنظدددام الكهربددداء المحلي لدددديهدددا 

 التعاملات في السوق العربية المشتركة للكهرباء. ب

3.8.4.1.1 Each Member State shall ensure effective and 

efficient operation of its domestic electricity system 

relevant to transactions in the PAEM. 

يضدددددمن المنظمون الوطنيون معاملة المشددددداركين في  3-8-4-1-2

ومُشددددددددددغلي أنظمة النقل  السددددددددددوق ومُشددددددددددغلي أنظمة النقل الوطنية

 بنزاهة وبدون تمييز.  ية الفرعيةقليمالإ

3.8.4.1.2 The National Regulators shall ensure that 

PAEM Participants, the National TSOs and the sub-

regionalSub-Regional TSOs are treated in a fair and 

nondiscriminatory manner.  

على كدددل دولدددة عضددددددددددو أن تحددددد الجهدددة التنظيميدددة  3-8-4-1-3

الرقابة التنظيميدة قدر كاف من الوطنية لديها وتتأكد من تمتعها ب

المشدددداركين التزام الالتزامعلى نظامها الكهربائي المحلي لضددددمان 

بالقواعد  في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء الخاضددددددعين لها

 . 25-8-3وأداء المسؤوليات المنصو  عليها في البند 

3.8.4.1.3 Each Member State shall identify its National 

Regulator and verify that it has sufficient regulatory 

control over its domestic electricity system to ensure 

compliance of the PAEM Participants under its control 

with the rules and the discharge of the responsibilities 

set out in section 3.8.2. 

والمسببببببببؤوليات في السببببببببوق العربية المشببببببببتركة  الأدوار 3-8-5

 للكهرباء 

3.8.5 Roles and Responsibilities in the PAEM 
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التعاملات يتحمل المنظمون الوطنيون مسددددددؤولية تنظيم  3-8-5-1

السددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء ب المتعلقة الكهربائية المحلية

بناء على معايير النزاهة والكفاءة والسدددلامة والشدددفافية، ويناط بهم 

 تنظيم ما يلي: 

3.8.5.1 The National Regulators shall be responsible 

for regulating domestic electricity transactions relevant 

to the PAEM based on the principles of fairness, 

efficiency, safety and transparency.  

The National Regulators shall be responsible for: 

نليددددات التعددددامددددل مع حددددالات اختندددداق النقددددل  مراقبددددة 3-8-5-1-1

المتعلقة بالسددوق  والحالات الطارئة في الأنظمة الكهربائية المحلية

 ؛ العربية المشتركة للكهرباء

3.8.5.1.1 Monitoring mechanisms that deal with 

transmission congestion and emergencies within the 

national electricity systems that are relevant to the 

PAEM;  

 Monitoring the performance of the national 3.8.5.1.2  ؛أداء هي ات النقل الوطنية مراقبة 3-8-5-1-2

transmission entities; 

مراقبة المعلومات المطلوبة لعمليات الربط واستخدام  3-8-5-1-3

 الشدددددددبكة وتوزيع القدرة التي يوفرها مشدددددددغلو أنظمة النقل الوطنية

 وإعداد تقارير عنها؛ 

3.8.5.1.3 Monitoring and reporting information 

relating to interconnections, grid use, and capacity 

allocation as provided by the National TSOs; 

بين أنشطة المتبادل الدعم  وضمان عدم وجودمراقبة  3-8-5-1-4

 النقل والأنشطة الأخرى في أنظمة الكهرباء الوطنية؛

3.8.5.1.4 Monitoring and ensuring that there is no 

cross-subsidization between transmission activities and 

other activities in the national electricity systems; 

الوطنيددة  مراقبددة مدددى إنجدداز مُشددددددددددغلي أنظمددة النقددل 3-8-5-1-5

فيما  للكهرباءالسددوق العربية المشددتركة  بقواعدلمهامهم والتزامهم 

دخول طرف ثالث والاختناق وإدارة الربط في أنظمة إدارة  يخص

 الكهرباء المحلية وإعداد تقارير عنها؛ 

3.8.5.1.5 Monitoring and reporting on the extent to 

which the National TSOs complete their tasks and are 

in compliance with PAEM rules relating to third-party 

access, congestion, and interconnection management 

on the national electricity systems; 

خطط الاستفمار في النقل والتوليد لأنظمة  ضمان أن 3-8-5-1-6

مع الخطط  متنددداغمدددة كونوت التبليغ عنهدددايتم  الكهربددداء الوطنيدددة

 الاستفمارية في عموم المنطقة؛ 

3.8.5.1.6 Ensuring that transmission and generation 

investment plans for the national electricity systems are 

reported and consistent with region-wide investment 

plans; 

 تقارير بتقديم الوطنيةمشدددددغل الشدددددبكات  قيامضدددددمان  3-8-5-1-7

 الشبكة في أنظمة الكهرباء الوطنية؛ موثوقيةأمن و

3.8.5.1.7 Ensuring that the national TSOs report 

information pertaining to network security and 

reliability in the national electricity systems; 

الشبكة لأنظمة الكهرباء  موثوقيةوضع قواعد لأمن و 3-8-5-1-8

 الوطنية تتسق مع قواعد تشغيل الشبكة العربية؛ 

3.8.5.1.8 Establishing network security and reliability 

rules for the national electricity systems consistent with 

the Arab Grid Code; 

السدددددددوق العربية ب المتعلقة شدددددددفافية التعاملات مراقبة 3-8-5-1-9

 المشتركة للكهرباء؛ 

3.8.5.1.9 Monitoring transparency of transactions 

relating to the PAEM.  

على المنظمين الوطنيين التعددددداون على المسددددددددددتوى  3-8-5-2

 ي مع اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية. قليمالإ

3.8.5.2 The National Regulators shall cooperate at the 

regional level with the Pan-Arab ARC. 

 Rules Enforcement 4 قواعد التنفيذ 4

 Introduction 4.1 مقدمة 4-1
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هذا القسددددددددم القواعد التي سددددددددتلتزم بها اللجنة العربية  يحدد 4-1-1

الاسددددددددددتشدددددددددددارية والتنظيميدة وذلك بعد اعتمادهدا من قبل المجلس 

الالتزام باتفاقية السوق العربية الوزاري في مراقبة وتقييم وفرض 

المشدددددتركة للكهرباء وقواعد الشدددددبكة العربية، عن طريق إاددددددار 

خطابات عدم الالتزام وفرض الغرامات المالية وإادددددددددددار أوامر 

التنفيذيدة المنصددددددددددو   جراءاتالإيقاف والإنهاء واتخاذ كافة الإ

لشبكة عليها في اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء وقواعد ا

 العربية. 

4.1.1 This section sets out the rules pursuant to which 

the Pan-Arab ARC, subject to approval by the 

Ministerial Council, shall monitor, assess and enforce 

compliance with the PAEM Agreement and the Arab 

Grid Code, including by means of the issuance of non-

compliance letters, the imposition of financial 

penalties, the issuance of Suspension Orders and the 

issuance of Termination Orders, and the taking of such 

other enforcement actions as provided for in the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code. 

إذا طلبت دولة عضددددددو منحها اسددددددتفناءً من أي من الأحكام  4-1-2

والشروط الواردة في هذه الاتفاقية العامة، فعلى هذه الدولة العضو 

اللجنة العربية لمشدددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء توُثِّق إلى  تقديم طلب

رات الاسددددتفناء، والنهج الذي ينبغي  فيه الاسددددتفناء المطلوب، ومُبرِّ

ه لمنح هدددذا الاسددددددددددتفندددداء، والفترة الزمنيدددة المطلوبدددة لهدددذا اتبددداعددد

الاسدددددددددتفناء. وتراجع اللجنة العربية لمشدددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء 

مه مرفقاً به تواددديتها اللجنة العربية الاسددتشدددارية إلى  الطلب، وتقُدِّ

المجلس الوزاري إلى  والتنظيميددة التي تراجعدده وتقدددم توادددددددددديتهددا

المجلس الوزاري على الاسددددددددددتفنداء، فدإندده للموافقدة عليده. إذا وافق 

 العضددددددددددو بذلك ويحدد الأسددددددددددباب لموافقته على منح يخطر الدولة

الاسددتفناء. وإذا لم يوافق على الاسددتفناء، فإنه يخطر الدولة العضددو 

 بذلك، ويحدد أسباب عدم الموافقة على منحه.

4.1.2 If a Member State requires an exemption to any 

of the terms and conditions of this General Agreement, 

the Member State shall make a submission to the Arab 

TSOs Committee documenting the exemption needed, 

the reasons why the exemption is justified, the 

approach that should be followed for making the 

exemption, and the period of time for which the 

exemption is requested. The Arab TSOs Committee 

shall review the submission and submit it along with its 

recommendation to the Pan-Arab ARC. The Pan-Arab 

ARC shall review and submit its recommendation to 

the Ministerial Council for approval. If the Ministerial 

Council approves the exemption, it shall so notify the 

Member State and identify the reasons why it has 

granted the exemption. If the Ministerial Council does 

not approve the exemption, it shall so notify the 

Member State and identify the reasons why the 

exemption has not been granted.  

في حالة مخالفة أي مشددارك في السددوق العربية المشددتركة  4-1-3

 للكهرباء أو مُشددددددددددغل أنظمة النقل الوطنية أومشددددددددددغل أنظمة النقل

ية لأي قاعدة منصدددو  قليمالفرعية أو وسدديط السددوق الإية قليمالإ

عليها في اتفاقية السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة للكهرباء أو قواعد 

الشددددددبكة العربية، تصدددددددر اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية 

لدرجة المخالفة،  خطاب عدم التزام أو تفرض غرامة مالية تبعاً 

لمركزه في السدددددوق وفي حال ثبوت سدددددوء اسدددددتغلال أي مشدددددارك 

اسددددددددددتفنائية بناء على تواددددددددددية من اللجنة  إجراءاتفيجوز اتخاذ 

 العربية الاستشارية والتنظيمية وموافقة المجلس الوزاري. 

4.1.3 When a rule in the PAEM Agreement or the Arab 

Grid Code has been breached by a PAEM Participant, 

a National TSO, or a sub-regionalSub-Regional TSO 

or the Regional Market Facilitator, the Pan-Arab ARC 

shall issue a non-compliance letter or impose a 

financial penalty, depending on the severity of the 

breach. In the case where it has been determined that a 

PAEM Participant has abused its market power 

position, extraordinary measures may be taken based 

on a recommendation by the Pan-Arab ARC and 

approved by the Ministerial Council. 

ية أو مشددغل أنظمة قليممتى تبين أن وفاء وسدديط السددوق الإ 4-1-4

ية الفرعية لالتزاماته قليمالإ النقل الوطنية أو مشددددددددددغل أنظمة النقل

المنصو  عليها في اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو 

قواعد الشدددبكة العربية سددديكون مخالفاً للقانون، تتخذ اللجنة العربية 

الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية تدابير أخرى تراها مناسدددددبة وفقاً لاتفاقية 

العربية السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء أو قواعد الشدددددددددبكة 

 بعد موافقة المجلس الوزاري. للكهرباء 

4.1.4 When it becomes unlawful for the Regional 

Market Facilitator, a National TSO, or a sub-

regionalSub-Regional TSO to comply with any of its 

obligations under the PAEM Agreement or the Arab 

Grid Code, the Pan-Arab ARC shall take such further 

action as it deems appropriate under the PAEM 

Agreement or the Arab Grid Code subject to approval 

by the Ministerial Council. 
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أي مشددددددددددددارك في السددددددددددوق عن دفع أي مبلغ تخلف متى  4-1-5

مسددددددتحق في تاريخ اسددددددتحقاقه، أو ثبت أن وفاءه بأي  من التزاماته 

المنصو  عليها في اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو 

قواعد الشددددددددددبكة العربية سدددددددددديكون مخالفاً للقانون، تصدددددددددددر اللجنة 

أمر إيقاف بناء على موافقة من العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية 

 المجلس الوزاري. 

4.1.5 When a PAEM Participant has failed to pay 

money due for payment by the payment due date, or it 

becomes unlawful for a PAEM Participant to comply 

with any of its obligations under the PAEM Agreement 

or the Arab Grid Code, the Pan-Arab ARC shall issue 

a Suspension Order subject to approval of the 

Ministerial Council. 

متى أخفق أي مشددارك في السددوق في تدارك الموقف الذي  4-1-6

اددددددددددددور أمر الإيقدداف بشددددددددددكددل تقبددل بدده اللجنددة العربيددة إلى  أدى

إاددددددددار أمر إلى  الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية، تبحث اللجنة الحاجة

 س الوزاري. إنهاء بناء على موافقة من المجل

4.1.6 When a PAEM Participant has failed to remedy 

to the Pan-Arab ARC’s satisfaction the event leading 

to a Suspension Order, the Pan-Arab ARC shall 

consider the need to issue a Termination Order subject 

to approval by the Ministerial Council. 

متى ثبتت مخالفة أي مشددددارك في السددددوق لاتفاقية السددددوق  4-1-7

العربية المشددددددددددتركة للكهرباء أو قواعد الشددددددددددبكة العربية بشددددددددددكل 

إلى  الحاجة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية مسدددتمر، تبحث اللجنة

 إادار أمر إنهاء بناء على موافقة المجلس الوزاري. 

4.1.7 When a PAEM Participant has been found to be 

in breach of the PAEM Agreement or the Arab Grid 

Code on a persistent basis, the Pan-Arab ARC shall 

consider the need to issue a Termination Order subject 

to approval by the Ministerial Council. 

ارك في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء أو يحق للمشدددد 4-1-8

ية الفرعية قليمالإ أو مشغل أنظمة النقل مشغل أنظمة النقل الوطنية

ية المخالف الاعتراض على الأمر الصادر قليمأو وسيط السوق الإ

بحقه أمام اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية قبل ادددددور أي 

 غرامة مالية. 

4.1.8 The PAEM Participant, the National TSO, and 

the sub-regionalSub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator that is in non-compliance shall have 

the right to plead its case in front of the Pan-Arab ARC 

before a financial penalty is issued. 

يحق للمشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء أو  4-1-9

ية الفرعية قليمالإ أو مشغل أنظمة النقل مشغل أنظمة النقل الوطنية

ية المخالف الطعن بالقرار الصددددادر بحقه قليمأو وسدددديط السددددوق الإ

 أمام المجلس الوزاري قبل ادور أي أمر إيقاف أو إنهاء. 

4.1.9 The PAEM Participant, the National TSO, and 

the sub-regionalSub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator that is in non-compliance shall have 

the right to plead its case in front of the Ministerial 

Council before a Suspension Order or a Termination 

Order is issued. 

يعتمد المجلس الوزاري دليلاً إرشادياً لمستوى الغرامات  4-1-10

 المالية التي تفرضها اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية وتنشره

  .السوق أمانة

4.1.10 A guideline for the level of financial penalties to 

be levied by the Pan-Arab ARC shall be approved by 

the Ministerial Council and Published by the PAEM 

Secretariat. 

 10-1-4عندما يكون الأشددددخا  المشددددار إليهم في البند  4-1-11

في الحسددددبان التكاليف الناتجة بصدددددد تقييم الغرامات، ينبغي الأخذ 

 عن عدم الالتزام مع وضع غرامات كافية لمنع أي مخالفة أخرى. 

4.1.11 When the persons referred to in section 4.1.10 

are assessing penalties, consideration of the costs 

resulting from the non-compliance shall be taken into 

account with penalty levels set high enough to act as a 

deterrent to further non-compliance.  

وبالشكل الذي تحدده  السوق مانةلأتدفع الغرامات المالية  4-1-12

اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية، ويجوز إدراجها في بيان 

 التسوية الخا  بالمشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء. 

4.1.12 Payment of financial penalties will be made to 

the PAEM Secretariat in the manner prescribed by the 

Pan-Arab ARC, and may be included in a PAEM 

Participant’s settlement statement.  
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تضددددطلع اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية بأعمال  4-1-13

ية ومُشغلي أنظمة النقل قليمالمراقبة بالتنسيق مع وسيط السوق الإ

يدة الفرعيددة حسددددددددددبمددا تراه قليمالوطنيددة ومشددددددددددغلي أنظمددة النقددل الإ

لتحديد مدى التزام المشدددددددددداركين في السددددددددددوق العربية ضددددددددددرورياً 

مشددغلي أنظمة و المشددتركة للكهرباء ومشددغلي أنظمة النقل الوطنية

باتفاقية السددددددوق  يةقليمية الفرعية ووسدددددديط السددددددوق الإقليمالإ النقل

 العربية المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية. 

4.1.13 The Pan-Arab ARC shall undertake such 

monitoring activities in coordination with the Regional 

Market Facilitator, the National TSOs and the sub-

regionalSub-Regional TSOs sasas it considers 

necessary to determine whether PAEM Participants, 

the National TSOs and the sub-regionalSub-Regional 

TSOs and the Regional Market Facilitator are 

complying with the PAEM Agreement and the Arab 

Grid Code. 

 Procedures Concerning Alleged Breaches 4.2 الإجراءات الخاصة بالمخالفات المدعى بها 4-2

لا يطبق هذا البند على إادار أمر الإيقاف أو أمر الإنهاء،  4-2-1

 على التوالي.  5-4، و4-4لأحكام البندين  يخضعانوإنما 

4.2.1 This section will not apply to the issuance of a 

Suspension Order or a Termination Order which will 

be governed by the provisions of sections 4.4 and 4.5, 

respectively. 

ة المشددددتركة للكهرباء أو متى نصددددت اتفاقية السددددوق العربي 4-2-2

قواعدد الشددددددددددبكددة العربيددة على التبعددات أو العقوبدات المترتبددة على 

مخالفة أي مشددددارك في السددددوق أو مشددددغل أنظمة النقل الوطنية أو 

يددة قليمالإ مشددددددددددغلي أنظمدة النقدلوالإقليميدة مشددددددددددغلي أنظمدة النقدل 

ية لقاعدة أو قواعد معينة، تنطبق قليمالفرعية أو وسددديط السدددوق الإ

هذه التبعات أو العقوبات في الحالات وبالشددددددددددكل المحدد في البنود 

ذات الصددلة من اتفاقية السددوق العربية المشددتركة للكهرباء وقواعد 

أي عقوبات قد تفرض وفقاً لهذا البند إلى  الشبكة العربية بالإضافة

4 . 

4.2.2 Where the PAEM Agreement or the Arab Grid 

Code provide for consequences or sanctions in respect 

of a breach by a PAEM Participant, a National TSO, 

and the sub-regionalSub-Regional TSOs or the 

Regional Market Facilitator of a particular rule or rules, 

those consequences or sanctions will apply in the 

circumstances and in the manner provided for in the 

relevant sections of the PAEM Agreement and the 

Arab Grid Code in addition to such sanctions as may 

be imposed pursuant to this section 4.  

إذا رأت اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية من تلقاء  4-2-3

نفسددها أو بناء على معلومات خطية مسددتلمة من أي شددخص أن أي 

مشغلي أنظمة و مشارك في السوق أو مشغلي أنظمة النقل الوطنية

ية قد خالف أو ربما قليمالسوق الإية الفرعية أو وسيط قليمالإ النقل

يخالف اتفاقية السدوق العربية المشدتركة للكهرباء أو قواعد الشدبكة 

العربية، وأنه في حال ثبوت المخالفة سددديكون من المناسدددب فرض 

العربيددة الاسددددددددددتشدددددددددددداريددة  عقوبددة أو عقوبددات، يتعين على اللجنددة

أن تخطر المشدددارك في السدددوق أو مشدددغلي أنظمة النقل  والتنظيمية

ية الفرعية أو وسدددديط السددددوق قليمالإ مشددددغلي أنظمة النقلو الوطنية

 ية باقتي: قليمالإ

4.2.3 If the Pan-Arab ARC considers, on its own 

initiative or upon receipt of written information from 

any person, that a PAEM Participant, a National TSO, 

and the sub-regionalSub-Regional TSOor the Regional 

Market Facilitator may have breached or may be 

breaching the PAEM Agreement or the Arab Grid 

Code, and that if the breach is established, it would be 

appropriate that a sanction or sanctions be imposed, the 

Pan-Arab ARC shall notify the PAEM Participant, the 

National TSO, and the sub-regional TSOorSub-

Regional TSO or the Regional Market Facilitator of:  

تفدداادددددددددديددل المخددالفددة المدددعى بهددا والوقددت الددذي يتعين  4-2-3-1 

 تدارك تلك المخالفة فيه؛ 

4.2.3.1 details of the alleged breach and of the time 

within which the breach must be remedied;  

اللجندة العربيددة تفداادددددددددديددل الأدلدة التي اسددددددددددتنددت إليهدا  4-2-3-2 

في اعتبار المشدارك في السدوق أو مشدغلي الاسدتشدارية والتنظيمية 

الفرعية أو ية قليمالإ مشددددددددددغلي أنظمة النقلو أنظمة النقل الوطنية

ية مخالفاً أو ربما قد يخالف اتفاقية السددددددوق قليموسدددددديط السددددددوق الإ

 العربية المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية؛ 

4.2.3.2 details of the evidence on the basis of which the 

Pan-Arab ARC considers that the PAEM Participant, 

the National TSO , the sub-regionalSub-Regional 

TSOs or the Regional Market Facilitator may have 

breached or may be breaching the PAEM Agreement 

or the Arab Grid Code; 

تفدداادددددددددديددل العقوبددات التي قددد تفرض في حددالددة ثبوت  4-2-3-3 

 المخالفة؛ 

4.2.3.3 details of the sanctions which may be imposed 

if the breach is established;  
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الموعد الذي يتعين على المشارك في السوق أو مشغل  4-2-3-4 

أو  ية الفرعيةقليمأو مشددددددددددغل أنظمة النقل الإ أنظمة النقل الوطنية

أن يقدم فيه إفادات خطية رداً على تلك  يةقليموسددددددددديط السدددددددددوق الإ

 الادعاءات؛

4.2.3.4 the time within which the PAEM Participant, 

the National TSO , the sub-regionalSub-Regional TSO 

or the Regional Market Facilitator may make written 

representations in response to the allegations; and  

 حق المشارك في السوق أو مشغل أنظمة النقل الوطنية 4-2-3-5

 يةقليمالإأو وسدديط السددوق  ية الفرعيةقليمأو مشددغل أنظمة النقل الإ

أن يطلب عقد اجتماع مع اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية 

 لبحث الأمر. 

4.2.3.5 the right of the PAEM Participant, the National 

TSO , the sub-regionalSub-Regional TSO or the 

Regional Market Facilitator to request a meeting with 

the Pan-Arab ARC to discuss the matter. 

بعد النظر في أي إفادات مقدمة من المشددددارك في السددددوق  4-2-4 

ية قليمأو مشددددددددددغل أنظمة النقل الوطنية أو مشددددددددددغل أنظمة النقل الإ

ي، يجوز للجندددددة العربيدددددة قليمأو وسدددددددددديط السددددددددددوق الإ الفرعيدددددة

 الاستشارية والتنظيمية أن: 

4.2.4 After consideration of any representations made 

by the PAEM Participant, the National TSO , the sub-

regionalSub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator, the Pan-Arab ARC may: 

عدم مخالفة المشددارك في السددوق أو مشددغل أنظمة تقرر  4-2-4-1

ية الفرعية أو وسددددددديط قليمالإ النقل الوطنية أو مشدددددددغل أنظمة النقل

لاتفاقية السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء أو  يةقليمالسددددددوق الإ

 قواعد الشبكة العربية؛ 

4.2.4.1 determine that the PAEM Participant, the 

National TSO , the sub-regionalSub-Regional TSO or 

the Regional Market Facilitator has not breached the 

PAEM Agreement or the Arab Grid Code; 

مخالفة المشارك في السوق أو مشغل أنظمة النقل تقرر  4-2-4-2

ية الفرعية أو وسددديط السدددوق قليمالإ مشدددغل أنظمة النقلالوطنية أو 

لاتفاقية السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة للكهرباء أو قواعد  يةقليمالإ

 الشبكة العربية؛ 

4.2.4.2 determine that the PAEM Participant, the 

National TSO , the sub-regionalSub-Regional TSO or 

the Regional Market Facilitator is in breach of the 

PAEM Agreement or the Arab Grid Code;  

تطلب من المشددددارك في السددددوق أو مشددددغل أنظمة النقل  4-2-4-3

ية الفرعية أو وسددديط السدددوق قليمالإ الوطنية أو مشدددغل أنظمة النقل

 معلومات إضافية عن المخالفة المدعى بها؛  تقديم يةقليمالإ

4.2.4.3 request that the PAEM Participant, the National 

TSO , the sub-regionalSub-Regional TSO or the 

Regional Market Facilitator provide further 

information in relation to the alleged breach; or  

 conduct such further investigation into the 4.2.4.4 إجراء أي تحقيقات أخرى في الأمر حسبما تراه مناسباً.  4-2-4-4

matter as it determines appropriate.  

متى طلب المشدددددددارك في السدددددددوق أو مشدددددددغل أنظمة النقل  4-2-5

ية الفرعية أو وسددديط السدددوق قليمالإ مشدددغل أنظمة النقل الوطنية أو

عقددد اجتمدداع، لا يجوز للجنددة العربيددة الاسددددددددددتشدددددددددددداريددة  يددةقليمالإ

حتى يتم منحه فراددددددددددة  والتنظيمية إادددددددددددار قرار في هذه الحالة

 . مناسبة

4.2.5 Where a PAEM Participant, the National TSO , 

the sub-regionalSub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator has requested a meeting, the Pan-

Arab ARC shall not make a determination in the case 

until such reasonable opportunity has been given. 

 على المشددددارك في السددددوق أو مشددددغل أنظمة النقل الوطنية 4-2-6

 يةقليمالإية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ أو مشددغل أنظمة النقل

الامتفددال لأي طلددب للحصددددددددددول على المعلومددات مقدددم من اللجنددة 

 العربية الاستشارية والتنظيمية. 

4.2.6 A PAEM Participant, a National TSO , a sub-

regionalSub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator shall comply with any request for 

information made by the Pan-Arab ARC.  

متى رأت اللجنددة العربيددة الاسددددددددددتشددددددددددداريددة والتنظيميددة أن  4-2-7

المشددددددارك في السددددددوق أو مشددددددغل أنظمة النقل الوطنية أو مشددددددغل 

قد خالف  يةقليمالإيط السدددوق ية الفرعية أو وسدددقليمالإ أنظمة النقل

اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية 

 جاز لها القيام بإجراء واحد أو أكفر مما يلي بالأمر: 

4.2.7 Where the Pan-Arab ARC determines that a 

PAEM Participant, the National TSO, the sub-

regionalSub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator has breached the PAEM Agreement or the 

Arab Grid Code, it may by order do any one or more of 

the following:  
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مطالبة المشددددددددارك في السددددددددوق أو مشددددددددغل أنظمة النقل  4-2-7-1

ية الفرعية أو وسددديط السدددوق قليمالإ الوطنية أو مشدددغل أنظمة النقل

بددالقيددام بكددل مددا يلزم للالتزام بدداتفدداقيددة السددددددددددوق العربيددة  يددةقليمالإ

 المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية، خلال مدة معينة؛ 

4.2.7.1 direct the PAEM Participant, the National TSO, 

the sub-regionalSub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator to do, within a specified period, such 

things as may be necessary to comply with the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code; 

مطالبة المشددددددددارك في السددددددددوق أو مشددددددددغل أنظمة النقل  4-2-7-2

لفرعية أو وسددديط السدددوق ية اقليمالإ أو مشدددغل أنظمة النقل الوطنية

إلى  بالتوقف عن أي نشددددداط أو عمل أو ممارسدددددة تفضدددددي يةقليمالإ

 المخالفة، خلال مدة معينة؛ 

4.2.7.2 direct the PAEM Participant, the National TSO, 

the sub-regionalSub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator to cease, within a specified period, 

the act, activity or practice constituting the breach;  

فرض متطلبدددات إضددددددددددددافيدددة أو أكفر اددددددددددرامدددة لحفظ  4-2-7-3

السدددجلات أو التقارير على المشدددارك في السدددوق أو مشدددغل أنظمة 

ية الفرعية أو وسددددددديط قليمالإ أنظمة النقل أو مشدددددددغل النقل الوطنية

  ؛يةقليمالإالسوق 

4.2.7.3 impose additional or more stringent record 

keeping or reporting requirements on the PAEM 

Participant, the National TSO, the sub-regionalSub-

Regional TSO or the Regional Market Facilitator;  

  ;issue a non-compliance letter 4.2.7.4 إادار خطاب عدم التزام؛  4-2-7-4

فرض غرامددددات مدددداليددددة وتحددددديددددد الوقددددت اللازم لدددددفع  4-2-7-5

 اطم نانهاإلا عند  غرامةال هذه مفللمفل فرض يتمعلى ألا الغرامة، 

أندده كددان من الممكن تفددادي تلددك المخددالفددة من خلال  تددأكدددهددا منإلى

 ممارسة العناية اللازمة أو أن تلك المخالفة كانت متعمدة؛ 

4.2.7.5 impose financial penalties indicating the time 

within which payment of the financial penalty must be 

made, provided that no such penalties will be imposed 

unless it is satisfied that the breach could have been 

avoided by the exercise of due diligence or that the act 

was intentional; or  

أحكام من حكم قتضدددددددديه ياتخاذ أي إجراء نخر حسددددددددبما  4-2-7-6

اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية 

 التي تمت مخالفتها. 

4.2.7.6 take such other action as may be provided in 

respect of the rule in the PAEM Agreement or Arab 

Grid Code that has been breached.  

ينشددددد  القرار الصدددددادر بفرض غرامات مالية التزاماً بدفع  4-2-8

هذا المبلغ بناء على تحصدددددددددديدل المبلغ المذكور في القرار ويجوز 

أخرى منصددددو  عليها تحصدددديل دون المسدددداس بأي طريقة  ،ذلك

 في القانون. 

4.2.8 An order imposing financial penalties will create 

an obligation to pay the amount stated in the order and 

such amount may, without prejudice to any other 

manner of recovery available at law, be recovered 

accordingly.  

يعتبر عدم الالتزام بقرار اللجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددداريدة  4-2-9

والتنظيمية مخالفة لاتفاقية السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة للكهرباء 

 وقواعد الشبكة العربية. 

4.2.9 Failure to comply with an order of the Pan-Arab 

ARC constitutes a breach of the PAEM Agreement and 

the Arab Grid Code. 

 Non-compliance Letters and Financial Penalties 4.3 خطابات عدم الالتزام وال رامات المالية 4-3

يتندددداول هددددذا البنددددد الطريقددددة التي تتبعهددددا اللجنددددة العربيددددة  4-3-1

الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية لإادددددددار خطابات عدم الالتزام وتحديد 

السددددوق العربية الغرامات المالية المفروضددددة على المشدددداركين في 

ومشغلي أنظمة  المشتركة للكهرباء أو مُشغلي أنظمة النقل الوطنية

عن مخالفة  يةقليمالإية الفرعية أو وسدددددددددديط السددددددددددوق قليمالإ النقل

اتفاقية السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة للكهرباء أو قواعد الشددددددددددبكة 

 العربية. 

4.3.1 This section sets out the manner in which the Pan-

Arab ARC will issue non-compliance letters and fix 

financial penalties to be imposed on PAEM 

Participants, National TSOs, , sub-regionalSub-

Regional TSOs or the Regional Market Facilitator for 

breaches of the PAEM Agreement or the Arab Grid 

Code. 

متى اقتضددددددددت مخالفة اتفاقية السددددددددوق العربية المشددددددددتركة  4-3-2

 للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية فرض عقوبة، يجب على اللجنة

 : العربية الاستشارية والتنظيمية

4.3.2 Where the breach of the PAEM Agreement or the 

Arab Grid Code provides for the imposition of a 

sanction, the Pan-Arab ARC shall:  
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 ;determine the level of non-compliance 4.3.2.1 تحديد مستوى عدم الالتزام؛  4-3-2-1

-determine the rate of recurrence of non 4.3.2.2 تحديد معدل تكرار عدم الالتزام؛  4-3-2-2

compliance; 

-2-3-4 و 1-2-3-4بناء على ما تم تحديده في البندين  4-3-2-3

إاددددددددددار خطاب عدم التزام أو فرض غرامة إلى  تحديد الحاجة 2

 مالية من عدمه؛

4.3.2.3 based on the determinations made in sections 

4.3.2.1 and 4.3.2.2, determine whether to issue a non-

compliance letter or impose a financial penalty; and  

إذا ادر قرار بفرض غرامة مالية، تحدد قيمة الغرامة  4-3-2-4

 . 6-3-4وفقاً للبند 

4.3.2.4 where a determination is made to impose a 

financial penalty, fix the amount of the penalty in 

accordance with section 4.3.6.  

تحدد اللجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية مدى عدم  4-3-3

 الالتزام على النحو التالي: 

4.3.3 The Pan-Arab ARC shall determine the level of 

non-compliance as follows: 

لم المسددددددتوى الأول يعني مخالفة بسدددددديطة محددة، حيث  4-3-3-1

أو مشغل  المشارك في السوق أو مشغل أنظمة النقل الوطنيةيلتزم 

بمتطلبات  يةقليمالإية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ أنظمة النقل

اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية 

من تلقاء نفسددده في  العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية وأخطر اللجنة

الوقت المناسددددددددب بحالة عدم الالتزام وأسددددددددبابها والطريقة والوقت 

 الذي سيتمكن خلاله من تدارك هذه المخالفة؛ 

4.3.3.1 Level 1 will be a minor breach determined 

where the PAEM Participant, the National TSO, the 

sub-regionalSub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator has failed to comply with the 

requirements of the PAEM Agreement or the Arab 

Grid Code and where it has, on its own initiative, 

informed the Pan-Arab ARC on a timely basis of the 

non-compliance, the reasons for non-compliance and 

the manner in and the time within which such non-

compliance will be remedied;  

لم المسددددددددددتوى الفاني يعني حدوا مخالفة كبيرة، حيث  4-3-3-2

أو مشغل  المشارك في السوق أو مشغل أنظمة النقل الوطنيةيلتزم 

بمتطلبات  يةقليمالإية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ أنظمة النقل

اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية 

بعدم الالتزام من العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية ولم يبلغ اللجنة 

ي الوقت المناسددب، ولكنه أبلغها بناء على طلب منها تلقاء نفسدده وف

وخلال الوقت المحدد في الطلب بأسددددددددددباب عدم الالتزام والطريقة 

 والوقت الذي سيقوم خلاله بتدارك هذه المخالفة؛ 

4.3.3.2 Level 2 will be a significant breach determined 

where the PAEM Participant, the National TSO, the 

sub-regionalSub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator has failed to comply with the 

requirements of the PAEM Agreement or the Arab 

Grid Code and has failed to inform the Pan-Arab ARC 

of the non-compliance on its own initiative and on a 

timely basis but, at the Pan-Arab ARC's request and 

within the time specified in the request, informs the 

Pan-Arab ARC of reasons for non-compliance and the 

manner in which and the time within which such non-

compliance will be remedied; and  
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الث يعني حدوا مخالفة جسددددددددديمة، حيث المسدددددددددتوى الف 4-3-3-3

أو مشغل  أخفق المشارك في السوق أو مشغل أنظمة النقل الوطنية

في  يددةقليمالإيددة الفرعيددة أو وسدددددددددديط السددددددددددوق قليمالإ أنظمددة النقددل

الالتزام بمتطلبات اتفاقية السددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء أو 

العربية الاسددددددددددتشددددددددددداريدة  قواعد الشددددددددددبكة العربية ولم يبلغ اللجنة

بعدم الالتزام من تلقاء نفسددده وفي الوقت المناسدددب، ولم  والتنظيمية

خلال الوقت  العربية الاستشارية والتنظيمية يرد على طلب اللجنة

المحدد في الطلب ببيان أسددددددددددباب عدم الالتزام والطريقة والوقت 

 الذي سيتمكن خلاله من تدارك هذه المخالفة. 

4.3.3.3 Level 3 will be a serious breach determined 

where the PAEM Participant, the National TSO, the 

sub-regionalSub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator has failed to comply with the 

requirements of the PAEM Agreement or the Arab 

Grid Code, has failed to inform the Pan-Arab ARC of 

the non-compliance on its own initiative and on a 

timely basis, and has failed to respond to the Pan-Arab 

ARC's request within the time specified in the request, 

for a statement of the reasons for such non-compliance 

and of the manner in which and the time within which 

such non-compliance will be remedied. 

تحدد اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية معدل تكرار  4-3-4

على عدددد مرات وفترة مخددالفددة المشدددددددددددارك في  عدددم الالتزام بندداءً 

 أو مشدددددددددغل أنظمة النقل السدددددددددوق أو مشدددددددددغل أنظمة النقل الوطنية

لاتفاقية السوق العربية  يةقليمالإية الفرعية أو وسيط السوق قليمالإ

 المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية. 

4.3.4 The Pan-Arab ARC shall determine the rate of 

recurrence of non-compliance based on the frequency 

and duration with which the PAEM Participant, the 

National TSO, the sub-regionalSub-Regional TSO or 

the Regional Market Facilitator has been found to be in 

breach of the PAEM Agreement and the Arab Grid 

Code. 

أن العقوبة  العربية الاسددتشددارية والتنظيمية إذا رأت اللجنة 4-3-5

واجبة التطبيق هي إادددددددار خطاب عدم التزام، فإنها تصدددددددر هذا 

 المشددددارك في السددددوق أو مشددددغل أنظمة النقل الوطنيةإلى  الخطاب

 . يةقليمالإية الفرعية أو وسيط السوق قليمالإ أو مشغل أنظمة النقل

4.3.5 Where the Pan-Arab ARC has determined that the 

applicable sanction is the issuance of a non-compliance 

letter, it shall issue a non-compliance letter to the 

PAEM Participant, the National TSO, the sub-

regionalSub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator.  

أن العقوبة  العربية الاسددتشددارية والتنظيمية إذا رأت اللجنة 4-3-6

واجبددددة التطبيق هي فرض غرامددددة مدددداليددددة، فددددإنهددددا تفرض على 

أو مشددددددغل  المشددددددارك في السددددددوق أو مشددددددغل أنظمة النقل الوطنية

غرامة  يةقليمالإية الفرعية أو وسددددددديط السدددددددوق قليمالإ أنظمة النقل

العربية الاسدددددددتشدددددددارية  مالية ضدددددددمن الحدود التي تنشدددددددرها اللجنة

من وقدددت قخر. وينبغي أن يعتمدددد المجلس الوزاري  والتنظيميدددة

 حدود الغرامات المالية. 

4.3.6 Where the Pan-Arab ARC has determined that the 

applicable sanction is the imposition of a financial 

penalty, it shall impose on the PAEM Participant, the 

National TSO, the sub-regionalSub-Regional TSO or 

the Regional Market Facilitator a financial penalty 

within the ranges Published from time to time by the 

Pan-Arab ARC. The range of financial penalties to be 

imposed will be approved by the Ministerial Council. 

ن الحدود المذكورة في لتحديد قيمة الغرامة المالية ضددددددددددم 4-3-7

 ، تراعي اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية: 6-3-4البند 

4.3.7 In fixing the amount of the financial penalty 

within the ranges described in section 4.3.6, the Pan-

Arab ARC shall have regard to:  

  ;the circumstances in which the breach occurred 4.3.7.1 الظروف التي حصلت فيها المخالفة؛  4-3-7-1

  ;the severity of the breach 4.3.7.2 درجة شدة المخالفة؛  4-3-7-2

مددددى انطوائهدددا على إهمدددال أو لا مبدددالاة أو تعمدددد أو  4-3-7-3

 خلافه؛ 

4.3.7.3 the extent to which the breach was inadvertent, 

negligent, deliberate or otherwise;  

 the length of time the breach remained 4.3.7.4 ؛ حلالتي بقيت فيها المخالفة دون  طول المدة 4-3-7-4

unresolved;  
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التي اتخذها المشددارك في السددوق أو مشدددغل  جراءاتالإ 4-3-7-5

ية الفرعية أو قليمالإ أو مشددددددددددغل أنظمة النقل أنظمة النقل الوطنية

 عند علمه بالمخالفة؛ يةقليمالإوسيط السوق 

4.3.7.5 the actions of the PAEM Participant, the 

National TSO, the sub-regionalSub-Regional TSO or 

the Regional Market Facilitator on becoming aware of 

the breach;  

ما إذا كان المشددددارك في السددددوق أو مشددددغل أنظمة النقل  4-3-7-6

ية الفرعية أو وسددديط السدددوق قليمالإ أو مشدددغل أنظمة النقل الوطنية

العربية الاسدددددتشدددددارية  اللجنةإلى  قد أفصدددددح عن المسدددددألة يةقليمالإ

 الكشف عنها؛ ب إلزامهمن تلقاء نفسه أو تم  والتنظيمية

4.3.7.6 whether the PAEM Participant, the National 

TSO, the sub-regionalSub-Regional TSO or the 

Regional Market Facilitator disclosed the matter to the 

Pan-Arab ARC on its own or whether it was prompted 

to do so;  

أي منفعة حصدددل عليها المشدددارك في السدددوق أو مشدددغل  4-3-7-7

ية الفرعية أو قليمالإ أو مشددددددددددغل أنظمة النقل أنظمة النقل الوطنية

أو يتوقع حصددددددددددوله عليها نتيجدة تلدك  يةقليمالإوسدددددددددديط السددددددددددوق 

 المخالفة؛ 

4.3.7.7 any benefit that the PAEM Participant, the 

National TSO, the sub-regionalSub-Regional TSO or 

the Regional Market Facilitator obtained or expected to 

obtain as a result of the breach;  

مخالفة سدددددددابقة من جانب المشدددددددارك في السدددددددوق أو أي  4-3-7-8

ية الفرعية قليمالإ أو مشغل أنظمة النقل مشغل أنظمة النقل الوطنية

  ؛يةقليمالإأو وسيط السوق 

4.3.7.8 any previous breach by the PAEM Participant, 

the National TSO, the sub-regionalSub-Regional TSO 

or the Regional Market Facilitator; 

 the impact of the breach on other PAEM 4.3.7.9 تأثير المخالفة على المشاركين اقخرين في السوق؛  4-3-7-9

Participants;  

تأثير المخالفة على السوق العربية المشتركة للكهرباء  4-3-7-10

 إجمالا؛

4.3.7.10 the impact of the breach on the PAEM as a 

whole; and 

المسائل الأخرى التي تراها اللجنة العربية الاستشارية  4-3-7-11

 والتنظيمية مناسبة. 

4.3.7.11 such other matters as the Pan-Arab ARC 

considers appropriate.  

شتركة للكهرباء إذا كانت مخالفة اتفاقية السوق العربية الم 4-3-8

أو قواعد الشددددددددددبكة العربية تقتضددددددددددي أكفر من عقوبة، جاز للجنة 

العربية الاسدددددددددتشدددددددددارية والتنظيمية فرض جميع العقوبات المحددة 

شددددددددددريطدددة عددددم جواز فرض غرامدددة مددداليدددة على المخدددالفدددة التي 

أادرت اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية بشأنها خطاب عدم 

 العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية يمنع اللجنة. ولا يوجد ما التزام

المشددددددارك  ، ما لم يخفقعدم قيامجراء من من فرض غرامة مالية 

في السدددددوق أو مشدددددغل أنظمة النقل الوطنية أو مشدددددغل أنظمة النقل 

 في تداركتداركبالإقليمية الفرعية أو وسدددددددددديط السددددددددددوق الإقليمية 

ل المدة المحددة خلاالمخالفة التي ادددر بشددأنها خطاب عدم التزام 

  أو في حالة تكرار أو استمرار هذه المخالفة.في ذلك الخطاب 

4.3.8 Where the breach of the PAEM Agreement or the 

Arab Grid Code specifies more than one sanction, the 

Pan-Arab ARC may impose all of the sanctions so 

specified provided that no financial penalty may be 

imposed in respect of a breach for which the Pan-Arab 

ARC has issued a non-compliance letter unless. 

Nothing will prevent the Pan-Arab ARC from 

imposing a financial penalty for failure by a PAEM 

Participant, a National TSO, a sub-regionalSub-

Regional TSO or the Regional Market Facilitator fails 

to remedy a breach in respect of which a non-

compliance letter has been issued within the time 

specified in that non-compliance letter or if there is any 

repetition or continuation of such breach. Sub-

Regional.  
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 إذا أقدم المشارك في السوق أو مشغل أنظمة النقل الوطنية 4-3-9

 يةقليمالإية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ أو مشددغل أنظمة النقل

على أي مخالفة غير محدد لها عقوبة معينة، أو لم يلتزم بأي أمر، 

دون انتقا  من أي العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية يجوز للجنة 

إجراء تنفيذي نخر قد يكون منصدددددددواددددددداً عليه في اتفاقية السدددددددوق 

العربية المشددددددددددتركة للكهرباء أو قواعد الشددددددددددبكة العربية، فرض 

غرامة ماليدة تحددد قيمتهددا نخذة بعين الاعتبددار المعدايير والعوامدل 

 ، حيفما ينطبق ذلك. 3-4البند  هذاالمنصو  عليها في 

4.3.9 Where a PAEM Participant, a National TSO, a 

sub-regionalSub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator has committed a breach for which 

no sanction is specified, or it has failed to comply with 

an order, the Pan-Arab ARC shall, without prejudice to 

any other enforcement action that may be provided for 

in the PAEM Agreement or the Arab Grid Code, 

impose a financial penalty the amount of which will be 

fixed by the Pan-Arab ARC having regard to the 

criteria and factors set forth in this section 4.3, where 

applicable.  

فرض  العربية الاسددددددددددتشدددددددددددارية والتنظيميدة يجوز للجنة 4-3-10

رامة مالية على المشددددددددارك في السددددددددوق أو مشددددددددغل أنظمة النقل غ

ية الفرعية أو وسددديط السدددوق قليمالإ أو مشدددغل أنظمة النقل الوطنية

 ، إذا: 3-4البند هذا تتجاوز القيمة المحددة في  يةقليمالإ

4.3.10 The Pan-Arab ARC may impose on a PAEM 

Participant, a National TSO, a sub-regionalSub-

Regional TSO or the Regional Market Facilitator a 

financial penalty in excess of the amount otherwise 

provided for in this section 4.3, where:  

ارتكب المشددددددارك في السددددددوق أو مشددددددغل أنظمة النقل  4-3-10-1

ية الفرعية أو وسددديط السدددوق قليمالإ أو مشدددغل أنظمة النقل الوطنية

 مخالفة بعد إعلان مرور الشبكة بحالة تشغيل طارئة؛  يةقليمالإ

4.3.10.1 the PAEM Participant, the National TSO, the 

sub-regionalSub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator has committed a breach while a 

declaration that the grid is in an emergency operating 

state was in effect;  

ارتكب المشددددددارك في السددددددوق أو مشددددددغل أنظمة النقل  4-3-10-2

لسدددوق ية الفرعية أو وسددديط اقليمالإ الوطنية أو مشدددغل أنظمة النقل

مخالفة بعد إعلان وقف عمليات السوق العربية المشتركة  يةقليمالإ

 للكهرباء؛ 

4.3.10.2 the PAEM Participant, the National TSO, the 

sub-regionalSub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator committed a breach while a 

declaration that PAEM market operations have been 

suspended was in effect;  

أن  العربية الاسدددددددددتشدددددددددارية والتنظيمية إذا رأت اللجنة 4-3-10-3

تددأثير المخددالفددة على السددددددددددوق العربيددة المشددددددددددتركددة للكهربدداء كددان 

 أو  جسيما؛ً

4.3.10.3 the Pan-Arab ARC determines that the impact 

of the breach on the PAEM is particularly severe; or  

كدددان معددددل تكرار حدددالات عددددم الالتزام من جددداندددب  4-3-10-4

أو مشددددددغل  نظمة النقل الوطنيةالمشددددددارك في السددددددوق أو مشددددددغل أ

باتفاقية  يةقليمالإية الفرعية أو وسددددددديط السدددددددوق قليمالإ أنظمة النقل

السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء وقواعد الشدددبكة العربية بالقدر 

 الذي يحتم فرض غرامة مالية أكبر. 

4.3.10.4 the rate of recurrence of non-compliance by 

the PAEM Participant, the National TSO, the sub-

regionalSub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator with the PAEM Agreement and the Arab 

Grid Code is of such frequency or duration as to 

warrant the imposition of a higher financial penalty.  

يجوز فرض غرامددة مدداليددة إضدددددددددددافيددة على أي مخددالفددة  4-3-11

لاتفاقية السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء أو قواعد الشدددددددددبكة 

عدم رضدددت بشدددأنها غرامة مالية فعلية في حالة العربية سدددبق أن فُ 

مشددغل أو  المشددارك في السددوق أو مشددغل أنظمة النقل الوطنيةقيام 

تدارك ب يةقليمالإية الفرعية أو وسدددددديط السددددددوق قليمالإ أنظمة النقل

رضددددددددددت عليه الغرامة المالية خلال الوقت المحدد المخالفة التي فُ 

 لذلك أو في حالة وجود تكرار لتلك المخالفة. 

4.3.11 An additional financial penalty may be imposed 

in respect of a breach of the PAEM Agreement or the 

Arab Grid Code for which a financial penalty has 

already been imposed if a PAEM Participant, a 

National TSO, the sub-regionalSub-Regional TSO or 

the Regional Market Facilitator fails to remedy the 

breach in respect of which a financial penalty has been 

imposed within the time specified or that there is a 

repetition of such breach. 
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 Suspension Orders 4.4 أوامر الإيقاف  4-4

جددداندددب  من إخلال حدددالدددةيعدددد كدددل بندددد من البنود التددداليدددة  4-4-1

 المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء: 

4.4.1 Each of the following is an Event of Default in 

relation to a PAEM Participant: 

 العربية المشددتركة للكهرباء المشددارك في السددوقتخلف  4-4-1-1

ً لاتفدداقيددة السددددددددددوق العربيددة  عن دفع أي مبلغ مسددددددددددتحق عليدده وفقددا

 المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية في تاريخ استحقاقها؛ 

4.4.1.1 the PAEM Participant does not pay any money 

due for payment by it under the PAEM Agreement or 

the Arab Grid Code by the due date;  

وفقاً  كامل المبلغ المطالب به السددددوق أمانةعدم اسددددتلام  4-4-1-2

لأي دعم ائتماني يتعلَّق بالمشدددددارك في السدددددوق العربية المشدددددتركة 

 للكهرباء خلال يومين من موعد استحقاق دفع تلك المطالبة؛ 

4.4.1.2 the PAEM Secretariat does not receive payment 

in full of any amount claimed under any credit support 

in respect of the PAEM Participant within two days 

after the due time for payment of that claim;  

 العربية المشتركة للكهرباء المشارك في السوقلم يقدم  4-4-1-3

الدعم الائتماني المطلوب وفقاً لاتفاقية السددددددوق العربية المشددددددتركة 

 للكهرباء خلال الوقت المحدد؛ 

4.4.1.3 the PAEM Participant fails to provide Credit 

Support required to be supplied under the PAEM 

Agreement within the time required;  

رخصددددددددددددة أو إذن أو تفويض لازم تعليق أو إلغددداء أي  4-4-1-4

أو مقدم  العربية المشددددتركة للكهرباء لتمكين المشددددارك في السددددوق

دعمه الائتماني من مزاولة عمله الأساسي أو أنشطته ذات الصلة، 

نتيجة لأي مخالفة من جانب  أنها لم تعد بكامل قواها أو أثرها أو

  المشارك في السوق أو من مقدم دعمه الائتماني؛

4.4.1.4 a licence, permit or other authorisation 

necessary to enable the PAEM Participant or its Credit 

Support provider to carry on their respective principal 

business or activities is suspended, revoked or 

otherwise ceases to be in full force and effect as a result 

of breach by the PAEM Participant or its Credit 

Support Provider;  

 العربية المشددتركة للكهرباء توقف المشددارك في السددوق 4-4-1-5

أو مقددم دعمده الائتمداني أو التهدديد بالتوقف عن مزاولة عملده أو 

 جزء كبير من عمله؛ 

4.4.1.5 the PAEM Participant or its Credit Support 

provider ceases or threatens to cease to carry on its 

business or a substantial part of its business;  

المشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء دخل  4-4-1-6

أو اتخذ أي إجراء للدخول في أي ترتيبات  أو مقدم دعمه الائتماني

كل أو ف ة من دائنيه أو لصددددددددددالح  نازلأو تسددددددددددوية أو تاددددددددددلح  أو

 العربيددة أعضدددددددددددائدده أو تددأجيددل دين أي منهم بدددون موافقددة اللجنددة

  ؛الاستشارية والتنظيمية

4.4.1.6 the PAEM Participant or its Credit Support 

provider enters into or takes any action to enter into an 

arrangement, composition or compromise with, or an 

assignment for the benefit of, all or any class of their 

respective creditors or members or a moratorium 

involving any of them without the approval of the Pan 

–Arab ARC.  

إعلان المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء  4-4-1-7

أو مقدم دعمه الائتماني عدم قدرته على سددددددددددداد ديونه من أمواله 

 الخااة عند استحقاق دفعها؛ 

4.4.1.7 the PAEM Participant or its Credit Support 

provider states that it is unable to pay from its own 

money its debts when they fall due for payment;  

تعيين حارس قضددددائي أو شددددخص له وظيفة مماثلة وفقاً  4-4-1-8

للقوانين ذات الاختصدددا  القضدددائي على أي من أملاك المشدددارك 

في السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء أو مقدم دعمه الائتماني 

كة العربية المشتر المستخدم فيما يتصل بأداء المشارك في السوق

أو مقدم دعمه الائتماني لالتزاماته وفقاً لاتفاقية السددددددددددوق  للكهرباء

  العربية المشتركة للكهرباء؛

4.4.1.8 a receiver, or person having a similar or 

analogous function under the laws of any relevant 

jurisdiction, is appointed in respect of any property of 

the PAEM Participant or its Credit Support provider 

which is used in or relevant to the performance by the 

PAEM Participant or its Credit Support provider of its 

obligations under the PAEM Agreement;  



 

 102 من  58 الصفحة
 

أو مصددددفي قضددددائي أو واددددي في حالة  تعيين مسددددؤول 4-4-1-9

أو شددخص له وظيفة مماثلة وفقاً لقوانين أي اختصددا  ذي  إفلاس

اددددلة بالمشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء أو مقدم 

 دعمه الائتماني أو اتخاذ أي إجراء لتعيين هذا الشخص؛ 

4.4.1.9 an administrator, liquidator, trustee in 

bankruptcy or person having a similar or analogous 

function under the laws of any relevant jurisdiction is 

appointed in respect of the PAEM Participant or its 

Credit Support provider, or any action is taken to 

appoint such person;  

تقديم طلب لتصددددددفية أو حل أو إادددددددار قرار أو اتخاذ  4-4-1-10

 رار بحل أو تصددددفية المشددددارك في السددددوقأي خطوات لإادددددار ق

 أو مقدم دعمه الائتماني؛  العربية المشتركة للكهرباء

4.4.1.10 an application is made for the winding up or 

dissolution or a resolution is passed or any steps are 

taken to pass a resolution for the winding up or 

dissolution of the PAEM Participant or its Credit 

Support provider;  

حل أو تصددفية المشددارك في السددوق العربية المشددتركة  4-4-1-11

للكهرباء أو مقدم دعمه الائتماني ما لم يلغ إخطار التصددددددددددفية أو 

 الحل؛ 

4.4.1.11 the PAEM Participant or its Credit Support 

provider is wound up or dissolved, unless the notice of 

winding up or dissolution is discharged;  

إذا أاددددددبح المشددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة  4-4-1-12

للكهرباء أو مقدم دعمه الائتماني معسدددراً أو عاجزاً عن دفع ديونه 

 وفقاً لأي قانون مطبق؛

4.4.1.12 the PAEM Participant or its Credit Support 

provider is taken to be insolvent or unable to pay its 

debts under any applicable legislation; and 

إذا لم يعد المشددددددددارك في السددددددددوق العربية المشددددددددتركة  4-4-1-13

للكهرباء مسددددتوفياً لأي متطلبات جوهرية مفروضددددة عليه كشددددرط 

 للترخيص له بالمشاركة في السوق العربية المشتركة للكهرباء. 

4.4.1.13 the PAEM Participant ceases to satisfy any 

material requirement imposed upon it as a condition of 

its authorisation to participate in the PAEM. 

يخطر المشدددددارك في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء  4-4-2

واللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية  ةيقليموسددددديط السدددددوق الإ

  .إخلالحدوا حالة إلى  فور علمه بحدوا أي ظرف قد يؤدي

4.4.2 A PAEM Participant shall notify the Regional 

Market Facilitator and the Pan-Arab ARC immediately 

upon the earlier of becoming aware of any 

circumstance that may give rise to or of the occurrence 

of an Event of Default.  

الإخلال، يتعين على اللجنة  حدثت حالة من حالاتما متى  4-4-3

 العربية الاستشارية والتنظيمية: 

4.4.3 Where an Event of Default has occurred, the Pan-

Arab ARC shall:  

المشددارك في السددوق العربية إلى  إادددار إشددعار إخلال 4-4-3-1

د فيه  المزعوم وتطالب المشدددارك  الإخلالالمشدددتركة للكهرباء تحدِّ

 أو  خلال المدة المحددة في الإشعار؛ و/ الإخلالبتدارك هذا 

4.4.3.1 issue to the PAEM Participant a default notice 

specifying the alleged default and requiring the PAEM 

Participant to remedy the default within such time as 

may be specified in the default notice; and/or  

المطالبة بدفع أي دعم ائتماني محتجز بشددددددددأن التزامات  4-4-3-2

بالمقدار الذي  للكهرباء المشددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة

تقرر اللجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية أنه يمفل أي مبلغ 

العربية  مستحق فعلياً أو يحتمل استحقاقه على المشارك في السوق

وفقاً لاتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء  المشتركة للكهرباء

العربيددددة  إذا لم تكن اللجندددة أو قواعدددد الشددددددددددبكدددة العربيدددة، وذلدددك

  قد قامت بذلك بالفعل. الاستشارية والتنظيمية

4.4.3.2 if it has not already done so, make claim upon 

any Credit Support held in respect of the obligations of 

the PAEM Participant for such amount as the Pan-Arab 

ARC determines represents the amount of any money 

actually or contingently owing by the PAEM 

Participant under the PAEM Agreement or the Arab 

Grid Code.  

 A PAEM Participant may remedy an Event of 4.4.4  :الإخلاليجوز للمشارك تدارك حالة  4-4-4

Default: 
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من خلال دفع كافة المبالغ المسدددتحقة عليه وفقاً لاتفاقية  4-4-4-1 

أي مبالغ رأت إلى  السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء بالإضددددافة

اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية أنه تم تكبدها بسددددددبب هذا 

 ؛الإخلال

4.4.4.1 by paying all monies due for payment by it 

under the PAEM Agreement, together with any 

amounts determined by the Pan-Arab ARC to have 

been incurred by it by reason of the default; and  

من خلال تقديم دعم ائتماني إضددددددددددافي طبقاً للمتطلبات  4-4-4-2

 فاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء. المحددة في ات

4.4.4.2 by providing additional Credit Support which 

complies with the requirements specified in the PAEM 

Agreement.  

عن إمكانية تدارك حالة الإخلال من جانب بصددرف النظر  4-4-5

للكهرباء، يجوز للجنة المشدددددددارك في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة 

العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية متى رأت أن ذلك يحافظ على 

سدددددلامة السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء، أن تفرض شدددددروطاً 

للمشدددداركة  العربية المشددددتركة للكهرباء على المشددددارك في السددددوق

في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء وفق ما تراه مناسددباً بما في 

-4، الشدددروط الواردة في البند لا الحصدددرسدددبيل المفال  ذلك، على

4-7.  

4.4.5 Notwithstanding that the Event of Default may 

have been remedied by the PAEM Participant, the Pan-

Arab ARC may, where it considers that it is in the 

interests of preserving the integrity of the PAEM, 

impose such conditions on a PAEM Participant to 

participate in the PAEM as it determines appropriate 

including, but not limited to, the conditions noted in 

section 4.4.7.  

إذا لم يتم تدددارك حددالددة الإخلال خلال الوقددت المحدددد في  4-4-6

مدة أطول توافق عليها اللجنة العربية  إشددددددددددعار الإخلال أو خلال

العربية الاسددددتشددددارية  الاسددددتشددددارية والتنظيمية خطياً، يجوز للجنة

بعدد موافقدة المجلس الوزاري إاددددددددددددار أمر إيقداف أو  والتنظيميدة

العربية المشدددتركة  تقييد لكل أو بعض حقوق المشدددارك في السدددوق

لكهرباء، في المشدددددداركة في السددددددوق العربية المشددددددتركة ل للكهرباء

العربية المشدددددتركة  ويحدد أمر الإيقاف حق المشدددددارك في السدددددوق

الموقوف في طلب عقد جلسددددددددددة اسددددددددددتماع أمام المجلس  للكهرباء

الوزاري لشددددددرح الأسددددددباب التي يسددددددتند إليها لضددددددرورة رفع أمر 

حق المشددددددددددارك في كذلك الإيقاف أو تعديله، ويحدد أمر الإيقاف 

 الموقوف في مطالبة اللجنة العربية المشدددددددددتركة للكهرباء السدددددددددوق

بوقف العمل بأمر الإيقاف لحين  العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية

  رؤية ما ستنتهي إليه جلسة الاستماع المطلوبة.

4.4.6 If an Event of Default is not remedied within the 

time specified in the default notice or within such 

longer period as may be agreed to in writing by the Pan-

Arab ARC, it may subject to the approval of the 

Ministerial Council issue a Suspension Order 

suspending or restricting all or any of the PAEM 

Participant’s rights to participate in the PAEM. The 

Suspension Order will specify the right of the 

suspended PAEM Participant to request a hearing 

before the Ministerial Council to show cause why the 

Suspension Order should be lifted or modified. The 

Suspension Order shall also specify the right of the 

suspended PAEM Participant to request that the Pan-

Arab ARC stay the operation of the Suspension Order 

pending the outcome of the requested hearing.  

ترفع اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية أمر الإيقاف  4-4-7

العربية  وفقاً للشددروط والأحكام المذكورة في القرار. وترفع اللجنة

أيضددددداً أمر الإيقاف إذا تم تدارك الموقف  الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية

إادددددددددددداره ولا توجددد أي حددالات إخلال أخرى من إلى  الددذي أدى

الموقوف،  العربية المشددتركة للكهرباء جانب المشددارك في السددوق

ويجوز لها كشدددددددرط لرفع أمر الإيقاف أن تضدددددددع شدددددددروطاً أخرى 

ربية المشتركة للكهرباء بالمشاركة للسماح للمشارك في السوق الع

مع مراعاة موافقة المجلس  العربية المشددتركة للكهرباء في السددوق

  :لا الحصرالوزاري، ويشمل ذلك على سبيل المفال 

4.4.7 The Pan-Arab ARC shall lift a Suspension Order 

in accordance with and subject to the terms and 

conditions specified in the order. The Pan-Arab ARC 

will also lift a Suspension Order if the event which 

triggered its issuance is remedied and there are no other 

Events of Default in existence with respect to the 

suspended PAEM Participant and may, as a condition 

of lifting a Suspension Order, impose such conditions 

on the authorisation of the PAEM Participant to 

participate in the PAEM subject to approval by the 

Ministerial Council including, but not limited to:  

أكفر تكراراً من بصددددددددورة وضددددددددع جدول دفع مسددددددددتمر  4-4-7-1

جدول الدفع المحدد في اتفاقية السدوق العربية المشدتركة للكهرباء؛ 

 أو

4.4.7.1 establishing a more frequent continuing 

schedule of payments than would otherwise be the case 

under the PAEM Agreement; or  
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فرض متطلبات على الدعم الائتماني أكفر اددددرامة من  4-4-7-2

المتطلبات المنصدددو  عليها في اتفاقية السدددوق العربية المشدددتركة 

 للكهرباء. 

4.4.7.2 imposing more stringent Credit Support 

requirements than would otherwise be the case under 

the PAEM Agreement.  

بعد إادددار أمر الإيقاف، يجوز للجنة العربية الاسددتشددارية  4-4-8

التالية لإنفاذ  جراءاتوالتنظيمية القيام بإجراء واحد أو أكفر من الإ

 وافقة المجلس الوزاري: أمر الإيقاف بعد م

4.4.8 Following the issuance of a Suspension Order, the 

Pan-Arab ARC may do one or more of the following to 

give effect to the Suspension Order subject to approval 

by the Ministerial Council:  

رفض أي اتفاقيات ب يةقليمالإوسديط السدوق مر أ اددارإ 4-4-8-1

ثنائية أو متعددة الأطراف مقدمة من جانب المشارك الموقوف في 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

4.4.8.1 order the Regional Market Facilitator to reject 

any Bilateral Contacts or Multilateral Contracts 

submitted by the Suspended PAEM Participant;  

عدم دفع أي أموال بية قليموسدديط السددوق الإ مرأ ادددارإ 4-4-8-2

مستحقة للمشارك الموقوف وفقاً لاتفاقية السوق العربية المشتركة 

 للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية؛ 

4.4.8.2 order the Regional Market Facilitator to 

withhold the payment of any amounts otherwise due to 

the Suspended PAEM Participant under the PAEM 

Agreement or the Arab Grid Code; or 

المشارك الموقوف إلى  إادار أمر أو توجيهات أخرى 4-4-8-3

 وفق ما تراه مناسباً. 

4.4.8.3 make such further order or issue such directions 

to the Suspended PAEM Participant as determined 

appropriate.  

في أي وقت  العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية يجوز للجنة 4-4-9

لمشددددددارك الموقوف تمديد أو تعليق أو رفع أمر ل وبموجب إشددددددعار

  الإيقاف وفقاً لأحكام وشروط أمر الإيقاف.

4.4.9 The Pan-Arab ARC may at any time and upon 

notice to the suspended PAEM Participant, extend, 

suspend or lift a Suspension Order in accordance with 

terms and conditions of the Suspension Order.  

تصدددددددددددر اللجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية فور  4-4-10

ر الإيقاف إعلانا عاماً تؤكد فيه على إيقاف أو تقييدد إاددددددددددددار أم

حقوق المشددددددددددارك الموقوف في المشدددددددددداركة في السددددددددددوق العربية 

المشددددددددددتركة للكهرباء، بما في ذلك تفاادددددددددديل الإيقاف أو التقييد. 

تعميماً فور رفع  العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية وتصددددددر اللجنة

 له أو إبقائه. أمر الإيقاف أو تعليقه أو تمديده أو تعدي

4.4.10 The Pan-Arab ARC shall, immediately 

following issuance of a Suspension Order, issue a 

public announcement that the rights of the Suspended 

PAEM Participant to participate in the PAEM have 

been suspended or restricted, including details of the 

suspension or restriction. The Pan-Arab ARC will issue 

a public notice promptly after a Suspension Order is 

lifted, suspended, extended, modified or stayed.  

اعتباراً من تاريخ موافقة المجلس الوزاري على إادددار  4-4-11

الموقوف المشدددددداركة في السددددددوق أمر الإيقاف، لا يحق للمشددددددارك 

الحد المبين في أمر الإيقاف، لحين إلى  العربية المشتركة للكهرباء

إخطار اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية المشدددارك الموقوف 

وجميع المشدددددددددددداركين اقخرين ومُشددددددددددغلي أنظمدددة النقدددل الوطنيدددة 

 يةقليمالإية الفرعية ووسددددديط السدددددوق قليمالإ ومشدددددغلي أنظمة النقل

 نفاذه.  إيقافبرفع أمر الإيقاف أو 

4.4.11 From the time the Ministerial Council approves 

issuance of a Suspension Order, the Suspended PAEM 

Participant is ineligible to participate in the PAEM to 

the extent specified in the Suspension Order, until such 

time that the Pan-Arab ARC notifies the suspended 

PAEM Participant, all other PAEM Participants, the 

National TSOs, the sub-regionalSub-Regional TSOs 

and the Regional Market Facilitator that the Suspension 

Order has been lifted or stayed.  
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يلتزم المشدددارك الموقوف بشدددروط أمر الإيقاف الصدددادر  4-4-12

بحقددده. ويلتزم بدددأي أمر يتعلق بددده بمدددا في ذلدددك أي توجيهدددات أو 

 ترتيبات قد تصدر لإنفاذ أمر الإيقاف. 

4.4.12 The Suspended PAEM Participant shall comply 

with the terms of the Suspension Order issued to it. A 

Suspended PAEM Participant will also comply with 

any order relating to it, including any directions or 

arrangements which may be made for the purpose of 

giving effect to the Suspension Order.  

يظل المشددددددددددارك الموقوف مسددددددددددؤولاً عن كافة التزاماته  4-4-13

كمشددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء بخلاف ما هو 

مذكور اددددددراحة في أمر الإيقاف. ولا يؤثر إادددددددار أمر الإيقاف 

العربية على أي التزام أو مسدددددددؤولية على المشدددددددارك في السدددددددوق 

ط السددددددوق وسدددددديإلى  الموقوف بدفع أي مبالغالمشددددددتركة للكهرباء 

أو اللجنة الاسدددتشدددارية والتنظيمية العربية أو أي شدددخص  ةيقليمالإ

نخر تم تكبدها أو نشدددددددددأت من اتفاقية السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة 

 للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية: 

4.4.13 A Suspended PAEM Participant will remain 

liable for all of its obligations as a PAEM Participant 

other than as expressly provided in its Suspension 

Order. Issuance of a Suspension Order will not affect 

any liability or obligation of a Suspended PAEM 

Participant for the payment of any monies to the 

Regional Market Facilitator, the Pan-Arab ARC or any 

other person which was incurred or arose under the 

PAEM Agreement or the Arab Grid Code: 

 prior to the date on which the Suspension 4.4.13.1 قبل التاريخ الذي ادر فيه أمر الإيقاف؛  4-4-13-1 

Order was issued; or  

خلال أي فترة تم فيهددا وقف نفدداذ أمر الإيقدداف وذلددك  4-4-13-2

 بصرف النظر عن تاريخ تقديم أي مطالبة تتعلق به. 

4.4.13.2 during any period in which the operation of the 

Suspension Order has been stayed, regardless of the 

date on which any claim relating thereto may be made.  

يجوز للمشدددددددددارك الموقوف خلال سدددددددددبعة أيام من تاريخ  4-4-14

إادار أمر الإيقاف طلب عقد جلسة استماع لعرض الأسباب التي 

يسددتند إليها لرفع القرار أو تعديله وطلب وقف العمل بأمر الإيقاف 

 انتظاراً لما ستنتهي إليه الجلسة المطلوبة. 

4.4.14 A Suspended PAEM Participant may, within 

seven days of the date of issuance of a Suspension 

Order, request a hearing to show cause why the 

Suspension Order should be lifted or modified and 

request that the operation of the Suspension Order be 

stayed pending the outcome of the requested hearing. 

خلال خمسددة وثلاثين يوماً من اسددتلام الطلب المقدم طبقاً  4-4-15

 ، يعقد المجلس الوزاري جلسددددة بهدف إتاحة فراددددة14-4-4للبند 

للمشارك الموقوف لعرض الأسباب التي يستند إليها لوقف  معقولة

 العمل بأمر الإيقاف. 

4.4.15 Within thirty-five days of receipt of a request 

made pursuant to section 4.4.14, the Ministerial 

Council shall conduct a hearing providing the 

Suspended PAEM Participant with a reasonable 

opportunity to show cause why the operation of the 

Suspension Order should be stayed. 

في سددددددددددبيددل البددت في طلددب وقف العمددل بددأمر الإيقدداف  4-4-16

 يراعي المجلس الوزاري الأمور التالية: 

4.4.16 In determining whether to stay the operation of 

a Suspension Order, the Ministerial Council shall 

consider:  

  ;the public interest 4.4.16.1 المصلحة العامة؛  4-4-16-1

التددأثير المترتددب على السددددددددددوق العربيددة المشددددددددددتركددة  4-4-16-2

 التشغيل اقمن والفعال للشبكة؛ وعلى للكهرباء 

4.4.16.2 the effect on the PAEM and on the secure and 

reliable operation of the grid;  

الأسدددس التي يسدددتند إليها المشدددارك الموقوف في طلبه  4-4-16-3

 رفع القرار أو تعديله؛ 

4.4.16.3 the merits of the Suspended PAEM 

Participant’s request that the Suspension Order be 

lifted or modified;  
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  ;the possibility of harm to any person 4.4.16.4 احتمال الإضرار بأي شخص؛ 4-4-16-4

  .the balance of convenience 4.4.16.5 الموازنة بين المنافع والأضرار. 4-4-16-5

متى رأى المجلس الوزاري مبرراً لوقف العمددددل بدددأمر  4-4-17

إيقاف المشدددددداركة فإنه يصدددددددر قراراً بذلك، ويتم وقف العمل بأمر 

 حين إادار قرار. إلى  إيقاف المشاركة

4.4.17 Where the Ministerial Council determines that a 

stay of the operation of the Suspension Order is 

warranted, it will so order and operation of the 

Suspension Order will be stayed until such time as an 

order is made. 

 Termination Order 4.5 أمر الإنهاء  4-5

يجوز للجنة العربية الاسدتشدارية والتنظيمية،  1-5-4يجوز 4-5-1

بعد موافقة المجلس الوزاري، إادددددددار أمر بإنهاء حق المشدددددداركة 

في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء للمشدددارك الذي اددددر أمر 

بوقف جميع حقوقه في المشدددددداركة في السددددددوق العربية المشددددددتركة 

للجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية بناء على  للكهرباءيجوز

موافقة المجلس الوزاري إنهاء حق المشدددددارك في السدددددوق العربية 

المشددددتركة للكهرباء، الذي ادددددر أمر يقضددددي بوقف جميع حقوقه 

في المشددداركة في السدددوق، في المشددداركة في السدددوق، في الحالات 

  التالية:

4.5.1 The Pan-Arab ARC may, subject to approval of 

the Ministerial Council, by Termination Order 

terminate a PAEM Participant's right to participate in 

the PAEM where a suspended PAEM Participant is the 

subject of a Suspension Order that provides for the 

suspension of all of its rights to participate in the 

PAEM: 

العربية المشددددددددددتركة  إذا عجز المشددددددددددارك في السددددددددددوق 4-5-1-1

خلال التي الإالددذي تم إيقددافدده عن تدددارك حددالددة  للكهربدداء الموقوف

 ادددددددددددور قرار الإيقاف بالشددددددددددكل الذي تقبل به اللجنةإلى  دفعت

خلال ثمانية وعشدددددرين يوماً من  العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية

  استلام إخطار قرار الإيقاف؛

4.5.1.1 if the Suspended PAEM Participant has not 

remedied the Event of Default which triggered the 

issuance of the Suspension Order to the satisfaction of 

the Pan-Arab ARC within twenty-eight days of the 

receipt of notice of the Suspension Order;  

إذا أخطر المشددددددددددارك في السددددددددددوق العربية المشددددددددددتركة  4-5-1-2

للكهرباء الموقوف اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية بأنه من 

  .الإخلال حالةغير المحتمل تدارك 

4.5.1.2 where the Suspended PAEM Participant has 

notified the Pan-Arab ARC that it is not likely to 

remedy such Event of Default.  

بعد موافقة  ،يجوز للجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية 4-5-2

المجلس الوزاري وشدددريطة توفير فترة زمنية كافية بشدددكل معقول 

 3-3-5-4و 2-3-5-4المسددددددددددموح بهدددددا في البنددددددين  جراءاتلإ

العربية المشددتركة  إنهاء حق المشددارك في السددوق وبموجب قرار،

في المشددددددداركة في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء  للكهرباء

وذلك إذا ثبتت مخالفته لاتفاقية السددوق العربية المشددتركة للكهرباء 

 أو قواعد الشبكة العربية بشكل مستمر.

4.5.2 The Pan-Arab ARC may, subject to approval of 

the Ministerial Council and subject to allowing a 

reasonably sufficient period of time for the actions 

permitted by sections 4.5.3.2 and 4.5.3.3, by 

Termination Order terminate a PAEM Participant’s 

right to participate in the PAEM if a PAEM Participant 

has been found to be in breach of the PAEM Agreement 

or the Arab Grid Code on a persistent basis.  

إذا عزمت اللجنة العربية الاسدددددددددتشدددددددددارية والتنظيمية على  4-5-3

 إادددددددددار قرار إنهاء، يتعين عليها إخطار المشددددددددارك في السددددددددوق

العربيددة  العربيددة المشددددددددددتركددة للكهربدداء بنيتهددا هددذه، وتقدددم اللجنددة

وسددددديط السدددددوق إلى  نسدددددخاً من الإخطار الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية

 :والمجلس الوزاري، على أن يتضمن الإخطار ما يلي يةقليمالإ

4.5.3 Where the Pan-Arab ARC intends to issue a 

Termination Order, it shall give the PAEM Participant 

notice of its intention to do so. The Pan-Arab ARC 

shall provide copies of the notice to the Regional 

Market Facilitator and the Ministerial Council. The 

notice will specify:  
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الأسدددباب التي يسدددتند إليها أمر الإنهاء المقترح اددددوره  4-5-3-1

 العربية الاستشارية والتنظيمية وتفاايل أي أدلة تستند إليها اللجنة

 في سعيها لإادار أمر الإنهاء؛ 

4.5.3.1 the grounds upon which the Termination Order 

is proposed to be issued and details of any evidence on 

which the Pan-Arab ARC is relying in support of its 

intention to issue the Termination Order;  

الوقت الذي يتوجب فيه على المشددارك في السددوق تقديم  4-5-3-2

 الإفادات الخطية التي يستند إليها في رفض إادار أمر الإنهاء؛

4.5.3.2 the time within which the PAEM Participant 

may make written representations as to why the 

Termination Order should not be issued; and 

في  العربية المشتركة للكهرباء حق المشارك في السوق 4-5-3-3

طلب عقد جلسة استماع أمام المجلس الوزاري لبيان الأسباب التي 

 .يستند إليها في رفضه إادار أمر الإنهاء

4.5.3.3 the right of the PAEM Participant to request a 

hearing before the Ministerial Council to show cause 

why the Termination Order should not be issued. 

، وبعد نظر 2-3-5-4بعد انقضددددددداء المدة المحددة في البند  4-5-4

العربية المشدددتركة  كافة الإفادات المقدمة من المشدددارك في السدددوق

 يجوز للمجلس الوزاري:  ،للكهرباء

4.5.4 Following expiry of the time noted in section 

4.5.3.2, and after consideration of any representations 

made by the PAEM Participant, the Ministerial Council 

may:  

  issue the Termination Order; or 4.5.4.1 أو إادار أمر الإنهاء؛ 4-5-4-1

  .make such order as it determines appropriate 4.5.4.2 إادار القرار الذي يراه مناسبا؛ً  4-5-4-2

إذا طلب المشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء  4-5-5

جلسددددددة يتيح فيها  الوزاري عقد أي جلسددددددة اسددددددتماع، يعقد المجلس

للمشددارك فراددة لاسددتعراض الأسددباب التي يسددتند إليها في رفض 

يصددددددددددر أي قرار  إاددددددددددار أمر الإنهاء بحقه. وفي تلك الحالة، لا

 لحين عقد هذه الجلسة. 

4.5.5 Where the PAEM Participant has requested a 

hearing, the Ministerial Council shall conduct a hearing 

providing the PAEM Participant with a reasonable 

opportunity to show cause as to why a Termination 

Order should not be issued against it. In such case, a 

determination shall not be made until such hearing has 

been held.  

العربية  عند اددور أمر الإنهاء بحق المشدارك في السدوق 4-5-6

تنتهي جميع حقوقه في المشددداركة في السدددوق  ،المشدددتركة للكهرباء

 العربية المشتركة للكهرباء. 

4.5.6 Upon a Termination Order being made in respect 

of a PAEM Participant, all of its rights to participate in 

the PAEM will be terminated.  

الاستشارية والتنظيمية، فور إادار  العربية تصدر اللجنة 4-5-7

أمر الإنهاء، إعلاناً عاماً تؤكد فيه أنه تم إنهاء حقوق المشددددددددددارك 

المنتهية مشدددددداركته في المشدددددداركة في السددددددوق العربية المشددددددتركة 

 .للكهرباء

4.5.7 The Pan-Arab ARC shall, immediately following 

the issuance of a Termination Order, issue a public 

announcement that the rights of the Terminated PAEM 

Participant to participate in the PAEM have been 

terminated.  

 العربية المشدددددددتركة للكهرباء يظل المشدددددددارك في السدددددددوق 4-5-8

ً ومسددددددددددؤولا عن جميع التزامدداتدده  المنتهيددة مشددددددددددداركتدده خدداضددددددددددعددا

لها أو ن شدددددددددأت من اتفاقية السدددددددددوق العربية ومسدددددددددؤولياته التي تحمَّ

المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية قبل التاريخ الذي تنتهي 

بصرف  العربية المشتركة للكهرباء فيه افته كمشارك في السوق

 النظر عن تاريخ تقديم أي مطالبة بخصواها. 

4.5.8 A Terminated PAEM Participant shall remain 

subject to and liable for all of its obligations and 

liabilities that were incurred or arose under the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code prior to the date on 

which it ceases to be a PAEM Participant regardless of 

the date on which any claim relating thereto may be 

made.  
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يطُلب من المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء  4-5-9

 المنتهية مشدددددددداركته والراغب في معاودة الاشددددددددتراك في السددددددددوق

تقدددديم طلدددب جدددديدددد للترخيص لددده  العربيدددة المشددددددددددتركدددة للكهربددداء

وفقاً لأحكام  لمشدددددددتركة للكهرباءالعربية ا بالمشددددددداركة في السدددددددوق

الاسددددتشددددارية والتنظيمية الاتفاقية العامة. ويجوز أن تفرض اللجنة 

العربية المشددددتركة  شددددروطاً وأحكاماً لإعادة المشدددداركة في السددددوق

وفق ما تراه مناسباً في تلك الحالة وعلى أساس يتسق مع  للكهرباء

 مشاركتهم الذين أنهيت المشاركينل ك وأالأحكام المفروضة على 

ل ك وأ، مع الأخذ في الاعتبار الظروف المنطبقة على في السدددددددابق

كانت تلك  في السدددابق، وما إذا مشددداركتهمالذين أنهيت المشددداركين 

 الشروط والأحكام منطبقة على المشاركين اقخرين أم لا. 

4.5.9 A Terminated PAEM Participant who wishes to 

be readmitted as a PAEM Participant will be required 

to re-apply for authorisation to participate in the PAEM 

in accordance with the provisions of this General 

Agreement. The Pan-Arab ARC may impose such 

terms and conditions on the right of the PAEM 

Participant to participate in the PAEM as it determines 

appropriate in the circumstances and on a basis 

consistent with those imposed on previously 

Terminated PAEM Participants having regard to the 

circumstances applying to those Terminated PAEM 

Participants, whether or not such terms and conditions 

are otherwise applicable to other PAEM Participants.  

 Officers and Agents 4.6 المسؤولون والوكلاء 4-6

إذا قام أي مدير أو مسدددؤول أو موظف أو شدددريك أو وكيل  4-6-1

لدى أي مشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء أو مشددغل 

ية الفرعية أو قليمالإ أو مشددددددددددغل أنظمة النقل أنظمة النقل الوطنية

ية بأي عمل أو امتنع عن القيام بأي عمل كان قليموسيط السوق الإ

من قبل حسددددددددب مقتضددددددددى الحال، إذا تم القيام به أو الامتناع عنه، 

المشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء أو مشدددغل أنظمة 

ية الفرعية أو وسددددددديط قليمالإ أو مشدددددددغل أنظمة النقل النقل الوطنية

العربية المشددددتركة  لاتفاقية السددددوقمخالفة  يشددددكلية قليمالإ السددددوق

أو قواعد الشدددبكة العربية، فإن ذلك الفعل أو الامتناع عن  للكهرباء

العربية المشددددتركة  اددددادر عن المشددددارك في السددددوقالفعل، يعتبر 

 قلأو مشددددددددددغل أنظمة النقل الوطنية أو مشددددددددددغل أنظمة الن للكهرباء

 . يةقليمالإ ية الفرعية أو وسيط السوققليمالإ

4.6.1 If any director, officer, employee partner or agent 

of a PAEM Participant, a National TSO, a sub-

regionalSub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator does any act or refrains from doing any act 

which if done or omitted to be done, as the case may 

be, by a PAEM Participant, a National TSO, a sub-

regionalSub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator would constitute a breach of the PAEM 

Agreement or the Arab Grid Code, such act or omission 

will be deemed to be the act or omission of the PAEM 

Participant, the National TSO, the sub-regionalSub-

Regional TSO or the Regional Market Facilitator. 

 Continuing Obligations 4.7 الالتزامات المستمرة 4-7

بصددددددددددرف النظر عن أي إجراء تنفيذي قد يتُخذ وفقاً لهذا  4-7-1

، تضددددددددمن كل دولة عضددددددددو اسددددددددتمرار جميع الأشددددددددخا  4البند 

المؤسدددسدددين فيها أو المملوكين لها )بما في ذلك، على سدددبيل المفال 

، المشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء أو لا الحصددددر

ية الفرعية قليمالإ أو مشغل أنظمة النقل أنظمة النقل الوطنيةمشغل 

( في أداء الالتزامات الموكلة إليهم وفقاً يةقليمالإأو وسددديط السدددوق 

  لوثائق حوكمة السوق العربية المشتركة للكهرباء.

4.7.1 Notwithstanding any enforcement action which 

may be taken pursuant to this section 4, each Member 

State shall ensure that all persons established in or 

owned by such Member State (including without 

limitation a PAEM Participant, a National TSO, a sub-

regionalSub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator) continue to perform the obligations 

allocated to them by the PAEM Governance 

Documents. 

  Membership .5 العضوية -5
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الدول المؤهلة للمشاركة في السوق العربية  1يتضمن الملحق رقم 

وينطبق مسمى الدول الأعضاء على الدول المشتركة للكهرباء. 

الموقعة على هذه الاتفاقية العامة. ويجوز للدول المؤهلة غير 

الموقعة على هذه الاتفاقية العامة إرسال ممفلها لحضور اجتماعات 

ية للسوق العربية المشتركة للكهرباء بصفة دول قليمالإ المؤسسات

تصبح دولة عضواً، مراقبة. ويجوز للدولة المراقبة تقديم طلب ل

وتغدو موقعة على هذه الاتفاقية العامة بعد الموافقة على الطلب من 

قبل المجلس الوزاري وبعد التوقيع على اتفاقية الانضمام في 

  .2النموذج المذكور في الملحق 

Countries that are eligible to participate in the PAEM 

are listed in Annex 1. The countries that have signed 

this General Agreement are Member States. Eligible 

countries that have not signed this General Agreement 

may send their representative to attend the meetings of 

the regional institutions of PAEM as Observer States. 

An Observer State can submit an application for status 

as a Member State and will become a signatory to this 

General Agreement upon approval of the application 

by the Ministerial Council and upon signature of an 

Accession Agreement in the form described in Annex 

2. 

 Duration, Amendments and Withdrawals .6 والتعديل والانسحابالمدة  -6

تسددددددددددري هذه الاتفاقية العامة بدون تقييد للوقت، وبصددددددددددرف  6-1

النظر عن أي تغير قد يحدا في الظروف أو في الهيكل التنظيمي 

أو القطاعي، تضدددددمن كل دولة عضدددددو أن يعمل جميع الأشدددددخا  

داف والرؤية المبيَّنة في الموجودين تحت سددلطتها على تحقيق الأه

 مذكرة التفاهم وهذه الاتفاقية العامة. 

6.1 This General Agreement will continue in force 

without limitation of time and notwithstanding any 

change in circumstances, in regulatory or in sector 

structure which may occur each Member State shall 

procure that all persons under its control shall work to 

achieve the objectives and vision set out in the MOU 

and this General Agreement. 

تنظر اللجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية في مقترحات  6-2

تعديل أي بند وترفع تواددددددددياتها للموافقة عليها من جانب المجلس 

الوزاري، وطبقاً لهذه الموافقة يسددددري هذا التعديل بعد توقيع سددددبع 

 . 1-1-2دول أعضاء أو أكفر عليه طبقاً لإجراء الوارد في البند 

6.2 Proposals to amend any provision shall be reviewed 

by the Pan-Arab ARC and a recommendation made by 

it for the approval of the Ministerial Council subject to 

and in accordance with such approval, amendment 

shall take effect by the signature of seven or more 

Member States in conformity with the procedure 

described in section 2.1.1. 

فور تلقي الموافقة على أي تعديل من المجلس الوزاري وأي  6-3

 موافقة أخرى مطلوبة، تكفل الدول الأعضاء إنفاذ هذا التعديل. 

6.3 Forthwith on receipt of approval from the 

Ministerial Council and of any other requisite approval 

the Member States shall procure that effect is given to 

any such amendment. 

، تضددددددمن الدول الأعضدددددداء أنه في 2-6دون المسدددددداس بالبند  6-4

حالة تعديل هذه الاتفاقية العامة أو أي مسددددتند حوكمة نخر للسددددوق 

العربية المشتركة للكهرباء، فإنه ينبغي مراعاة منع أي تأثير سلبي 

ية قليمالإ مشدددددددددغلي أنظمة النقلينشدددددددددأ عن هذا التعديل ويؤثر على 

 الفرعية.

6.4 Without prejudice to section 6.2 the Member States 

shall procure that in the event of amendment of this 

General Agreement or any other PAEM Governance 

Document consideration shall be directed to preserving 

Sub-Regional TSOs from any and adverse impact 

arising from such amendment. 

يجوز لأي دولة عضددددددو أن تنسددددددحب من هذه الاتفاقية العامة  6-5

المجلس إلى  من خلال تقديم إخطار خطي قبل ذلك بعام على الأقل

 الوزاري. وهذا الانسحاب: 

6.5 Any Member State may withdraw from this 

General Agreement by giving at least one year notice 

in writing to the Ministerial Council. Such withdrawal: 
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يسري إلا بعد دفع الدولة العضو الراغبة في الانسحاب  لا 6-5-1

لكافة المبالغ المسددددددتحقة عليها وفقاً لوثائق حوكمة السددددددوق العربية 

المشددددددددتركة للكهرباء وحتى تتم تسددددددددوية كافة النزاعات التي تكون 

طرفدداً فيهددا والندداشدددددددددد ددة بموجددب وثددائق حوكمددة السددددددددددوق العربيددة 

 المشتركة للكهرباء؛

6.5.1 will not become effective until the Member State 

wishing to withdraw has paid all sums of money due 

and payable by it under the PAEM Governance 

Documents and until all disputes to which it is party 

and arising under the PAEM Governance Documents 

have been settled; 

من شدددأنه أيضدددا أن ينسدددحب من السدددوق العربية المشدددتركة  6-5-2

للكهرباء جميع المشددددددداركين في السدددددددوق المعتمدين من هذه الدولة 

 ؛3-2-8-3وفقاً للبند 

6.5.2 will also withdraw from the PAEM all PAEM 

Participants approved by such Member State pursuant 

to section 3.8.2.3;  

يعفي الدولة العضدددو المنسدددحبة والمشددداركين في السدددوق  لا 6-5-3

العربية المشددددددددددتركة للكهرباء من هذه الدولة من التزاماتهم بالتقيد 

بالاتفاقيات التجارية أو العقود الموقعة على أسددددددداس وثائق حوكمة 

السوق العربية المشتركة للكهرباء لحين انقضاء هذه الاتفاقيات أو 

 العقود.

6.5.3 will not relieve the withdrawing Member State 

and PAEM Participants from that Member State of 

their obligations to comply with commercial 

agreements or contracts signed on the basis of the 

PAEM Governance Documents until those agreements 

or contracts expire. 

لا يعفي الدولة العضددددددددو المنسددددددددحبة من التزامها بتيسدددددددددير  6-5-4

من مذكرة تفاهم السددددوق العربية المشددددتركة  7الواددددول وفقاً للبند 

 للكهرباء.

6.5.4 will not relieve the withdrawing Member State 

from an obligation to provide access in line with Article 

7 of the PAEM MOU. 

 Sovereign Rights .7 حقوق السيادية ال -7

تقر كل دولة عضو وتوافق بشكل نهائي على أن هذه   1-7في 7-1

الاتفاقية العامة )بما في ذلك كافة الملاحق والجداول والأشكال( 

 ً الوقت الذي  فيو.تجارية في طبيعتها وليست عملاً عاماً أو حكوميا

تقر فيه الدول الأعضاء بأنها أبرمت هذه الاتفاقية العامة بحسن نية 

وبروح التعاون سعياً لتحقيق المنافع المشتركة التي تنشأ عن السوق 

العربية المشتركة للكهرباء، وفيما عدا ما ينص على خلاف ذلك 

منه تقييد الحق  يقُصداراحة، ليس في هذه الاتفاقية العامة ما 

لسيادي لكل دولة من الدول الأعضاء في اتخاذ القرارات في أي ا

شأن من الشؤون التي تندرج في إطار اختصااها الوطني. ودون 

المساس بعمومية ما سبق، فإن تحرير سوق الكهرباء يعد قراراً 

 سيادياً لكل دولة من الدول الأعضاء. 

7.1 While7.1 Each Member State irrevocably 

acknowledges and accepts that this General Agreement 

(including all appendices, schedules and exhibits 

thereto) is a commercial rather than public or 

governmental act, and while the Member States 

acknowledge that they enter into this General 

Agreement in good faith and in a spirit of co-operation 

for the purpose of achieving the shared benefits arising 

from the PAEM, except as expressly stated otherwise, 

nothing contained in this General Agreement is 

intended to limit the sovereign right of Member States 

individually to take decisions on matters within their 

national competence. Without prejudice to the 

generality of the foregoing, liberalisationliberalization 

of its electricity market shall be a sovereign decision 

for each Member State. 



 

 102 من  67 الصفحة
 

وتوافق بشكل نهائي على أن هذه الاتفاقية  تقر كل دولة عضو 7-2

العامة )بما في ذلك كافة الملاحق والجداول والأشكال( تجارية في 

طبيعتها وليست عملاً عاماً أو حكومياً. وفي جميع الأحوال، تتنازل 

فيما يتعلق بنفسها وبإيراداتها  -كل دولة عضو تنازلاً لا رجعة فيه 

امها أو الاستخدام المقصود وأاولها )بصرف النظر عن استخد

تضمن الدول الأعضاء قيام أطراف اتفاقية  2-7عن أي -منها(

السوق العربية المشتركة الذين هم ضمن اختصااها بتنفيذ 

 التزاماتهم بموجب تلك الاتفاقية وعدم المطالبة أو التمسك بأي

( 1حصانة على أساس السيادة أو الأسس المشابهة الأخرى من )

( المعالجة 3( الاختصا  القضائي لأي محكمة و)2التقاضي و)

( 4بأمر المنع القضائي أو الأمر بأداء عيني أو استرداد الأملاك و)

( تنفيذ أو إنفاذ 5الحجز على أاولها )سواء قبل الحكم أو بعده( و)

داتها أو أاولها في أي دعوى أمام المحاكم أي حكم بشأنها أو إيرا

في أي اختصا  وتوافق موافقة نهائية على عدم المطالبة بهذه 

وذلك باستفناء الأاول ،  . الحصانة في أي من تلك الإجراءات

ذات النفع العام سواء كانت مملوكة ملكية عامة او  موالوالأ

مشغل النقل الإقليمي الفرعي. وأموال خااة، بما في ذلك أاول 

وتقوم اللجنة الاستشارية والتنظيمية بوضع تعريف محدد 

ومنضبط، يوافق عليه المجلس الوزاري للكهرباء، لجاول 

ذات النفع العام التي لا يجوز الحجز عليها وبما لا يخل والأموال 

 بمبدأ المعاملة بالمفل بين المشاركين في السوق.

 يتعلق فيما إلا التنازل هذا يسري لا سبق، بما الإخلال عدم مع

 دون أطرافها بين وفيما الاتفاقية هذه في الواردة بالالتزامات

 . مغيره

2-2 7.2 Each Member State irrevocably acknowledges and 

accepts that this General Agreement (including all 

appendices, schedules and exhibits thereto) is a 

commercial rather than public or governmental act. In 

any event, each Member State irrevocably waives, with 

respect to itself and its revenues and assets (irrespective 

of their use or intended use), all7.2 The Member States 

Shall ensure that the Parties of the PAEM Agreement 

under its jurisdiction shall perform their duties as per 

that Agreement and shall not adhere or claim any 

immunity on the grounds of sovereignty or other 

similar grounds from: (i) suit, (ii) jurisdiction of any 

court, (iii) relief by way of injunction, order for specific 

performance or the recovery of property, (iv) 

attachment of its assets (whether before or after 

judgement) and (v) execution or enforcement of any 

judgement to which it or its revenues or assets might 

otherwise be entitled in any proceedings in the courts 

of any jurisdiction and irrevocably agrees that it will 

not claim any such immunity in any such 

proceedings.agree that they will not claim any such 

immunity in any such proceedings, excluding any 

assets and funds allocated for the Public Benefit ( 

whether publicly or privately owned including the 

assets and funds of Sub-Regional TSOs). The Pan-

Arab ARC shall develop a specific and definite 

definition, to be approved by the Ministerial Council 

for the assets and funds exempted from attachment in a 

way that preserves reciprocity between Pan-Arab 

PAEM Participants. 

Without prejudice to the foregoing, this waiver is only 

applicable in relation to the obligations contained in 

this Agreement and between its parties and not others. 

، تقر كل دولة من الدول الأعضاء إقراراً 7لأغراض هذا البند  7-3

لا رجعة فيه بالاختصا  القضائي لهي ة التحكيم المعينة طبقاً للبند 

ومحاكم أي دولة ذات سيادة يُطلب فيها تنفيذ أي حكم اادر عن  8

  الهي ة المذكورة.

7.3 For the purposes of this section 7, each Member 

State irrevocably submits to the jurisdiction of the 

arbitral tribunal appointed pursuant to section 8 and to 

the courts of any sovereign state in which enforcement 

of any award made by the said tribunal is sought. 

 Dispute resolution .8 الفصل في النزاعات -8

تتم تسوية النزاعات التي تنشأ فيما يتعلق بهذه الاتفاقية العامة  8-1

 التالية:  جراءاتبين الدول الأعضاء أو فيما بينها وفقاً لإ

8.1 Disputes that arise in relation to this General 

Agreement between or among Member States will be 

resolved through the following steps: 

التفاوض الفنائي فيما بين الدول الأعضددددداء المتنازعة على  8-1-1

 النحو التالي: 

8.1.1 Bilateral negotiation among the disputing 

Member States as follows: 
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في حالة نشددددددددددوء أي مطالبة أو نزاع أو خلاف من هذه  8-1-1-1

الاتفددداقيدددة العدددامدددة أو فيمدددا يتعلق بهدددا، بمدددا في ذلدددك أي طعن في 

وجودها أو الإخلال بها أو سريانها أو إنهائها )النزاع(، فإن الدولة 

الدول الأعضدددداء إلى  ةخطي مذكرة نزاعالعضدددو المشدددتكية ترسدددل 

العضددددددددددو المشددددددددددتكية والدول كل من الدولة إلى  الأخرى )يشددددددددددار

 الأعضاء المشتكى عليها معاً باسم "الدول الأعضاء المتنازعة"(

وإلى اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية باليد أو البريد المسجل 

 (. مذكرة النزاعتحدد وتتناول فيه بشكل واف  تفاايل النزاع )

8.1.1.1 If any claim, dispute or difference arises out of 

or in connection with this General Agreement, 

including any question regarding its existence, breach, 

validity or termination (“Dispute”) the aggrieved 

Member State shall deliver by hand or send by certified 

mail to the other Member States (such aggrieved 

Member State and defendant Member States together 

the “Member States in Dispute”) and to the Pan-Arab 

ARC, a Notice of Dispute in writing adequately 

identifying and providing details of the Dispute 

(“Notice of Dispute”). 

تقوم الدول الأعضددددددددداء المتنازعة، خلال أربعة عشدددددددددر  8-1-1-2

 ، باقتي: مذكرة النزاعيوماً من تاريخ استلام 

8.1.1.2 the Member States in Dispute shall, within 

fourteen days of the date of receipt of a Notice of 

Dispute: 

 تعين كددل واحدددة منهددا ممفلاً عنهددا رفيع المسددددددددددتوى 8-1-1-2-1

 وتمنحه سلطة حل النزاع؛

8.1.1.2.1 each appoint a senior representative with 

authority to resolve the matter; and 

تضدددمن توفر حسدددن النية لدى الممفل رفيع المسدددتوى  8-1-1-2-2

 لحل النزاع. 

8.1.1.2.2 ensure that the senior representatives meet in 

good faith to resolve the Dispute. 

 ، يرفع النزاع1-1-8في حالة فشددل المفاوضددات وفقا للبند  8-1-2

اللجنة العربية الاسددددددددتشددددددددارية والتنظيمية للبت فيه على النحو إلى 

 التالي: 

8.1.2 If the dispute is not resolved through negotiations 

pursuant to section 8.1.1, the dispute shall be resolved 

through the Pan-Arab ARC as follows: 

أو أي  مذكرة النزاع( يوما من رفع 60خلال سددددددددددتين ) 8-1-2-1

مدة أخرى يتم الاتفاق عليها بين الدول الأعضدددددددددداء المتنازعة في 

حال كان هذا التمديد غير مؤثر على أي دولة عضدو أخرى ليسدت 

مذكرة طرفاً في النزاع، يجوز لأي دولة عضددو متنازعة أن توجه 

الاسدددددددددتشدددددددددارية والتنظيمية وتطلب  العربية اللجنةإلى  ةنهائي نزاع

لدولة العضددددددددددو التي أحالت  منها البت في النزاع. مذكرة وعلى ا

أن ترسل  العربية الاستشارية والتنظيمية اللجنةإلى  ةالنهائي النزاع

العربية الاسدددددتشدددددارية  اللجنةإلى  ادددددوراً من كافة الوثائق المقدمة

ى المتنازعة بنفس وسدددددديلة الدول الأعضدددددداء الأخرإلى  والتنظيمية

 الإرسال.

8.1.2.1 Within sixty (60) days of the date that the 

Notice of Dispute was filed, or within a period of time 

agreed between the Member States in Dispute if an 

extension does not affect other Member States who are 

not part of the Dispute, a Member State in Dispute shall 

provide to the Pan-Arab ARC a Final Noticefinal 

notice of Disputedispute requesting the Pan-Arab ARC 

to decide the matter in Dispute. The Member State 

submitting the Final Noticefinal notice of 

Disputedispute shall coincidentally send copies of all 

documents submitted to the Pan-Arab ARC to the other 

Member States in Dispute via the same means of 

communication. 

 ةالنهائي مذكرة النزاعترد الدول الأعضدداء التي تسددلَّمت  8-1-2-2

العربيددة  واللجنددة ةالنهددائيدد مددذكرة النزاعمصددددددددددددر إلى  بددإشددددددددددعددار

خلال ثمانية وعشدددرين يوماً من اسدددتلامها  الاسدددتشدددارية والتنظيمية

 .1-2-1-8طبقاً للبند  ةالنهائي مذكرة النزاعل

8.1.2.2 The Member States served with a Final 

Noticefinal notice of Disputedispute shall file a Notice 

in Response to both the issuer of the Final Noticefinal 

notice of Disputedispute and the Pan-Arab ARC within 

twenty eight days of receipt of the Final Noticefinal 

notice of Disputedispute pursuant to section 8.1.2.1. 

نة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية، في أقرب تقوم اللج 8-1-2-3

 تاريخ مما يلي:

8.1.2.3 The Pan – Arab ARC shall, by the earlier of: 
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مذكرة يوماً من اسددددتلام  (56) مرور سددددتة وخمسددددين 8-1-2-3-1

 ؛1-2-1-8طبقاً للبند  ةالنهائي النزاع

8.1.2.3.1 fifty-six (56) days of receipt of the Final 

Noticefinal notice of Disputedispute pursuant to 

section 8.1.2.1; and 

مذكرة يوماً من اسدتلام  (28) مرور ثمانية وعشدرين 8-1-2-3-2

 ،الرد

بالبت في النزاع على أسددددددداس ما قدُم إليها من معلومات وتصددددددددر 

 ً الدول الأعضدددددددددداء المتنازعة مرفق به حيفيات إلى  قرارها خطيا

 القرار.

8.1.2.3.2 twenty-eight (28) days of receipt of the Notice 

in Response,  

decide the Dispute on the basis of the information 

received and provide its written decision to the 

Member States in Dispute, together with reasons for its 

decision. 

العربيدددة  تض أي دولدددة عضددددددددددو قرار اللجندددةإذا لم تر 8-1-2-4

، أو لم تصددددر اللجنة العربية الاسدددتشدددارية الاسدددتشدددارية والتنظيمية

والتنظيمية قراراً خطياً بشددددددأن النزاع خلال المدة المحددة في البند 

إلى  عضددددددددددو متنازعة أن تحيل النزاع ة، يحق لأي دول8-1-2-3

 . 3-1-8المجلس الوزاري وفقاً للبند 

8.1.2.4 If any Member State in Dispute is dissatisfied 

with the decision of the Pan-Arab ARC, or if the Pan-

Arab ARC fails to issue a written decision on the 

Dispute within the time stipulated in section 8.1.2.3, a 

Member State in Dispute may submit the Dispute to the 

Ministerial Council in accordance with section 8.1.3. 

إلى  لا يجوز للدول الأعضدددددددددداء المتنازعة إحالة النزاع 8-1-2-5

تحكيم بخصددددددددددو   إجراءاتالمجلس الوزاري أو مبدداشددددددددددرة أي 

النزاع إلا بعد محاولتها حل النزاع من خلال اسدددتصددددار قرار من 

تعرض أي  بشددددددرط عدماللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية، 

دولددة عضددددددددددو متنددازعددة لأي إجحدداف خطير من جراء التددأخر في 

يكون من حق هذه الدولة العضددو وإذا حدا هذا، مباشددرة التحكيم، 

 . التحكيم إجراءاتمباشرة 

8.1.2.5 The Member States in Dispute shall not refer 

the Dispute to the Ministerial Council or commence 

any arbitration in relation to a Dispute until they have 

attempted to settle the Dispute by obtaining a decision 

of the Pan-Arab ARC, provided that a Member State in 

Dispute would not be seriously prejudiced by a delay 

in commencing arbitration, in which case the Member 

State in Dispute shall be entitled to proceed directly to 

arbitration. 

اللجندددددة العربيدددددة إلى  تعتبر الإخطدددددارات المرسددددددددددلدددددة 8-1-2-6

 والتنظيمية قد أرسلت بشكل احيح في حالة تسليمهاالاستشارية 

 التي تتحمل مسؤولية توزيعها على ممفلي اللجنة.  السوق إلى أمانة

8.1.2.6 Notices to the Pan-Arab ARC shall be validly 

served if delivered to the PAEM Secretariat which shall 

have responsibility for distribution to the 

representatives of the Pan-Arab ARC. 

مرفقا به قرار  السددددددوق إلى أمانة مذكرة النزاعأن ترسددددددل  8-1-3

إذا رفضددت دولة عضددو متنازعة قرار اللجنة العربية الاسددتشددارية 

، يجوز للدددولدة العضددددددددددو المتنددازعددة 2-1-8والتنظيميددة طبقدداً للبنددد 

، وأن تطلب من المجلس العربية الاسددددددددتشددددددددارية والتنظيمية اللجنة

الوزاري البت في النزاع. وترسددددددددددل الدولة العضددددددددددو التي أحالت 

 المجلس الوزاري ادددددوراً لكافة الوثائق المقدمةإلى  مذكرة النزاع

الدول الأعضددددددددددداء الأخرى المتنازعة في نفس الوقت وبنفس إلى 

 وسيلة الإرسال. 

8.1.3 Where a Member State in Dispute does not accept 

the decision of the Pan-Arab ARC pursuant to section 

8.1.2, the Member State in Dispute may provide to 

thePAEMthe PAEM Secretariat the Notice of Dispute 

together with the decision of the Pan-Arab ARC and 

request the Ministerial Council to decide the Dispute. 

The Member State submitting the Notice of Dispute to 

the Ministerial Council shall send copies of all 

documents so submitted to the other Member States in 

Dispute coincidentally, and by the same means of 

communication. 
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أن ترد  مذكرة النزاعيجوز للدول الأعضددددددددددداء التي تلقَّت  8-1-4

والمجلس الوزاري خلال ثمانية المذكرة مصدددددددددددر إلى  بإشددددددددددعار

 . 3-1-8طبقاً للبند المذكرة ( يوماً من استلامها 28وعشرين )

8.1.4 The Member States served with a Notice of 

Dispute may give a Notice in Response to both the 

issuer of the Notice of Dispute and the Ministerial 

Council within twenty-eight (28) days of receipt of the 

Notice of Dispute pursuant to section 8.1.3. 

 The Ministerial Council shall, within the earlier 8.1.5 يقوم المجلس الوزاري في أقرب تاريخ مما يلي:  8-1-5

of: 

 مذكرة النزاع( يوماً من اسدددددتلامه 56سدددددتة وخمسدددددين ) 8-1-5-1

 ؛3-1-8وفقاً للبند 

8.1.5.1 fifty-six (56) days of receipt of the Notice of 

Dispute pursuant to section 8.1.3;  

 ،مذكرة الرد( يوماً من استلام 28ثمانية وعشرين ) 8-1-5-2

 

 

أسدددداس المعلومات التي قدُمت إليه وإادددددار بالبت في النزاع على 

  قراره خطياً للدول الأعضاء المتنازعة مرفق به مسببات القرار.

8.1.5.2 twenty-eight (28) days of receipt of the Notice 

in Response,  

 

Decide the Dispute on the basis of the information 

submitted and provide its written decision to the 

Member States in Dispute, together with reasons for its 

decision. 

إذا لم ترتض دولدددددة عضددددددددددو متندددددازعدددددة قرار المجلس  8-1-6

قراراً خطياً خلال المدة  الوزاري الوزاري، أو لم يصدددددر المجلس

، يجوز للدولة العضددو المتنازعة أن تحيل 5-1-8المحددة في البند 

 التحكيم. إلى  النزاع

8.1.6 If a Member State in Dispute is dissatisfied with 

the decision of the Ministerial Council, or if the 

Ministerial Council fails to issue a written decision on 

the Dispute within the time stipulated in section 8.1.5, 

a Member State in Dispute may submit the Dispute to 

arbitration. 

 إجراءاتلا يجوز للدول الأعضدددددددددداء المتنازعة مباشددددددددددرة  8-1-7

التحكيم بشددددددددددأن النزاع إلا بعد محاولتها تسددددددددددوية النزاع من خلال 

 4-1-8و 3-1-8و 2-1-8و 1-1-8الخطوات المذكورة في البنود 

، بشددددددرط ألا تتعرض أي دولة عضددددددو متنازعة لإجحاف 5-1-8و

تأخر في مباشدددددددرة التحكيم، وإلا ففي تلك الحالة خطير من جراء ال

 التحكيم على الفور. إجراءاتيحق لتلك الدولة المتنازعة مباشرة 

8.1.7 The Member States in Dispute shall not 

commence arbitration in relation to a Dispute until they 

have attempted to settle the Dispute through the steps 

set out in sections 8.1.1, 8.1.2, 8.1.3, 8.1.4, and 8.1.5, 

provided that a Member State in Dispute would not be 

seriously prejudiced by a delay in commencing 

arbitration, in which case a Member State in Dispute 

shall be entitled to commence arbitration proceedings 

immediately. 

المجلس الوزاري قدددد إلى  تعتبر الإخطدددارات المرسددددددددددلدددة 8-1-8

العربية  السددوق إلى أمانة أرسددلت بشددكل اددحيح في حالة تسددليمها

التي تتحمل مسدددددؤولية توزيعها على أعضددددداء  المشدددددتركة للكهرباء

 [.⚫الإخطارات في ] السوق أمانة. وتتلقى الوزاري المجلس

8.1.8 Notices to the Ministerial Council shall be validly 

served if delivered to the PAEM Secretariat which shall 

have responsibility for distribution to members of the 

Ministerial Council. The PAEM Secretariat shall 

receive service at [⚫]. 
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، يحق للدول 8الالتزام بالأحكام السدددددددددابقة للبند مع مراعاة  8-1-9

الأعضدددددددددداء المتنازعة إحالة النزاعات للتحكيم. ويتم البت في كافة 

النزاعات الناشددد ة من هذه الاتفاقية العامة أو فيما يتعلَّق بها بشدددكل 

ً لقواعدددد التحكيم في غرفدددة التجدددارة الددددوليدددة، ويتولى  نهدددائي وفقدددا

ً للقواعددددد  يتم تعييندددده/التحكيم محكم واحددددد أو أكفر  تعيينهم وفقددددا

 المذكورة. 

8.1.9 Subject to compliance with the previous 

provisions of this section 8, the Member States in 

Dispute have the right to arbitration. All disputes 

arising out of, or in connection with, this General 

Agreement shall be finally settled under the Rules of 

Arbitration of the International Chamber of Commerce 

by one or more arbitrators appointed in accordance 

with the said Rules. 

دـدر التحكيم اختيار النزاع  طرافيجوز لأيختار أطراف 8-1-10 دـد مق

اتفاق اددددددك التحكيمالتحكيم، وفي حال عدم وجود  اتفاق اددددددكفي 

دـددر التحكيم، فتكون القاهرة مقرا  تحكيم أو عند عدم الاتفاق على مق

للتحكيم إلا إذا كان أحد أطراف النزاع يحمل جنسددددددددددية مصددددددددددر أو 

أي من هذه الحالات يكون  مسددجلا أو مؤسددسددا في مصددر، ففي مفل

وإذا اتفق أطراف النزاع على مقر التحكيم  .مقر التحكيم بددداريس

اتفددداق التحكيم يكون القدددانون  ولم يتفقوا على القدددانون الدددذي يحكم

واجددب التطبيق على اتفدداق التحكيم هو قددانون مقر التحكيم، ودون 

الإخلال بمددددا سددددددددددبق إذا لم يتفقوا على مقر التحكيم ولا القددددانون 

الواجدددددب التطبيق على اتفددددداق التحكيم، يكون القدددددانون الواجدددددب 

 التطبيق هو القانون الإنجليزي.

8-1-10 The Parties in Dispute may elect the seat of 

arbitration within the Arbitration writagreement, in 

case of no Arbitration writAgreement  available, or 

disagreement on the seat of Arbitration, then Cairo 

shall be the seat of Arbitration, save in the case of one 

of the Parties in Dispute is a national of, or incorporated 

in or otherwise established in Egypt, in which case the 

seat shall be Paris. If the Parties in dispute agree on the 

seat of arbitration and do not agree on the law 

governing the arbitration agreement, the law of the seat 

of arbitration shall be the applicable law and without 

prejudice to the foregoing,  if the parties do not agree 

on the seat of arbitration or the law governing the 

arbitration agreement, the applicable law shall be the 

English Law. 

 The arbitration award shall be final and 11.-1.-8 لجميع الأطراف. اوملزم ايعتبر قرار التحكيم نهائي 8-1-11

binding on all parties. 

إذا لم تلتزم دولدددة عضددددددددددو بقرار المحكمين، فدددإنهدددا تعرض  8-2

في السدددوق العربية  ةمشددداركحقوقها في اللعقوبة وقف  ذاتهانفسدددها

والتي يحق للجنددة  3-8المشددددددددددتركددة للكهربدداء المددذكورة في البنددد 

الاسدددتشدددارية والتنظيمية فرضدددها من خلال إرسدددال إخطار العربية 

 الدولة العضو غير الملتزمة. إلى  بهذه العقوبة

8.2 If a Member State fails to comply with a decision 

of the arbitrator it shall be subject to the sanction of 

suspension of its rights to participate in the PAEM set 

out in section 8.3, which may be exercised by the Pan-

Arab ARC serving notice of such sanction on the non-

compliant Member State. 

يجب إيقاف الدولة العضددددددددددو غير الملتزمة بقرار التحكيم من  8-3

خلال  كما يجب للكهرباء، المشددتركة المشدداركة في السددوق العربية

أي فترة إيقاف، دون المسددددداس بحق الدولة العضدددددو المشدددددتكية في 

قرار المحكمين، يتم تنفيددذ ب غير الملتزمددةالمطددالبددة بددإلزام الدددولددة 

 التالية:  جراءاتاتخاذ الإ

8.3 The Member StatingState not complying with the 

arbitration award shall be suspended from participation 

in the MAEMPAEM. During a Suspension Period, 

without prejudice to the right of an aggrieved Member 

State to seek to procure compliance by another 

Member State which has failed to comply with the 

decision of the arbitrators, the following procedures 

shall be applied: 

لا يسمح لممفلي أي دولة عضو غير ملتزمة المشاركة في  8-3-1

 أي اجتماعات للمؤسسات الحاكمة؛

8.3.1 The representatives of a non-compliant Member 

State shall not be allowed to participate in any meetings 

of the Governing Institutions; and  
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لا يسددمح للمشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء  8-3-2

من أي دولة عضدددددددو غير ملتزمة المشددددددداركة في السدددددددوق العربية 

 ركة للكهرباء. المشت

8.3.2 The PAEM Participant of any non-compliant 

Member State shall not be allowed to participate in the 

PAEM. 

، يجب على كل 3-8باسددتفناء ما هو منصددو  عليه في البند  8-4

تأدية التزاماتها وفقاً لهذه  دولة عضددددو غير ملتزمة الاسددددتمرار في

 الاتفاقية خلال فترة الإيقاف. 

8.4 Save as set out in section 8.3, each non-compliant 

Member State must continue to perform all of its 

obligations under this Agreement during a Suspension 

Period. 

 Force Majeure .9 القوة القاهرة  -9

لا تتحمل أي مؤسددسددة حاكمة أو المشددارك في السددوق العربية  9-1

المشدددددددتركة للكهرباء أي مسدددددددؤولية تجاه أي مؤسدددددددسدددددددة حاكمة أو 

مشارك نخر في السوق العربية المشتركة للكهرباء عن أي إخفاق 

أو تأخير في أداء أي من التزاماتها وفقاً للاتفاقية العامة مادام هذا 

 ة قاهرة: الإخفاق أو التأخير يعُزى لقو

9.1 A Governing Institution or PAEM Participant will 

not be liable to any other Governing Institution or 

PAEM Participant for any failure or delay in the 

performance of any of its obligations under this 

General Agreement to the extent that such failure or 

delay is due to a Force Majeure Event: 

مادامت حالة القوة القاهرة مسددددددددددتمرة ولمدة زمنية معقولة  9-1-1

بعد ذلك قد تكون ضدددددرورية للمؤسدددددسدددددة الحاكمة أو المشدددددارك في 

  لاست ناف أداء الالتزامات؛ العربية المشتركة للكهرباء السوق

9.1.1 for so long as the Force Majeure Event continues 

and for such reasonable period of time thereafter as 

may be necessary for the Governing Institution or 

PAEM Participant to resume performance of the 

obligation; and  

في السوق العربية  لا يجوز للمؤسسة الحاكمة أو المشارك 9-1-2

المشدددددددددتركة للكهرباء التذرع بالقوة القاهرة ما لم يقدم إخطاراً وفقاً 

 . 9للبند 

9.1.2 A Governing Institution or PAEM Participant 

may not invoke a Force Majeure Event unless it has 

given notice in accordance with this section 9.  

تجت المؤسددسددة الحاكمة أو أي مشددارك في السددوق متى اح 9-1-3

العربية المشدددددددتركة للكهرباء بحدوا حالة قوة قاهرة، يتعين عليها 

المؤسددددددددسددددددددات الحاكمة وتنشددددددددر هذا الإخطار إلى  أن تقدم إخطاراً 

وفي جميع في حدود المعقول بالقوة القاهرة في أسددرع وقت ممكن 

الأحوال خلال خمسة أيام من تاريخ علم المؤسسة الحاكمة بوقوع 

 حالة القوة القاهرة، على أن يشمل هذا الإخطار التفاايل التالية: 

9.1.3 Where a Governing Institution or a PAEM 

Participant invokes a Force Majeure Event, it shall give 

notice to the Governing Institutions and shall Publish 

notice of the Force Majeure Event as soon as 

reasonably practicable but in any event within five days 

of the date on which the Governing Institution becomes 

aware of the occurrence of the Force Majeure Event, 

which notice will include particulars of:  

  ;the nature of the Force Majeure Event 9.1.3.1 طبيعة حالة القوة القاهرة؛  9-1-3-1

تأثير حالة القوة القداهرة هذه على أداء التزاماتهدا وفقدداً  9-1-3-2

  للاتفاقية العامة؛

9.1.3.2 the effect that such Force Majeure Event is 

having on the performance of its obligations under this 

General Agreement; and  

التي تتخذها المؤسددسددة الحاكمة أو المشددارك  جراءاتالإ 9-1-3-3

أو يقترح اتخاذها للتخفيف  العربية المشدددتركة للكهرباء في السدددوق

 رتبة على القوة القاهرة. من اقثار المت

9.1.3.3 the measures that the Governing Institution or 

PAEM Participant is taking, or proposes to take, to 

alleviate the impact of the Force Majeure Event.  
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، إذا احتجت المؤسددسددة الحاكمة أو 5-1-9مع مراعاة البند  9-1-4

السددوق العربية المشددتركة للكهرباء بحدوا حالة قوة المشددارك في 

قددداهرة، يتعين عليهدددا بدددذل كدددل جهدددد معقول للحدددد أو التخفيف من 

اقثار المترتبة عن تلك الحالة على الوفاء بالتزاماتها وفقاً للاتفاقية 

  العامة.

9.1.4 Subject to section 9.1.5 where a Governing 

Institution or a PAEM Participant invokes a Force 

Majeure Event, it shall use all reasonable endeavors to 

mitigate or alleviate the effects of the Force Majeure 

Event on the performance of its obligations under this 

General Agreement.  

انع من تتم تسدددددوية أي إضدددددرابات أو حالات إغلاق المصددددد 9-1-5

قبل أرباب العمل أو ممارسددددددددددات تقييد العمل أو الاضددددددددددطرابات 

ً لتقددددير  العمددداليدددة الأخرى التي تشددددددددددكدددل حدددالدددة القوة القددداهرة وفقدددا

المؤسددددددسددددددة الحاكمة أو المشددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة 

للكهرباء وحدهما، وفق مقتضدددددى الحال، المعنيين بهذا الإضدددددراب 

لعمل أو الاضددددددددطرابات العمالية أو الإغلاق أو ممارسددددددددات تقييد ا

الأخرى، ولا يوجد ما يلزم المؤسددددددسددددددة الحاكمة أو المشددددددارك في 

بالتخفيف من اقثار المترتبة  العربية المشددددددتركة للكهرباء السددددددوق

 على تلك الأحداا. 

9.1.5 The settlement of any strike, lockout, restrictive 

work practice or other labor disturbance constituting a 

Force Majeure Event will be within the sole discretion 

of the Governing Institution or the PAEM Participant, 

as the case may be, involved in such strike, lockout, 

restrictive work practice or other labour disturbance 

and nothing will require the Governing Institution or 

the PAEM Participant to mitigate or alleviate the 

effects of such strike, lockout, restrictive work practice 

or other labour disturbance. 

متى احتجت المؤسددددسددددة الحاكمة أو المشددددارك في السددددوق  9-1-6

العربية المشدددددددتركة للكهرباء بحدوا حالة قوة قاهرة، يتعين عليها 

العربية  إخطار المؤسدددددددسدددددددات الحاكمة والمشددددددداركين في السدددددددوق

في حددود  والعمدل في أسددددددددددرع وقدت ممكن المشددددددددددتركدة للكهربداء

في المعلومددات  على نشددددددددددر إخطددار بددأي تغيير جوهريالمعقول 

  المتضمنة في أي إخطار سابق اادر ومنشور وفقاً لهذا البند.

9.1.6 Where a Governing Institution or a PAEM 

Participant invokes a Force Majeure Event, it shall 

notify the Governing Institutions and PAEM 

Participants and shall as soon as reasonably practicable 

Publish notice of any material change in the 

information contained in any previous notice given and 

Published pursuant to this section. 

متى احتجت المؤسددددسددددة الحاكمة أو المشددددارك في السددددوق  9-1-7

العربية المشتركة للكهرباء بحدوا حالة من حالات القوة القاهرة، 

إخطدددار في حددددود المعقول يتعين عليددده في أسددددددددددرع وقدددت ممكن 

المؤسدددددسدددددات الحاكمة والمشددددداركين في السدددددوق بتوقف حالة القوة 

وة القدداهرة هددذه اقثددار الندداتجددة عن حددالددة الق توقف القدداهرة وكددذلددك

على أداء التزاماتهم بموجب هذه الاتفاقية العامة وينشددددددددددر إخطاراً 

 بذلك. 

9.1.7 Where a Governing Institution or a PAEM 

Participant invokes a Force Majeure Event, as soon as 

reasonably practicable it shall give notice to Governing 

Institutions and PAEM Participants and shall Publish 

notice of the cessation of the Force Majeure Event and 

of the cessation of the effects of such Force Majeure 

Event on the performance of its obligations under this 

General Agreement.  

نشدددددر أي إخطار مقدم إليه  يةقليمالإيتولى وسددددديط السدددددوق  9-1-8

 . 9وفقاً للبند 

9.1.8 The Regional Market Facilitator shall 

Publishpublish any notice provided to it pursuant to 

this section 9.  

  Protection of Information .10 حماية المعلومات -10

يتعين على كل دولة عضو أن تحافظ بشكل دائم على سرية  10-1

أي معلومات تحصل عليها بخصو  الدول الأعضاء الأخرى أو 

بخصو  السوق العربية المشتركة للكهرباء نتيجة مشاركتها في 

هذه الاتفاقية العامة )المعلومات السددددددددددرية( وألا تفصددددددددددح عن تلك 

تم الحصددددددددددول  المعلومات أو تسددددددددددتخدمها في غير الأغراض التي

عليها من أجلها )وتضمن حفاظ جميع الأشخا  الموجودين تحت 

سدددددلطتها على سدددددريتها وعدم الإفصددددداح عنها أو اسدددددتخدامها( عدا 

 المعلومات التالية: 

10.1 Each Member State shall at all times keep 

confidential and shall not disclose or use in purposes 

other than those for which such information aquired 

(and shall procure that all persons under its control 

shall keep confidential and shall not disclose or use) 

any information which it has acquired in relation to the 

other Member States or to the Pan-Arab Electricity 

Market by reason of this General Agreement (“the 

Confidential Information”) save any information: 
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التي تكون متاحة للعامة أو تصددددددددددبح متاحة للعامة بأي  10-1-1

 ؛ 1-10شكل ماعدا إخلال أي دولة عضو بالبند 

10.1.1 which is publicly available or becomes publicly 

available otherwise than through a breach by a Member 

State of this section 10.1; 

التي تم الإفصاح عنها لهذه الدولة العضو من قبل طرف  10-1-2

 خارجي والذي لم يحصل عليها بموجب التزام بالسرية؛ 

10.1.2 which is disclosed to that Member State by a 

third party which did not acquire the information under 

an obligation of confidentiality; 

التي تم الحصددول عليها بشددكل مسددتقل من قبل تلك الدولة  10-1-3

العضدددددددددو نتيجة عمل نفذه شدددددددددخص يخضدددددددددع لسددددددددديطرتها ولم يتم 

 بطريقة مخالفة؛ الإفصاح إليه عن أي معلومات 

10.1.3 which is independently acquired by that 

Member State as the result of work carried out by a 

person under its control to whom no improper 

disclosure of information has been made; or 

التي يلزم القانون المعمول به الإفصدددددددددداح عنها )بما في  10-1-4

 ذلك أي أمر اادر عن أي محكمة مختصة(. 

10.1.4 which is required to be disclosed by any 

applicable law (including any order of a Court of 

competent jurisdiction). 

إذا فرُض أي التزام قانوني على الدولة العضدددددو بالإفصددددداح  10-2

عن أي معلومات سرية، وجب عليها حين ذ، في حدود ما يسمح به 

القانون إخطار الدول الأعضددددددداء الأخرى فوراً بذلك حتى يتسدددددددنى 

لها طلب أمر احترازي أو اتخاذ أي إجراء مناسددددددددددب نخر. وإذا لم 

اقخر المناسدددددددددب، فإن  يصددددددددددر هذا الأمر الاحترازي أو الإجراء

الدولة العضو تفصح فقط عن الجزء الذي أوجب القانون الإفصاح 

عنه من المعلومات السددددرية )بطريقة محددة بشددددكل معقول للحفاظ 

 على الطبيعة السرية لها(. 

10.2 If a Member State becomes legally compelled to 

disclose any Confidential Information then it will, to 

the extent permitted by law, promptly notify the other 

Member States so that they may seek a protective order 

or other appropriate remedy. If such protective order or 

remedy is not obtained then the Member State shall 

disclose (in a manner reasonably designed to preserve 

its confidential nature) only that portion of the 

Confidential Information that is legally required. 

إلى  يجوز للدولة العضدددو الإفصددداح عن المعلومات السدددرية 10-3

مسددددددددتشدددددددداريها ومدققيها والجهات المصددددددددرفية التي تتعامل معها، 

شدددريطة أن تلتزم تلك الجهات بالحفاظ على سدددرية تلك المعلومات 

 . 10في جميع الأوقات وفقاً لأحكام هذا البند 

10.3 A Member State may disclose Confidential 

Information to its professional advisors, auditors and 

bankers provided that such subordinates are obliged to 

preserve the confidentiality of such information at all 

times in accordance with the provisions of this section 

10. 

إذا انسدددحبت دولة عضدددو، يتعين عليها أن تسدددتمر في التقيود  10-4

نة في الاتفاقية العامة واتفاقية السدددددددوق بكل متطلبات السدددددددرية المُبيَّ 

العربية المشدددددتركة للكهرباء وقواعد الشدددددبكة العربية وأن تتخذ كل 

التدددابير اللازمددة لضددددددددددمددان أن يحددافظ أي شددددددددددخص زودتدده بتلددك 

المعلومات على سددددددددددرية هذه المعلومات وفقا لمتطلبات السددددددددددرية 

ية المشدددددتركة المبينة في هذه الاتفاقية العامة واتفاقية السدددددوق العرب

 للكهرباء وقواعد الشبكة العربية. 

  

10.4 If a Member State withdraws it shall continue to 

abide by all confidentiality requirements set out in this 

General Agreement, the PAEM Agreement and the 

Arab Grid Code and shall take all actions necessary to 

ensure that anyone to whom it has supplied 

Confidential Information maintains the confidentiality 

of such information consistent with the confidentiality 

requirements set out in this General Agreement, the 

PAEM Agreement and the Arab Grid Code. 

توافق كل دولة عضدددو على إبلال الدول الأعضددداء الأخرى  10-5

ً فور علمها بالإفصددددددداح عن أي من المعلومات السدددددددرية  لهذه  خرقا

 الاتفاقية العامة. 

10.5 Each Member State agrees to inform the other 

Member States upon becoming aware that any 

Confidential Information has been disclosed in breach 

of this General Agreement. 
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تضدددددمن كل دولة عضدددددو تنفيذ الاحتياطات الوقائية )بما في  10-6

ثيق أي مسددددددددددتندددد أو بيددداندددات أو ذلدددك تنفيددددذ اقليدددات اللازمدددة لتو

معلومات( لحماية وحفظ وضددددمان سددددلامة أي مسددددتند أو بيانات أو 

معلومات تم تبادلها بين الدول الأعضددددددددددداء بموجب هذه الاتفداقيدة 

  العامة من التحريف أو الإتلاف.

10.6 Each Member State shall ensure that proper 

safeguards (including implementation of mechanisms 

to authenticate any document, data or information) are 

implemented to protect, preserve and secure the 

integrity of any document, data or information 

exchanged between the Member States under this 

General Agreement against improper alteration or 

destruction. 

 Costs .11 التكاليف 11

تدددددفع كددددل دولددددة من الدددددول الأعضدددددددددددددداء التكدددداليف والرسددددددددددوم 

والمصددددروفات الخااددددة بها فيما يتعلق بإعداد وتنفيذ هذه الاتفاقية 

 العامة والمعاملات المنصو  عليها فيها. 

Each Member State shall pay its own costs, charges and 

expenses connected with the preparation and 

implementation of this General Agreement and the 

transactions contemplated by it. 

 Governing Law .12 القانون الحاكم 12

ً هددذه الاتفدداقيددة العددامددة تخضددددددددددع   وتفُسددددددددددر من جميع النواحي طبقددا

 . الإنجليزيللقانون لنصواها وفقاً 

This General Agreement shall be governed by, and 

construed in all respects in accordance with its terms 

subject to English law. 

 Notices .13 الإخطارات 13

تحرر خطيدداً أي إخطددارات أو مراسددددددددددلات أخرى تقدددم أو  13-1

ترسددددددددددل بموجب هذه الاتفاقية العامة باللغتين العربية والإنجليزية 

صددددحة أي طريقة إرسددددال أخرى، باليد أو دون المسدددداس بوتسددددلم، 

بالبريد السريع أو عبر الفاكس أو بخطاب التسليم المسجل المدفوع 

 العناوين التالية: إلى  مسبقاً، وتوجه

13.1 Any notice or other communication given or made 

under this General Agreement shall be in writing and 

in both the Arabic and the English language and, 

without prejudice to the validity of any other method of 

service, shall be delivered personally or by courier or 

sent by facsimile transmission or by prepaid recorded 

delivery letter, addressed as follows: 

 :to: The Government of إلى: حكومة: 

  

 [                                             ] :Address [                                           ]العنوان: 

 [                                           ] :Attention [                                           ]  عناية: 

 [                                                    ] :Fax [                                           ]  فاكس: 

  :Copy to نسخة إلى: 

  :Address العنوان: 

   

  :Copy to عناية: 

  :Address : العنوان
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 :to: The Government of إلى: حكومة: 

  

 ]                                           [ :Address [ ]                                          العنوان: 

 ]                                           [ :Attention [ ]                                            عناية: 

 ]                                           [ :Fax [                                          ]  فاكس: 

  :Copy to نسخة إلى: 

  :Address العنوان: 

   

  :Attention عناية: 

  :Fax فاكس: 

  

أي عنوان أو رقم فدداكس نخر تسددددددددددتبدددلدده الدددولددة العضددددددددددو إلى  أو

 بالعنوان المذكور أعلاه فيما بعد. 

or to such other address or facsimile transmission 

number as a Member State may hereafter by notice 

hereunder substitute. 

يعتبر هذا الإخطار أو المراسدددددددلة قد أرسدددددددل أو قدم حسدددددددب  13-2

( في حالة الإرسدددال بالبريد، بعد سدددبعة أيام من تاريخ 1الأادددول )

إرسددددددددددددال مظروف بددده هدددذا الإخطدددار ويكون إثبدددات توجيددده هدددذا 

المظروف بشددكل اددحيح ودفع رسددومه مسددبقاً وتسددجيله وإرسدداله 

طار أو المراسدددددلة دليلاً كافياً على إرسدددددال وتوجيه وتقديم هذا الإخ

( في حالة التسددددددليم، عند تركه في العنوان 2بشددددددكل اددددددحيح، أو )

( في حالة الإرسددددال بالفاكس، عند اسددددتلام المرسددددل 3المحدد، أو )

 تقرير نجاح الإرسال. 

13.2 Any such notice or other communication shall be 

deemed to have been duly served, given or made (i) in 

the case of posting, seven days after the date on which 

the envelope containing such notice was posted and 

proof that any such envelope was properly addressed, 

prepaid, registered and posted shall be sufficient 

evidence that such notice or other communication has 

been duly served, given or made; or (ii) in the case of 

delivery, when left at the relevant address; or (iii) in the 

case of facsimile transmission, on receipt by the sender 

of a successful transmission report. 

  

إشببببببببببهاداً على ذلك، وقعت الدول الأعضبببببببببباء على هذه الاتفاقية 

 العامة في يوم_____من سنة ________. 

IN WITNESS whereof this General Agreement has 

been entered into by the Member States on the 

______________ day of the year ___________.. 

  

 :… For the Government of  :...عن حكومة
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------------------------------------------------------------

-----  

-----------------------------------------------------------------

  

 :… For the Government of  :...عن حكومة

  

  

 Annex 1: List of Eligible Countries المؤهلة بالدول: قائمة 1الملحق 

 Jordan الأردن

 UAE الإمارات العربية المتحدة

 Bahrain البحرين

 Tunisia تونس

 Algeria الجزائر

 Djibouti جيبوتي

 Saudi Arabia السعوديةالمملكة العربية 

 Sudan السودان

 Syria سوريا

 Somalia الصومال

 Iraq العراق

 Oman عُمان

 Palestine فلسطين

 Qatar قطر

 Comoros  جزر القمر

 Kuwait الكويت

 Lebanon لبنان

 Libya ليبيا

 Egypt مصر

 Morocco المغرب

 Mauritania موريتانيا

 Yemen اليمن

 Annex 2: Form of Accession Agreement : نموذج اتفاقية الانضمام2الملحق 

 [   هذه بتاريخ ] اتفاقية الانضمامأبرمت 

 بين كل من: 

THIS ACCESSION AGREEMENT is made on [ ] 

between: 

  ;[⚫] THE GOVERNMENT OF (1) [؛ ⚫حكومة ] (1)

 ;[⚫] THE GOVERNMENT OF (2) [؛⚫حكومة ] (2)

  ;[⚫] THE GOVERNMENT OF (3) [؛ ⚫حكومة ] (3)

  ;[⚫] THE GOVERNMENT OF (4) [؛ ⚫حكومة ] (4)

 [⚫] THE GOVERNMENT OF (5) [⚫حكومة ] (5)

" ومجتمعة الدولة العضو الحالية)يشار إلى كل واحدة منها باسم "

 "( الدول الأعضاء الحاليةباسم "

(each an “Existing Member State” and referred to 

collectively as the “Existing Member States”);  
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 THE GOVERNMENT OF [⚫](the “New (6) "(.الدولة العضو الجديدة[)"⚫]حكومة  (6)

Member State”). 

 :WHEREAS حيث أنّ:

الدول الأعضاء الحالية قد أبرمت اتفاقية بتاريخ ] [  (أ)

( وضعت من جملة ما وضعت مبادئ الاتفاقية العامة)

الربط بين أنظمة نقل الكهرباء الوطنية لديها وإنشاء وتشغيل 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

(A) The Existing Member States have entered into an 

agreement dated [ ] (“General Agreement”) which 

among other things establishes the basis for the 

interconnection of their national electrical 

transmission systems and, the establishment and 

operation of the PAEM. 

ً في  الدولة  (ب) العضو الجديدة ترغب في أن تكون طرفا

 الاتفاقية العامة. 

(B) The New Member State wishes to become a party 

to the General Agreement. 

 :WITNESSES as follows بناءً عليه، فقد تم الاتفاق على الآتي: 

 Interpretation .1 التفسير -1

المعرّفة في هذه الاتفاقية ما اقترن ت حمل العبارات والألفاظ غير 

  بها من معانِ في الاتفاقية العامة.

Words and expressions not otherwise defined in this 

Agreement shall have the meanings given to such terms 

in the General Agreement. 

 Covenant of the New Member State .2 تعهد الدولة العضو الجديدة -2

تتعهد الدولة العضددددددددددو الجديدة للدول الأعضدددددددددداء الحالية بأنه  2-1

اعتبددددداراً من تدددداريخ هددددذه الاتفدددداقيددددة سددددددددددتلتزم وتنفددددذ التعهدددددات 

والالتزامات المفروضدددددددددة على الدول الأعضددددددددداء وفق ما ورد في 

الاتفاقية العامة كما لو كانت قد ذكرت في الاتفاقية العامة بواددفها 

 إحدى الدول الأعضاء. 

2.1 The New Member State covenants with the 

Existing Member States that from the date of this 

Agreement it shall observe and perform the covenants 

and obligations on the part of the Member States 

contained in the General Agreement as if it had been 

named in the General Agreement as one of the Member 

States. 

تع امل الدولة العضدددددو الجديدة اعتباراً من تاريخ هذه الاتفاقية  2-2

ً لكددافددة أغراض الاتفدداقيددة العددامددة بواددددددددددفهددا إحدددى الدددول  وتحقيقددا

الأعضدداء وتفسددر كافة حقوق والتزامات الدول الأعضدداء على هذا 

 النحو. 

2.2 The New Member State shall, for all the purposes 

of the General Agreement, as from the date hereof be 

treated as one of the Member States and the rights and 

obligations of the Member States shall be construed 

accordingly. 

من  تؤكد الدولة العضددددددو الجديدة أنها قد حصددددددلت على نسددددددخ 2-3

الاتفاقية العامة والمعلومات الأخرى التي طلبتها بخصدددددددددو  هذه 

 الاتفاقية وأنها تدرك نطاق ومدى التزاماتها وفقاً للاتفاقية العامة. 

2.3 The New Member State confirms that it has 

received a copy of the General Agreement and such 

other information as it has requested in connection with 

the General Agreement and that it understands the 

scope and extent of its obligations under the General 

Agreement. 

 Miscellaneous .3 بنود متفرقة -3

تقرأ وتفسر اتفاقية الانضمام هذه والاتفاقية العامة باعتبارهما  3-1

الاتفاقية العامة )كيفما إلى  وتفسددددددددددر الإشددددددددددارة وثيقة واحدة وتقرأ

 الاتفاقية العامة وهذه الاتفاقية. إلى  وردت( باعتبارها إشارة

3.1 This Accession Agreement and the General 

Agreement shall be read and construed as one 

document and references to the General Agreement 

(howsoever expressed) shall be read and construed as 

references to the General Agreement and this 

Agreement. 
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متى ثبت بطلان أو انعدام سددددددددددريان أو انعدام قانونية أي بند  3-2

من بنود هذه الاتفاقية أو أعلنت محكمة مختصددددددة بطلانه أو انعدام 

سدددريانه أو انعدام قانونيته، فلن يؤثر ذلك على البنود الأخرى لهذه 

 الاتفاقية أو ينتقص منها، بحيث تظل سارية ونافذة بشكل كامل. 

3.2 If any provision of this Agreement is or becomes 

invalid, unenforceable or illegal or is declared to be 

invalid, unenforceable or illegal by any court of 

competent jurisdiction such invalidity, 

unenforceability or illegality shall not prejudice or 

affect the remaining provisions of this Agreement, 

which shall continue in full force and effect 

notwithstanding the same. 

يجوز توقيع هددذه الاتفددداقيدددة في أي عدددد من النسددددددددددخ، تمفدددل  3-3

جميعهددا معدداً وثيقددة واحدددة، ويجوز لأي  من المفوضددددددددددين بددالتوقيع 

فاقية من تاريخ التوقيع على أي  من تلك النسددددددخ. وتسددددددري هذه الات

 التوقيع على نسخها من قبل جميع الموقعين المعنيين.

3.3 This Agreement may be executed in any number of 

counterparts, all of which when taken together shall 

constitute one and the same instrument and any of the 

signatories hereto may execute this Agreement by 

signing any such counterpart. This Agreement will 

become effective at such time as counterparts hereof 

have been signed by all of the intended signatories 

hereto. 

 Notices .4 الإخطارات -4

عنوان الددولددة [ من الاتفدداقيددة العددامدة، فيمددا يلي ⚫لأغراض البنددد ]

 العضو الجديدة لأي إخطارات:

For the purposes of Clause [⚫] of the General 

Agreement the New Member State’s address for 

notices is as follows: 

 [⚫]  :to [⚫] إلى: 

[                           ]                 :Address [                                           ] العنوان:  

 ]                                           [ :Attention []                                            عناية:

 ]                                           [            :Fax []                                            فاكس:

 Service of Documents .5 الوثائق تسليم  -5

[ من الاتفدداقيددة العددامددة، تتلقى الدددولددة العضددددددددددو ⚫لأغراض البنددد ]

 [. ⚫الجديدة الوثائق على العنوان التالي ]

For the purposes of [⚫] of the General Agreement, the 

New Member State shall receive service of process at 

[●]. 

  

وقعت الدولة العضددو الجديدة على هذه الاتفاقية  إشببهاداً على ذلك،

 بوافها وثيقة رسمية في التاريخ المذكور في مقدمتها. 

IN WITNESS of which the New Member State has 

executed this Agreement as a deed the date first written 

above. 

  

  

  

لمتوُقعت بوصبببببفها وثيقة رسبببببمية  في التاريخ المذكور في  وسببببب 

 [.⚫] مقدمتها عن

EXECUTED AS A DEED, and DELIVERED on the 

date first above written for [⚫]. 

  

  

  

  

  

-------------------------------------------------------------

----  

-----------------------------------------------------------------
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لمت  في التاريخ المذكور في وُقعت بوصبببببفها وثيقة رسبببببمية وسببببب 

 [.⚫] مقدمتها عن

EXECUTED AS A DEED, and DELIVERED on the 

date first above written for [⚫]. 

  

  

  

  

  

-------------------------------------------------------------

----  

-----------------------------------------------------------------

  

  

  

  

لمت في التاريخ المذكور في  وُقعت بوصبببببفها وثيقة رسبببببمية وسببببب 

 [.⚫] مقدمتها عن

EXECUTED AS A DEED, and DELIVERED on the 

date first above written for [⚫]. 

  

  

  

  

-------------------------------------------------------------

----  

-----------------------------------------------------------------

  

  

  

  

لمت  في التاريخ المذكور في وُقعت بوصبببببفها وثيقة رسبببببمية وسببببب 

 [.⚫]مقدمتها عن 

EXECUTED AS A DEED, and DELIVERED on the 

date first above written for [⚫]. 

  

  

  

  

  

-------------------------------------------------------------

----  

-----------------------------------------------------------------

  

  

  

  

لمت  في التاريخ المذكور في وُقعت بوصبببببفها وثيقة رسبببببمية وسببببب 

 [.⚫] مقدمتها عن

EXECUTED AS A DEED, and DELIVERED on the 

date first above written for [⚫]. 

  

  

  

  

  

-------------------------------------------------------------

----  

-----------------------------------------------------------------
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لمت  في التاريخ المذكور في وُقعت بوصبببببفها وثيقة رسبببببمية وسببببب 

 [.⚫] مقدمتها عن

EXECUTED AS A DEED, and DELIVERED on the 

date first above written for [⚫]. 

  

  

  

  

-------------------------------------------------------------

----  

-----------------------------------------------------------------

  

  

 Annex 3: Rules of the Pan-Arab Advisory and : قواعد اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية3الملحق 
Regulatory Committee (Pan-Arab ARC) 

 Membership of the Pan-Arab ARC  .1 عضوية اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية  -1

تتكون اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية من ممفل واحد  1-1
، الذي يجب أن يكون له ادددوت عن كل دولة من الدول الأعضددداء

لا يحق لدددده الددددذي و ي فرعيإقليممنظم وممفددددل واحددددد من كددددل 
 التصويت

1.1 The Pan-Arab ARC shall be composed of one 
representative from each Member State who shall 
possess a vote and one representative from each sub-
regional regulatorSub-Regional Regulator who shall 
not pssesspossess a vote. 

 ي فرعيإقليممنظم وكل  ترشح كل دولة من الدول الأعضاء 1-2
لعضددددوية اللجنة الاسددددتشددددارية والتنظيمية عضددددواً رفيعاً من الهي ة 
المسددددددددددؤولة عن تنظيم قطاع الطاقة فيها. ويجوز للدول المراقبدة 
ترشدددديح عضددددو رفيع المسددددتوى من الجهة التنظيمية الوطنية لديها 

يواددددف العضددددو بأنه عضددددو رفيع و لكنه لا يملك حق التصددددويت.
من المسدددددتوى الفالث أو المسدددددتوى إذا كان يشدددددغل منصدددددب إداري 

 ولديه سلطة اتخاذ القرارات. أعلى

1.2 Each Member State and each sub-regional 
regulatorSub-Regional Regulator shall nominate for 
membership of the Pan-Arab ARC a senior member of 
the entity responsible for regulating its power sector. 
Observer States may also nominate a senior member 
from its National Regulator, but the member shall not 
possess a vote. A senior member is such a person that 
is third level management or above and has decision-
making authority.  

من وقددت  ي فرعيإقليممنظم وكددل  يحق لكددل دولددة عضددددددددددو 1-3
قخر أن تسدددتبدل ممفلها المُعيَّن بشدددخص نخر يرغب في أن يكون 

 ممفلاً.

1.3 Each Member State and each sub-regional 
regulatorSub-Regional Regulator may replace its 
nominated representative with a person who is willing 
to act as a representative from time to time. 

يسدددددري هذا التعيين أو العزل بموجب وثيقة خطية موقعة من  1-4
الدولة العضددددددددددو التي ينتسددددددددددب لها الشددددددددددخص المعين أو المعزول 

 السوق.  أمانةوتصبح نافذة المفعول بعد إيداعها لدى 

1.4 Any such appointment or removal shall be effected 
by an instrument in writing signed by the Member State 
from which the person being appointed or removed 
comes and shall take effect on lodgment at the PAEM 
Secretariat. 

عد عضواً رفيع المستوى يخلو منصب الممفل المرشح إذا لم ي 1-5
في الهي ة المسددؤولة عن تنظيم أو الجوانب التنظيمية لقطاع الطاقة 

مهامه، أو لم يؤدِّ أو  ،ي فرعيإقليممنظم أو كل  في الدولة العضددو
 بسبب الوفاة أو الاستقالة.

1.5 The office of a nominated representative shall be 
vacated if he ceases to be a senior member of the entity 
responsible for the regulation of or for the regulatory 
aspects of the power sector of a Member State or sub-
regional regulatorSub-Regional Regulator, fails to 
perform tasks, death or resignation. 

 أمددانددة ي الفرعيإقليممنظم أو كددل  الدددولددة العضددددددددددوتخطر  1-6
 السوق فوراً وخطياً في حال شغور منصب ممفلها. 

1.6 A Member State or sub-regional regulatorSub-
Regional Regulator shall promptly notify the PAEM 
Secretariat in writing of any vacation of the office of its 
representative. 

 Alternate Representative .2 الممثل البديل -2
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 ي فرعيإقليممنظم كل و تقوم كل دولة من الدول الأعضدددددددداء 2-1
بترشددددددديح ممفل بديل مسدددددددتعد أن يقوم بدور الممفل البديل في حال 
به أو فقدانه للمؤهلات التي  عزل أو اسددددددددددتقالة ممفلها من منصدددددددددد

عن حضددددددددددور اجتمدداعددات اللجنددة  أو توقفدده 3يتطلبهددا هددذا الملحق 
 العربية الاستشارية والتنظيمية.

 

2.1 Each Member State and each sub-regional 
regulatorSub-Regional Regulator shall nominate a 
replacement representative willing to act as an alternate 
representative if its nominated representative is 
removed or resigns its position, or ceases to hold the 
qualification required by this Annex 3, or ceases to 
attend the Pan-Arab ARC meetings. 

يحق للممفددل البددديددل طوال مدددة تعييندده تلقي إشددددددددددعددار بكددافددة  2-2
ماعات اجتماعات اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية وكافة اجت

اللجدددان المنبفقدددة عنهدددا التي يكون الممفدددل عضددددددددددواً فيهدددا، وذلدددك 
للحضددور والتصددويت في أي اجتماع يكون الممفل المعيَّن حاضددرا 
فيه بنفسدددددددددده ويعتبر ممفلاً لغرض التوقيع على الوثائق وتوقيع أي 
قرار خطي يصددددددددر عن اللجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية 

  للاجتماعات التي يحضرها.

2.2 An alternate representative shall for the duration of 
his appointment be entitled to receive notice of all 
meetings of the Pan-Arab ARC and of all meetings of 
committees of the Pan-Arab ARC of which the 
representative is a member, to attend and vote at any 
meeting at which the nominated representative is 
personally present, and shall be deemed to be a 
representative for the purpose of signing instruments, 
for signing any resolution in writing of the Pan-Arab 
ARC, for the meetings he attends. 

لا يحق للممفل البديل الحصول من اللجنة العربية الاستشارية  2-3
والتنظيمية على أي مكافأة أو قيمة أي نفقات أخرى بخصددددددددددو  

 تعيينه ممفلا بديلاً. 

2.3 The alternate representative shall not be entitled to 
receive from the Pan-Arab ARC in respect of his 
appointment as alternate representative any 
remuneration or the payment of any expenses. 

يكون أي تعيين أو عزل للممفددل البددديددل بموجددب إخطددار من  2-4
 السوق.  إلى أمانة الدولة العضو

2.4 Any appointment or removal of an alternate 
representative shall be by notice from the Member 
State to the PAEM Secretariat.  

 Powers of Representatives .3 صلاحيات الممثلين -3

لا يبُطِل أي تعديل على الاتفاقية العامة أي تصددددددددرف سددددددددابق  3-1
 لولا هذا التعديل لكان احيحاً.  الذي للممفلين

3.1 No alteration of the General Agreement shall 
invalidate any prior act of the representatives which 
would have been valid if that alteration had not been 
made. 

السددددددددددوق  أمانةيجوز للممفلين، بموجب قرار خطي، تفويض  3-2
والتنظيمية بناء للتصددددددرف نيابة عن اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية 

على الشددددروط التي يحددونها لأغراض تنفيذ أي قرارات اددددادرة 
 عن اللجنة بخصو  السوق العربية المشتركة للكهرباء. 

3.2 The representatives may, by resolution in writing, 
delegate authority to the Markett Secretariat to act on 
behalf of the Pan-Arab ARC on such conditions as they 
determine for the purpose of carrying out any decisions 
of the Pan-Arab ARC in respect of the PAEM. 

 Remuneration and Expenses .4 المكافآت والمصروفات -4

لا يحق لأي ممفددددل الحصددددددددددول على أي مكددددافددددأة أو قيمددددة  4-1
مصروفات تكَّبدها في أداء مهامه بصفته ممفلا بأي شكل كان من 

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية. 

4.1 No representative shall be entitled to any 
remuneration or payment of expenses incurred in 
performance of its duties as a representative 
whatsoever from the Pan-Arab ARC. 

في حق الممفدددل في  3لا يؤثر أي بندددد ورد في هدددذا الملحق  4-2
 عضو التي عينته: الحصول على مبلغ من الدولة ال

4.2 Nothing in this Annex 3 shall affect the right of a 
representative to payment by its appointing Member 
State of: 

)أ( مكافأةً مقابل عمله ممفلاً أو وظيفة أخرى أدَّاها لصالح تلك 
 ؛ أو ي فرعيإقليممنظم أو كل  الدولة العضو

(a) remuneration for its services as a representative or 
other function performed for such Member State or 
sub-regional regulatorSub-Regional Regulator; or  

مقابل المصروفات التي تكبدها في إطار الاضطلاع  )ب( 
 بمهامه بصفته ممفلا. 

(b) expenses incurred by it in the course of 
performing its duties as a representative. 
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 Representatives’ Interests .5 مصالح الممثل -5

ما يمنع الممفل من تقلود أي منصددددددددددب  3ليس في هذا الملحق  5-1
في الدولة العضدددددو التي عينته أو الحصدددددول على مكافأة أو كسدددددب 

المنصددددددب، دخل منها. وفي سدددددياق أدائه للمهام التي يقتضددددديها هذا 
يجوز للممفل عقد افقات تجارية أو غيرها من تعاملات الأعمال 
 فيما يتعلق بالسدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء شدددريطة الإفصددداح

اللجنددة العربيددة الاسددددددددددتشدددددددددددداريددة والتنظيميددة عن طبيعددة تلددك إلى 
 التعاملات. 

5.1 Nothing in this Annex 3 shall prevent a 
representative from holding any office in its appointing 
Member State or receiving any remuneration or income 
therefrom. In the course of performing the functions 
required by such office a representative may have 
commercial or other business dealings in connection 
with the PAEM provided that such dealings are 
disclosed to the Pan-Arab ARC. 

يتعين على كل ممفل الإفصددددددداح للجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية  5-2
والتنظيمية عن أي مصددددددلحة مالية له في أي مشددددددارك في السددددددوق 

 هرباء. العربية المشتركة للك

5.2 Each representative must disclose to the Pan-Arab 
ARC any financial interest he holds in a PAEM 
Participant. 

يفُصح عن كافة المصالح التي يلزم الإفصاح عنها في موعد  5-3
غايته أول اجتماع للجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية بعد 

 تاريخ: 

5.3 All interests required to be disclosed shall be so 
disclosed not later than the first meeting of the Pan-
Arab ARC following the date on which he: 

  was appointed as a representative or (a)  تعيينه ممفلا؛ أو )أ(

 .acquired such interest (b) . حصوله على تلك المصلحة)ب( 

إلى  السدددددددددوق أو إلى أمانة يعتبر الإخطار الخطي العام المقدم 5-4
الممفلين في اجتماع للجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية والذي 
يؤكد أن للممفل مصددددددددددلحة بالطبيعة والمدى المعينين في الإخطار 
في أي معاملة يكون لشدددددددخص مُعيَّن أو ف ة معينة من الأشدددددددخا  
مصلحة فيها يعتبر إفصاحا لمصلحة الممفل في هذه المعاملة ذات 

 الطبيعة والمدى المعينين. 

5.4 A general notice in writing given to the PAEM 
Secretariat or given to the representatives at a meeting 
of the Pan-Arab ARC that a representative is to be 
regarded as having an interest of the nature and extent 
specified in the notice in any transaction in which a 
specified person or class of persons is interested shall 
be deemed to be a disclosure that the representative has 
an interest in any such transaction of the nature and 
extent so specified. 

س من المعقول لا تعتبر أي مصددددددددددلحة لا علم للممفل بها ولي 5-5
 توقع أن يكون قد علم بها على أنها مصلحة له. 

5.5 An interest of which a representative has no 
knowledge and of which it is unreasonable to expect 
him to have knowledge shall not be treated as an 
interest of his. 

الاسدددتشدددارية والتنظيمية بموجب يجوز لرئيس اللجنة العربية  5-6
الدولة العضددددددددو المُعينِّة للممفل أن يطلب اسددددددددتبدال أي إلى  إخطار

ممفل لها دأب على معارضة التصويت على المسائل التي يتوجب 
على اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية اتخاذ قرار بشددددددأنها، 

 ويحق للدولة العضو رفض أو قبول هذا الطلب.

5.6 The Chairman of the Pan-Arab ARC may by notice 
to the appointing Member State require the 
replacement of any member who is repeatedly 
conflicted from voting on matters to be decided by the 
Pan-Arab ARC and the Member State has the right to 
accept or reject the request. 

اللازمة التي  جراءاتيجب على كل دولة عضددددددددددو اتخاذ الإ 5-7
تكفدددل تنفيدددذ القرارات التنظيميدددة الصددددددددددددادرة عن اللجندددة العربيدددة 
الاستشارية والتنظيمية فيما يتعلق بأي مشارك في السوق العربية 

  المشتركة للكهرباء من تلك الدولة.

5.7 Each Member State shall take such actions as may 
be required to procure the enforcement of the 
regulatory decisions of the Pan-Arab ARC in respect of 
a PAEM Participant of that Member State. 

 Chairman and Deputy Chairman .6 الرئيس ونائبه -6
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يخُتار رئيس اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية من بين  6-1
أعضدددددددائها ويعين اثنين من أعضدددددددائها نائبين له. وينبغي أن يكون 
الرئيس ونددائبدداه من إحدددى الدددول الأعضددددددددددداء، ولكن لا يجوز أن 
يكونوا من نفس الدددولددة في نن واحددد. ويشددددددددددغددل كددل من الرئيس 

 ونائبيه مناابهم لمدة عامين. 

6.1 One member of the Pan-Arab ARC shall act as 
Chairman and two members of the Pan-Arab ARC 
shall act as Deputy Chairmen. The Chairman and 
Deputy Chairmen must be from a Member State but 
may not be from the same Member State at the same 
time. Each of the Chairman and Deputy Chairmen shall 
have a term of two years. 

يشُددددددددددغل منصدددددددددددب الرئيس ونائبيدده بالتناوب فيما بين الدول  6-2
 الأعضاء على النحو التالي: 

6.2 The positions of Chairman and two Deputy 
Chairmen shall be rotated among the Member States as 
follows: 

يبدددأ ترتيددب التندداوب على شددددددددددغددل منصدددددددددددب الرئيس من  )أ( 6-2
[ ثم المنطقة الفرعية ⚫[ ثم المنطقة الفرعية ]⚫المنطقة الفرعية ]

 [ وتسمر التناوبات على هذا التسلسل؛ ⚫]

6.2(a) The order of rotation of the office of Chairman 
shall be the Sub-Region [⚫] followed by Sub-Region 
[⚫] and then by Sub-Region [⚫] and rotations shall 
continue in this sequence; 

في كل منطقة فرعية، يكون منصددددددددددب الرئيس ونائبيده  )ب( 6-2
بدالتنداوب وفقداً للترتيدب الأبجددي )حسدددددددددددب الحروف العربيدة( من 

 بداية الحروف الهجائية. 

6.2(b) Within each Sub-Region the offices of 
Chairman and two Deputy Chairmen shall rotate in 
alphabetical order (according to the Arabic alphabet) 
starting at the beginning of the alphabet. 

يتمفددل دور نددائبي الرئيس في دعم الرئيس وأداء مهددامدده في  6-3
 حالة غيابه لأي سبب. 

6.3 The role of the two Deputy Chairmen shall be to 
support the Chairman and to discharge the duties of 
Chairman in cases where the Chairman is unavailable 
for any reason. 

 Meetings of the Pan-Arab ARC .7 اجتماعات اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية  -7

تعقد اجتماعات اللجنة مرة واحدة على الأقل كل ثلاثة أشهر.  7-1
وفي كددل اجتمدداع يتم الاتفدداق على موعددد لعقددد الاجتمدداع التددالي، 

( أيام قبل التاريخ 10السددوق في موعد غايته عشددرة ) أمانةويناط ب
المتفق عليدده نيددابددة عن الرئيس، إادددددددددددددار إخطددار بتددأكيددد تدداريخ 

 أعماله وتفاايله الأخرى.  الاجتماع وزمانه ومكانه وجدول

7.1 Meetings of the Pan-Arab ARC will take place at 
least once each calendar quarter. At each meeting a date 
will be agreed for the next meeting and no later than 
ten (10) days before the date agreed it shall be the 
responsibility of the PAEM Secretariat, acting on 
behalf of the Chairman, to issue a notice confirming the 
date, time, place, agenda and other details relating to 
the meeting. 

 العربية المشددددتركة للكهرباء السددددوق أمانةيجوز لأي ممفل، و 7-2
بندداء على طلددب من أحددد الممفلين، أن يطلددب عقددد اجتمدداع للجنددة 

سددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية من خلال تقديم إخطار خطي العربية الا
إلى  ( يومدداً على الأقددل30مسددددددددددبق على موعددد الاجتمدداع بفلاثين )

الممفلين اقخرين. ولابددد أن يتضددددددددددمن إخطددار الاجتمدداع تدداريخدده 
 وزمانه ومكانه وجدول أعماله وتفاايله الأخرى. 

7.2 A representative may, and the PAEM Secretariat at 
the request of a representative shall, call a meeting of 
the Pan-Arab ARC by giving not less than thirty (30) 
days’ prior written notice to the representatives. The 
notice of the meeting shall confirm the date, time, 
place, agenda and other details relating to the meeting. 

يحق للجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية لمشدددددغلي أنظمة  7-3
ية أن تطلب من الرئيس الدعوة لعقد قليمالنقل ووسدددددديط السددددددوق الإ

اجتماع للجنة العربية الاستشارية والتنظيمية إذا كان المطلوب هو 
إادددددددار قرار من اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية في أي 

  لة تخص السوق العربية.مسأ

7.3 The Arab TSOs Committee and the Regional 
Market Facilitator shall be entitled to request that the 
Chairman call a meeting of the Pan-Arab ARC if it 
requires a decision of the Pan-Arab ARC in relation to 
any matter affecting the PAEM. 

أن يقوم العربية المشددددددددددتركة للكهرباء السددددددددددوق  أمانةتطلب  7-4
الرئيس توجيه الدعوة لعقد اجتماع للجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية 
والتنظيمية للتباحث بشددددددددددأن أي أمر ضددددددددددمن مهام اللجنة العربية 

 إلى أمانة الاسددددددددددتشدددددددددددارية والتنظيميدة رداً على طلب خطي مقدم
  السوق من قبل أي شخص له الة بالسوق العربية.

7.4 The PAEM Secretariat shall request that the 
Chairman call a meeting of the Pan-Arab ARC to 
address any matter within the duties of the Pan-Arab 
ARC in response to a written request to the PAEM 
Secretariat by any person concerned with the PAEM. 
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لا يصددددددددبح اجتماع اللجنة العربية الاسددددددددتشددددددددارية والتنظيمية  7-5
منعقداً حسدددب الأادددول ما لم يتلق كل ممفل إخطاراً بهذا الاجتماع 
يحدددد تدداريخدده وزمدداندده ومكدداندده وجدددول أعمددالدده في موعددد غددايتدده 

 .3الوقت المحدد في الملحق 

7.5 A meeting of the Pan-Arab ARC shall not be 
validly held unless each representative has received 
notice of that meeting specifying the date, time, place 
and agenda for such meeting not later than the time 
specified in this Annex 3. 

 Conduct of Meetings .8 عقد الاجتماعات -8

، يجوز للممفلين تنظيم 3مع مراعددددداة أحكدددددام هدددددذا الملحق  8-1
 هم حسبما يرونه مناسباً. إجراءات

8.1 Subject to the provisions of this Annex 3, the 
representatives may regulate their proceedings as they 
see fit. 

النصدددددددددددداب اللازم لعقدددد اجتمددداعددات الممفلين هو ثلفدددا الدددول  8-2
الأعضدددداء )يحسددددب لأقرب عدد اددددحيح(. ويعتد بالشددددخص الذي 
يكون ممفلاً مناوباً فقط عند حسدددداب النصدددداب إذا لم يكن الشددددخص 

 الذي عينه حاضراً. 

8.2 The quorum for meetings of the representatives 
shall be two thirds of the Member States (calculated to 
the nearest whole number). A person who holds office 
only as an alternate representative shall, if his appointor 
is not present, be counted in the quorum. 

إذا لم يكتمدددددل النصدددددددددددددداب خلال اجتمددددداع اللجندددددة العربيدددددة  8-3
الاسددددتشددددارية والتنظيمية، يصدددددر إخطار باجتماع ثان  ينعقد خلال 

ً من تدددداريخ الاجتمدددداع الأول. وإذا لم يكتمددددل 30ثلاثين ) ( يومددددا
النصددددددددداب خلال الاجتماع الفاني، يصددددددددددر إخطار ثالث، على أن 

( ً الاجتمددداع الفددداني،  ( من30ينعقدددد الاجتمددداع خلال ثلاثين يومدددا
 ويكون الاجتماع الفالث احيحاً أياً كان عدد الممفلين الحاضرين. 

8.3 If such quorum is not attained at a meeting of the 
Pan-Arab ARC, a notice of a second meeting shall be 
issued, which meeting shall be held within thirty (30) 
days following the first meeting. If a quorum is not 
attained at a second meeting a notice of a third meeting 
shall be issued, which meeting shall be held within 
thirty (30) days following the second meeting. The 
third meeting shall be valid regardless of the number of 
representatives thereat. 

يفصددددددددددددل في المسددددددددددددائددل التي تطرح في الاجتمدداع بددأغلبيدددة  8-4
الأادددوات، وفي حالة تعادل الأادددوات يكون للرئيس ادددوت ثان 

 أو مرجح. 

8.4 Questions arising at a meeting shall be decided by 
a majority of votes. In the case of an equality of votes, 
the Chairman shall have a second or casting vote. 

، يشددددددددارك الممفلون في أي اجتماع للجنة 3مع مراعاة الملحق  8-5
 العربية الاستشارية والتنظيمية في حالة: 

 ؛3الاجتماع وعقد وفقاً للملحق إلى  ) أ ( إذا تمت الدعوة

 

خرين لإيصال أي )ب( يمكن لكل منهم التواال مع الأ 

 أو نراء لديهم حول أي بند أعمال معين في الاجتماع.معلومات 

8.5 Subject to this Annex 3, representatives participate 
in a meeting of the Pan-Arab ARC when: 

(a) the meeting has been called and takes place in 

accordance with this Annex 3;  

(b) they can each communicate to the others any 

information or opinions they have on any particular 

item of the business of the meeting. 

 لتحديد مشدددددددددداركة الممفلين في الاجتماع من عدمه، لا يُلتفت 8-6
 تواال بعضهم مع بعض.  كيفيةأماكن وجود الممفلين أو إلى 

8.6 In determining whether representatives are 
participating in the meeting, it is irrelevant where any 
representative is or how they communicate with each 
other. 
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يعتبر الشدخص الذي شدارك بالحضدور شدخصدياً أو من خلال  8-7
ت الإلكترونية الاتصددددال عبر الهاتف أو من خلال تبادل المراسددددلا

مع المشدددددددددداركين اقخرين في الاجتماع أو مع رئيس الاجتماع أنه 
قد حضدددر الاجتماع شدددخصدددياً ويعُتد به في النصددداب بناء على ذلك 
ويحق له التصددددددددددويت. وإذا لم يكن كل الممفلين المشددددددددددداركين في 

في نفس المكان، فيجوز لهم أن يقرروا اعتبار  الاجتماع موجودين
الاجتمدداع قددد حصدددددددددددل في المكددان الددذي يوجددد فيدده أحدددهم. وإذا لم 
يقرروا ذلددك، يعتبر الاجتمدداع منعقددداً في المكددان الددذي تجمع فيدده 
العدددد الأكبر منهم أو إذا لم تكن مجموعددة أكبر من أي مجموعددة 

يوجددد فيدده رئيس  يعتبر الاجتمدداع منعقددداً في المكددان الددذي -أخرى
 الاجتماع. 

8.7 A person so participating by being present or being 
in telephone communication with or by exchanging 
communication in electronic form with those in the 
meeting or with the Chairman of the meeting shall be 
deemed to be present in person at the meeting and shall 
accordingly be counted in a quorum and be entitled to 
vote. If all the representatives participating in a meeting 
are not in the same place, they may decide that the 
meeting is to be treated as taking place wherever any 
of them is. If they do not so decide, such a meeting shall 
be deemed to take place where the largest group of 
those participating is assembled or, if there is no group 
which is larger than any other group, where the 
Chairman of the meeting is. 

رار الصددددادر في الاجتماع المنعقد بالشددددكل المحدد يصددددبح الق 8-8
والموقع من رئيس الاجتماع اددددددحيحاً ونافذاً كما لو ادددددددر  أعلاه

في اجتماع للجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية منعقد حسدددددددب 
 الأاول. 

8.8 A resolution passed at any meeting held in the 
above manner, and signed by the Chairman of the 
meeting, shall be as valid and effectual as if it had been 
passed at a meeting of the Pan-Arab ARC duly 
convened and held. 

يعتبر القرار الخطي الموقع من جميع الممفلين المخولين  8-9
بتلقي إخطار باجتماعات اللجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية 

ونافذاً كما لو ادر في اجتماع للجنة العربية الاستشارية احيحاً 
والتنظيمية منعقد حسدب الأادول، ويجوز أن يتألف من العديد من 

  الوثائق بنفس الشكل موقعة من واحد أو أكفر من الممفلين.

8.9 A resolution in writing signed by all representatives 
entitled to receive notice of a meeting of the Pan-Arab 
ARC shall be as valid and effectual as if it had been 
passed at a meeting of the Pan-Arab ARC duly 
convened and held and may consist of several 
documents in the like form each signed by one or more 
representatives, 

، يجوز 5عن امتلاكه أي مصلحة وفقاً للبند بصرف النظر  8-10
للممفل حضور أي اجتماع بشأن أمر تكون له مصلحة فيه إذا كان 

النصدددددددددداب في أي اجتماع ينُظر في هذا الأمر  ذلك بغرض تحقيق
 خلاله، ولا يكون له اوت معدود. 

8.10 Notwithstanding having an interest in accordance 
with section 5, a representative may attend a meeting 
on any matter in which he is interested and be included 
for the purpose of a quorum at any meeting at which 
the same is considered, but his vote is not countable. 

 PAEM Secretariat .9 العربية المشتركة للكهرباء أمانة السوق -9

الإخطارات العربية المشددددددتركة للكهرباء السددددددوق  أمانةتتلقى  9-1
اللجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية وتنسددددددددددق إلى  الموجهة

 . 3اجتماعات الممفلين وفق توجيه الرئيس طبقاً للملحق 

9.1 The PAEM Secretariat shall receive notices 
addressed to the Pan-Arab ARC and shall coordinate 
meetings of the representatives as directed by the 
Chairman in accordance with this Annex 3. 

العربية المشدددتركة للكهرباء السدددوق  أمانةيحضدددر عضدددو من  9-2
اجتماعات اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية ولكن لا يحق له 
المشددددددددددداركددة في هددذه الاجتمدداعددات أو التصددددددددددويددت على أي قرار 

 للممفلين. 

9.2 A member of the PAEM Secretariat shall attend 
meetings of the Pan-Arab ARC but shall not be entitled 
to participate in meetings or vote on any decision of the 
representatives. 

نسددددخاً لجميع العربية المشددددتركة للكهرباء السددددوق  أمانةتعمم  9-3
الإخطددارات التي تتلقدداهددا على الممفلين فوراً وفي جميع الحددالات 

 خلال خمسة أيام من استلامها. 

9.3 The PAEM Secretariat shall circulate copies of all 
notices it receives to the representatives promptly and 
in any case within five days of receipt. 

 Minutes .10 الاجتماعات محاضر -10
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يوعز الممفلون بإعداد محضددددددددددر لكل اجتماع للجنة العربية  10-1
السدددوق الحاضدددر في  أمانةالاسدددتشدددارية والتنظيمية من قبِ ل عضدددو 

الاجتمددداع وينبغي تددددوين كدددافدددة القرارات الصددددددددددددادرة عن اللجندددة 
محاضدددددددر العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية بشدددددددكل واضدددددددح في 

 . الاجتماع

10.1 The representatives shall cause minutes of each 
meeting of the Pan-Arab ARC to be taken by the 
member of the PAEM Secretariat attending such 
meeting. All decisions of the Pan-Arab ARC shall be 
clearly set out in the minutes. 

ين خلال خمسددددددددددة أيام بعد كل تعُمم المحاضددددددددددر على الممفل 10-2
التي اجتماع. ويجوز لأي ممفل الموافقة أو التعليق على المحاضر 

العربية المشددددددددتركة للكهرباء السددددددددوق  إلى أمانة وتقديمها تسددددددددلمها
السددددوق بإعادة تعميم  أمانةخلال خمسددددة أيام من اسددددتلامها. وتقوم 

المحاضر شاملة الملاحظات التي يضيفها الممفلون للموافقة عليها 
أو لإبداء أي ملاحظات أخرى من الممفلين وفقاً لجحكام السدددددددددابقة 
في هذه الفقرة. وتعتبر هذه المحاضدددددر معتمدة من أي ممفل لم يرد 

  السوق خلال المدة المحددة. أمانةعلى 

10.2 Minutes shall be circulated to the representatives 
within five days following each meeting. Each 
representative may approve or comment upon minutes 
received by him and submit the same to the PAEM 
Secretariat within five days of receipt of the minutes. 
The PAEM Secretariat shall re-circulate the minutes 
including any comments added by the representatives 
for the approval or further comment by the 
representatives in accordance with the foregoing 
provisions of this paragraph. The minutes shall be 
deemed to be approved by any representative not 
responding to the PAEM Secretariat within the 
required period. 

يتولى الرئيس البدددت فوراً في أي نزاعدددات تتعلق بمحتوى  10-3
 محاضر الاجتماعات باتفاق الممفلين المعنيين. وإذا تعذر التوال

هذا الاتفاق، يقوم الرئيس بإعداد النسخة النهائية من المحاضر إلى 
وطرحها في الاجتماع التالي للجنة العربية الاستشارية والتنظيمية 

 . 3واعتمادها بقرار من اللجنة وفقاً للملحق 

10.3 The Chairman shall promptly resolve any disputes 
as to the contents of minutes of meetings by agreement 
of the representatives concerned. If such agreement 
cannot be obtained, the minutes shall be finalised by 
the Chairman, proposed at the next following meeting 
of the Pan-Arab ARC and approved by a decision of 
the Pan-Arab ARC in accordance with this Annex 3. 

هددذه العربيددة المشددددددددددتركددة للكهربدداء السددددددددددوق  أمددانددةتحفظ  10-4
بعد اعتمادها من  المحاضددددددددددر بواددددددددددفها سددددددددددجلا للاجتماع وذلك

  .الممفلين أو بقرار من اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية

10.4 Once approved by the representatives or by a 
decision of the Pan-Arab ARC, the minutes shall be 
held by the PAEM Secretariat as a record of the 
meeting. 

 Annex 4: Rules of the Arab TSOs Committee : قواعد اللجنة العربية لمش لي أنظمة نقل الكهرباء4الملحق 

 Membership of the Arab TSOs Committee .1 عضوية اللجنة العربية لمش لي أنظمة نقل الكهرباء -1

تتكون اللجنة العربية لمشددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء من ممفل  1-1
. يجب أن يكون له اوتو واحد عن كل دولة من الدول الأعضاء
مشدددددددغلي أنظمة النقل/ و يةقليمويجوز لكل من وسددددددديط السدددددددوق الإ

 .الذي لا يحق له التصويتو ية الفرعية ترشيح ممفل واحدقليمالإ

1.1 The Arab TSOs Committee shall be composed of 
one representative from each Member State who shall 
possess a vote. The Regional Market Facilitator and 
sub-regionalSub-Regional TSOs may nominate one 
representative but will not possess a vote. 

ترشدددح كل دولة من الدول الأعضددداء لعضدددوية اللجنة العربية  1-2
لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء عضواً رفيعاً من الهي ة المسؤولة عن 
أعمال نقل الكهرباء في نظامها الكهربائي الوطني. ويجوز للدول 

من الهي ة المسدددؤولة لديها  المراقبة ترشددديح عضدددو رفيع المسدددتوى
عن أعمال نقل الكهرباء في نظامها الكهربائي الوطني، لكن هذا 
العضددددددددددو لا يملك حق التصددددددددددويت. وُيعَّرف العضددددددددددو الرفيع بأنه 
شددخص في المسددتوى الفالث لإدارة أو ما فوقه ولديه سددلطة اتخاذ 

 القرارات.

 
 النقلمشدددددددغلي أنظمة و يةقليمالسدددددددوق الإ يرشدددددددح وسددددددديط )أ( 1-2
لعضددددددددددوية اللجنة العربية لمشددددددددددغلي أنظمة نقل ية الفرعية قليمالإ

 الكهرباء عضواً رفيعاً من جهاز موظفيه. 

1.2 Each Member State shall nominate for membership 
of the Arab TSOs Committee a senior member of the 
entity responsible for the transmission function in its 
national electricity system. Observer States may also 
nominate a senior member from the transmission 
function in its national electricity system, but the 
member shall not possess a vote. A senior member is 
defined as a person that is third level management or 
above and has decision-making authority. 

1.2 (a) The Regional Market Facilitator and the sub-
regionalSub-Regional TSOs shall nominate for 
membership of the Arabs TSOs Committee a senior 
member of its staff. 
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ية، ومشددددغلي قليمالسددددوق الإ ولوسدددديطيحق لكل دولة عضددددو  1-3
ية الفرعية من وقت قخر، أن تسدددددددتبدل بممفلها قليمأنظمة النقل الإ

 المُعين شخصاً نخر يرغب في أن يكون ممفلاً. 

1.3 Each Member State, the Regional Market 
Facilitator and the sub-regionalSub-Regional TSO may 
replace its nominated representative with a person who 
is willing to act to be a representative from time to time. 

يسدددددري هذا التعيين أو العزل بموجب وثيقة خطية موقعة من  1-4
ية التي ينتسدب لها الشدخص قليمالدولة العضدو أو وسديط السدوق الإ

العربيددة  السددددددددددوق أمددانددةي بعددد إيددداعهددا المعين أو المقددال وتسددددددددددر
 . المشتركة للكهرباء

1.4 Any such appointment or removal shall be effected 
by an instrument in writing signed by the Member State 
or Regional Market Facilitator from which the person 
being appointed or removed comes and shall take effect 
on submission to the PAEM Secretariat. 

يخلو منصدب الممفل المعين إذا لم يعد عضدواً رفيع المسدتوى  1-5
في الهي ة المسددددددددددؤولة عن أعمال نقل الكهرباء في قطاع الكهرباء 

أو لم يؤدِّ  ،يةقليمالوطني في الدولة العضددددو، أو وسدددديط السددددوق الإ
 أو بسبب الوفاة أو الاستقالة. مهامه

1.5 The office of a nominated representative shall be 
vacated if he ceases to be a senior member of the entity 
responsible for the transmission function in the national 
electricity sector of a Member State or of the Regional 
Market Facilitator, fails to perform tasks, death or 
resignation 

العربية المشتركة للكهرباء السوق  أمانةتخطر الدولة العضو  1-6
 فوراً وخطياً بأي شغور في منصب الممفل المعين. 

1.6 A Member State shall promptly notify the PAEM 
Secretariat in writing of any vacation of the office of its 
representative. 

 Alternate Representative .2 الممثل البديل -2

ي قليمتقوم كل دولة من الدول الأعضدددداء ووسدددديط السددددوق الإ 2-1
بترشدددددديح ممفل بديل ليحل ية الفرعية قليمومشددددددغلو أنظمة النقل الإ

محل ممفل الدولة في حال عزل أو اسددددددددددتقالة أي ممفل أو فقدانه 
أو ليحل محل ممفل  3لشددددددددددرط من الشددددددددددروط الواردة في الملحق 

اللجنة العربية الدولة في حال غياب ممفل الدولة عن اجتماعات 
 . لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء

2.1 Each Member State and the Regional Market 
Facilitator and the sub-regionalSub-Regional TSOs 
shall nominate a replacement representative willing to 
act as an alternate representative if its nominated 
representative is removed or resigns its position, or 
ceases to hold the qualification required by this Annex 
3 or to attend the Arab TSOs Committee meetings. 

يحق للممفدددل البدددديدددل طوال مددددة تعيينددده تلقي إخطدددار بكدددافدددة  2-2
اجتمدداعددات اللجنددة العربيددة لمشددددددددددغلي أنظمددة نقددل الكهربدداء وكددافددة 

الممفل عضددددددددددواً فيها،  اجتماعات اللجان المنبفقة عنها التي يكون
وذلك للحضددددددددور والتصدددددددددويت في أي من الاجتماعات التي يكون 
فيها الممفل المعين حاضدددددرا بنفسددددده، ويعتبر ممفلاً لغرض التوقيع 
على الوثدائق وتوقيع أي قرار خطي يصددددددددددددر عن اللجندة العربيددة 

 لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء. 

2.2 An alternate representative shall for the duration of 
his appointment be entitled to receive notice of all 
meetings of the Arab TSOs Committee and of all 
meetings of committees of the Arab TSOs Committee 
of which the representative is a member, to attend and 
vote at any the meetings at which the nominated 
representative is personally present, and shall be 
deemed to be a representative for the purpose of 
signing instruments, for signing any resolution in 
writing of the Arab TSOs Committee for the meetings 
he attends. 

ول من اللجنة العربية لمشددددددغلي لا يحق للممفل البديل الحصدددددد 2-3
أنظمدددة نقدددل الكهربددداء على أي مكدددافدددأة أو قيمدددة أي نفقدددات أخرى 

 بخصو  تعيينه ممفلا بديلاً. 

2.3 The alternate representative shall not be entitled to 
receive from the Arab TSOs Committee in respect of 
his appointment as alternate representative any 
remuneration or the payment of any expenses. 

ممفل بديل بموجب إخطار من ي يكون أي تعيين أو عزل لأ 2-4
 السوق.  إلى أمانة الدولة العضو

2.4 Any appointment or removal of an alternate 
representative shall be by notice from the Member 
State to the PAEM Secretariat. 

 Powers of Representatives .3 صلاحيات الممثلين  -3

لا يبُطِل أي تعديل على الاتفاقية العامة أي تصددددددددرف سددددددددابق  3-1
 لولا إجراء هذا التعديل لكان احيحاً. الذي للممفلين 

3.1 No alteration of the General Agreement, shall 
invalidate any prior act of the representatives which 
would have been valid if that alteration had not been 
made. 
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السددددددددددوق  أمانةيجوز للممفلين، بموجب قرار خطي، تفويض  3-2
للتصددددددددددرف نيابة عن اللجنة العربية العربية المشددددددددددتركة للكهرباء 

لمشدددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء بناء على الشدددددددددروط التي يحددونها 
لأغراض تنفيذ أي قرارات اددادرة عن اللجنة بخصددو  السددوق 

 العربية المشتركة للكهرباء. 

3.2 The representatives may, by resolution in writing, 
delegate authority to the PAEM Secretariat to act on 
behalf of the Arab TSOs Committee on such conditions 
as they determine for the purpose of carrying out any 
decisions of the Arab TSOs Committee in respect of 
the PAEM. 

 Remuneration and Expenses .4 المكافآت والمصروفات -4

لا يحق لأي ممفددددل الحصددددددددددول على أي مكددددافددددأة أو قيمددددة  4-1
مصروفات متكبدة في أداء مهامه بصفته ممفلا بأي شكل كان من 

 اللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء. 

4.1 No representative shall be entitled to any 
remuneration or payment of expenses incurred in 
performance of its duties as a representative 
whatsoever from the Arab TSOs Committee. 

في حق الممفدددل في  4لا يؤثر أي بندددد ورد في هدددذا الملحق  4-2
الحصدددددول على أي مبلغ من الدولة العضدددددو التي عيَّنته أو وسدددددديط 

  :ي الفرعيقليمالإية أو مشغل نظام النقل قليمالسوق الإ

ممفلاً أو أدائه وظيفة أخرى لصالح تلك مكافأةً مقابل عمله  (أ)

أو مشغل نظام  ؛يةقليمالدولة العضو أو وسيط السوق الإ

 أو ،ي الفرعيقليمالإالنقل 

مقابل المصروفات التي تكبدها في إطار الاضطلاع بمهامه  (ب)

 بصفته ممفلا.

4.2 Nothing in this Annex 4 shall affect the right of a 
representative to payment by its appointing Member 
State or the Regional Market Facilitator or the sub-
regionalSub-Regional TSO of: 

(a) remuneration for its services as a representative 

or other function performed for such Member State 

or the Regional Market Facilitator; or the sub-

regionalSub-Regional TSO, or 

(b) expenses incurred by it in the course of 

performing its duties as a representative. 

 Representatives’ Interests .5 مصالح الممثل  -5

ما يمنع الممفل من تقلود أي منصددددددددددب  4ليس في هذا الملحق  5-1
 ية أو مشددغل نظام النقلقليمفي الدولة العضددو أو وسدديط السددوق الإ

الذي عيَّنه أو الحصدددول على أي مكافأة أو كسدددب ي الفرعي قليمالإ
أدائه للمهام التي يقتضددددديها هذا المنصددددددب، دخل منها. وفي سدددددياق 

يجوز للممفل عقد افقات تجارية أو غيرها من تعاملات الأعمال 
إلى  المتعلقة بالسوق العربية المشتركة للكهرباء شريطة الإفصاح

اللجندددة العربيدددة لمشددددددددددغلي أنظمدددة نقدددل الكهربددداء عن طبيعدددة تلدددك 
 التعاملات. 

5.1 Nothing in this Annex 4 shall prevent a 
representative from holding any office in its appointing 
Member State or the Regional Market Facilitator or the 
sub-regionalSub-Regional TSO or receiving any 
remuneration or income therefrom. In the course of 
performing the functions required by such office a 
representative may have commercial or other business 
dealings in connection with the PAEM provided that 
such dealings are disclosed to the Arab TSOs 
Committee. 

اللجنة العربية لمشدددددددغلي إلى  يتعين على كل ممفل الإفصددددددداح 5-2
أنظمة نقل الكهرباء عن أي مصدددلحة مالية له بوادددفه مشددداركا في 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء. 

5.2 Each representative must disclose to the Arab TSOs 
Committee any financial interest he holds in a PAEM 
Participant. 

ح عن كافة المصدالح المطلوب الإفصداح عنها في موعد  5-3 يفُصدد 
غايته أول اجتماع للجنة العربية لمشددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء بعد 

 تاريخ: 

 تعيينه ممفلاً، أو (أ)

 حصوله على تلك المصلحة. (ب)

5.3 All interests required to be disclosed shall be so 
disclosed not later than the first meeting of the Arab 
TSOs Committee following the date on which he: 

(a) was appointed as a representative or 

(b) acquired such interest. 

إلى  السدددددددددوق أو إلى أمانة المقدميعتبر الإخطار الخطي العام  5-4
الممفلين في أي اجتماع للجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء 
والذي يؤكد فيه أن للممفل مصدددددددلحة بالطبيعة والمدى المعينين في 
الإخطددار في أي معدداملددة تكون لشددددددددددخص مُعيَّن أو ف ددة معينددة من 

معاملة الأشدخا  مصدلحة فيها كشدفاً أن للممفل مصدلحة في هذه ال
 ذات الطبيعة والمدى المعينين. 

5.4 A general notice in writing given to the PAEM 
Secretariat or given to the representatives at a meeting 
of the Arab TSOs Committee that a representative is to 
be regarded as having an interest of the nature and 
extent specified in the notice in any transaction in 
which a specified person or class of persons is 
interested shall be deemed to be a disclosure that the 
representative has an interest in any such transaction of 
the nature and extent so specified. 
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ن تعتبر أي مصددددددددددلحة لا علم للممفل بها وليس من المعقول ل 5-5
 توقع أن يكون على علم بها على أنها مصلحة له. 

5.5 An interest of which a representative has no 
knowledge and of which it is unreasonable to expect 
him to have knowledge shall not be treated as an 
interest of his. 

يجوز لرئيس اللجنة العربية لمشددددددددددغلي أنظمة نقل الكهربداء  5-6
ية أو قليمالدولة العضدددددو أو وسددددديط السدددددوق الإإلى  بموجب إخطار
المُعينِّ أن يطلب اسدددددتبدال أي ي الفرعي قليمالإ مشدددددغل نظام النقل

عضو دأب على معارضة التصويت في مسائل يتعين على اللجنة 
ية أو قليمالعضددددددددو أو وسدددددددديط السددددددددوق الإ البت فيها، ويحق للدولة
 قبول أو رفض هذا الطلب. ي الفرعي قليمالإ مشغل نظام النقل

5.6 The Chairman of the Arab TSOs Committee may 
by notice to the appointing Member State or the 
Regional Market Facilitator or the sub-regionalSub-
Regional TSO require the replacement of any member 
who is repeatedly conflicted from voting on matters to 
be decided by the Arab TSOs Committee and the 
Member State or the Regional Market Facilitator or the 
sub-regionalSub-Regional TSO has the right to accept 
or reject the request.  

 Chairman and Deputy Chairman .6 الرئيس ونائبيه -6

يخُتار رئيس اللجنة العربية لمشددددغلي أنظمة نقل الكهرباء من  6-1
بين أعضددددددددددائها ويعُيَّن اثنان من أعضددددددددددائها نائبين له. وينبغي أن 
يكون الرئيس ونائباه من إحدى الدول الأعضدددددددددداء، ولكن ربما لا 
يكونوا من نفس الدددولددة في نن واحددد. ويشددددددددددغددل الرئيس ونددائبددداه 

 مناابهما لمدة عامين. 

6.1 One member of the Arab TSOs Committee shall act 
as Chairman and two members of the Arab TSOs 
Committee shall act as Deputy Chairmen. The 
Chairman and Deputy Chairmen must be from a 
Member State but may not be from the same Member 
State at the same time. Each of the Chairman and 
Deputy Chairmen shall have a term of two years. 

يشُدددغل منصدددب الرئيس ونائبيه بالتناوب بين الدول الأعضددداء  6-2
 على النحو التالي: 

يبدأ ترتيب التناوب على شغل منصب الرئيس من المنطقة  (أ)

[ ثم المنطقة الفرعية ⚫[ ثم المنطقة الفرعية ]⚫الفرعية ]

 وتستمر التناوبات على هذا التسلسل؛ [⚫]

في كل منطقة فرعية، يكون منصب الرئيس ونائبيه  (ب)

ً للترتيب الأبجدي )حسب الحروف العربية(  بالتناوب وفقا

 من بداية الحروف الهجائية.

6.2 The positions of Chairman and Deputy Chairmen 
shall be rotated among the Member States as follows: 

(a) The order of rotation of the office of Chairman 

shall be the Sub-Region [⚫] followed by Sub-Region 

[⚫] and then by Sub-Region [⚫] and rotations shall 

continue in this sequence; 

(b) Within each Sub-Region the offices of Chairman 

and Deputy Chairman shall rotate in alphabetical 

order (according to the Arabic alphabet) starting at 

the beginning of the alphabet. 

يتمفددل دور نددائبي الرئيس في دعم الرئيس وأداء مهددامدده في  6-3
 حالة غيابه لأي سبب. 

6.3 The role of the two Deputy Chairmen shall be to 
support the Chairman and to discharge the duties of 
Chairman in cases where the Chairman is unavailable 
for any reason. 

 Meetings of the Arab TSOs Committee .7 اجتماعات اللجنة العربية لمش لي أنظمة نقل الكهرباء -7

تعقد اجتماعات اللجنة العربية لمشدددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء  7-1
مرة واحدة على الأقل كل ثلاثة أشهر. وفي كل اجتماع يتم الاتفاق 

العربيدة السددددددددددوق  أمانةعلى موعد لعقد الاجتماع التالي، ويناط ب
( أيام قبل التاريخ 10في موعد غايته عشدددرة )المشدددتركة للكهرباء 

الرئيس، إاددددددددددددار إخطددار بتددأكيددد تدداريخ المتفق عليدده، نيددابددة عن 
 الاجتماع وزمانه ومكانه وجدول أعماله وتفاايله الأخرى. 

7.1 Meetings of the Arab TSOs Committee will take 
place at least once each calendar quarter. At each 
meeting a date will be agreed for the next meeting and 
no later than ten (10) days before the date agreed it shall 
be the responsibility of the PAEM Secretariat , acting 
on behalf of the Chairman, to issue a notice confirming 
the date, time, place, agenda and other details relating 
to the meeting. 
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بناء العربية المشتركة للكهرباء السوق  أمانةيجوز للممفل، و 7-2
على طلدددب من الممفدددل، أن يطلدددب عقدددد اجتمددداع للجندددة العربيدددة 

مشددددغلي أنظمة نقل الكهرباء من خلال تقديم إخطار خطي مسددددبق ل
ً على الأقددل30قبددل موعددد الاجتمدداع بفلاثين ) الممفلين إلى  ( يومددا

اقخرين. ويفيد إخطار الاجتماع بتاريخ الاجتماع وزمانه ومكانه 
 وجدول أعماله وتفاايله الأخرى. 

7.2 A representative may, and the PAEM Secretariat at 
the request of a representative shall, call a meeting of 
the Arab TSOs Committee by giving not less than thirty 
(30) days’ prior written notice to the representatives. 
The notice of the meeting shall confirm the date, time, 
place, agenda and other details relating to the meeting. 

ية أن يطلب من الرئيس الدعوة قليميحق لوسددددددديط السدددددددوق الإ 7-3
لعقد اجتماع للجنة العربية لمشددددغلي أنظمة نقل الكهرباء بشددددأن أي 

 مسألة تؤثر على السوق العربية المشتركة للكهرباء. 

7.3 The Regional Market Facilitator shall be entitled to 
request that the Chairman call a meeting of the Arab 
TSOs Committee in relation to any matter affecting the 
PAEM.  

من الرئيس العربية المشدددددتركة للكهرباء السدددددوق  أمانةتطلب  7-4
توجيدده الدددعوة لعقددد اجتمدداع للجنددة العربيددة لمشددددددددددغلي أنظمددة نقددل 

أمر ضمن مهام اللجنة العربية لمشغلي الكهرباء للتباحث بشأن أي 
السددددددددددوق  إلى أمانة أنظمة نقل الكهرباء رداً على طلب خطي مقدم

  من قبل أي شخص له الة بالسوق العربية المشتركة للكهرباء.

7.4 The PAEM Secretariat shall request that the 
Chairman call a meeting of the Arab TSOs Committee 
to address any matter within the duties of the Arab 
TSOs Committee in response to a written request to the 
PAEM Secretariat by any person concerned with the 
PAEM. 

 يصددبح اجتماع اللجنة العربية لمشددغلي أنظمة نقل الكهرباء لا 7-5
منعقداً حسدددب الأادددول ما لم يتلق كل ممفل إخطاراً بهذا الاجتماع 
يحدددد تداريخ الاجتمدداع وزمدانده ومكددانده وجددول أعمددالده في موعددد 

 غايته الوقت المحدد في هذا الملحق. 

7.5 A meeting of the Arab TSOs Committee shall not 
be validly held unless each representative has received 
notice of that meeting specifying the date, time, place 
and agenda for such meeting not later than the time 
specified in this Annex 4. 

 Conduct of Meetings .8 عقد الاجتماعات -8

هم إجراءات، يجوز للممفلين تنظيم 4مع مراعاة أحكام الملحق  8-1
 وفق ما يرونه مناسباً. 

8.1 Subject to the provisions of this Annex 4, the 
representatives may regulate their proceedings as they 
see fit. 

النصدددددددددددداب اللازم لعقدددد اجتمددداعددات الممفلين هو ثلفدددا الدددول  8-2
ية )يحسددب لأقرب عدد اددحيح(. قليموسدديط السددوق الإو ءالأعضددا

ويعتد بالشخص الذي يكون ممفلاً مناوباً فقط عند حساب النصاب 
 إذا لم يكن من عينه حاضراً. 

8.2 The quorum for meetings of the representatives 
shall be two thirds of the Member States and the 
Regional Market Facilitator (calculated to the nearest 
whole number). A person who holds office only as an 
alternate representative shall, if his appointor is not 
present, be counted in the quorum. 

إذا لم يكتمل النصدددددداب خلال اجتماع اللجنة العربية لمشددددددغلي  8-3
أنظمددة نقددل الكهربدداء، يصددددددددددددر إخطددار بدداجتمدداع ثددان ينعقددد خلال 

ً من تدددداريخ الاجتمدددداع الأول. وإذا لم يكتمددددل 30ثلاثين ) ( يومددددا
النصددددددددداب خلال الاجتماع الفاني، يصددددددددددر إخطار ثالث، على أن 

( ً من الاجتمددداع الفددداني. ( 30ينعقدددد الاجتمددداع خلال ثلاثين يومدددا
 ويكون الاجتماع الفالث احيحاً أياً كان عدد الممفلين الحاضرين. 

8.3 If such quorum is not attained at a meeting of the 
Arab TSOs Committee, a notice of a second meeting 
shall be issued, which meeting shall be held within 
thirty (30) days following the first meeting. If a quorum 
is not attained at a second meeting a notice of a third 
meeting shall be issued, which meeting shall be held 
within thirty (30) days following the second meeting. 
The third meeting shall be valid regardless of the 
number of representatives thereat. 

يفصددددددددددددل في المسددددددددددددائددل التي تطرح في الاجتمدداع بددأغلبيدددة  8-4
الأاددددوات. وفي حال تعادل الأاددددوات يكون للرئيس اددددوت ثان 

 أو مرجح. 

8.4 Questions arising at a meeting shall be decided by 
a majority of votes. In the case of an equality of votes, 
the Chairman shall have a second or casting vote. 
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، يشارك الممفلون في أي اجتماع 4مع مراعاة أحكام الملحق  8-5
 للجنة العربية لمشغلي أنظمة النقل في حالة: 

الاجتمدداع وعقددده وفقدداً لأحكددام الملحق إلى  إذا تمددت الدددعوة (أ)

 ؛4

أي معلومات خرين لإيصال )ب( يمكن لكل منهم التواال مع الأ
 أو نراء لديهم حول أي بند أعمال معين في الاجتماع.

8.5 Subject to this Annex 4 representatives participate 
in a meeting of the Arab TSOs Committee when: 

(a) the meeting has been called and takes place in 

accordance with this Annex 4; 

(b) they can each communicate to the others any 

information or opinions they have on any particular 

item of the business of the meeting. 

لتحديد مدى مشدددددددددداركة الممفلين في الاجتماع من عدمه، لا  8-6
مكان وجود أي ممفل أو كيفية توااددددددددددل بعضددددددددددهم مع إلى  يلُتفت
 بعض. 

8.6 In determining whether representatives are 
participating in the meeting, it is irrelevant where any 
representative is or how they communicate with each 
other. 

يعتبر الشدخص الذي شدارك بالحضدور شدخصدياً أو من خلال  8-7
ت الإلكترونية الاتصددددال عبر الهاتف أو من خلال تبادل المراسددددلا

المشاركين اقخرين في الاجتماع أو مع رئيس الاجتماع جميع مع 
قد حضدددر الاجتماع شدددخصدددياً ويعُتد به في النصددداب بناء على ذلك 

في جميع الممفلين المشدددددددداركين ويحق له التصددددددددويت. وإذا لم يكن 
الاجتمدداع موجودين في نفس المكددان، فيمكنهم أن يقرروا اعتبددار 

ل في المكددان الددذي يوجددد فيدده أحدددهم. وإذا لم الاجتمدداع قددد حصددددددددددد
يقرروا ذلددك، يعتبر الاجتمدداع منعقددداً في المكددان الددذي تجمع فيدده 
العددد الأكبر منهم أو إذا لم توجدد مجموعدة أكبر من أي مجموعددة 
أخرى يعتبر الاجتمدداع منعقددداً في المكددان الددذي يوجددد فيدده رئيس 

 الاجتماع. 

8.7 A person so participating by being present or being 
in telephone communication with or by exchanging 
communication in electronic form with those in the 
meeting or with the Chairman of the meeting shall be 
deemed to be present in person at the meeting and shall 
accordingly be counted in a quorum and be entitled to 
vote. If all the representatives participating in a meeting 
are not in the same place, they may decide that the 
meeting is to be treated as taking place wherever any 
of them is. If they do not so decide, such a meeting shall 
be deemed to take place where the largest group of 
those participating is assembled or, if there is no group 
which is larger than any other group, where the 
Chairman of the meeting is. 

يصددددبح القرار الصددددادر في الاجتماع المنعقد بالشددددكل المحدد  8-8
قع من رئيس الاجتماع اددددددحيحاً ونافذاً كما لو ادددددددر أعلاه والمو

في اجتمدداع للجنددة العربيددة لمشددددددددددغلي أنظمددة نقددل الكهربدداء منعقددد 
 حسب الأاول. 

8.8 A resolution passed at any meeting held in the 
above manner, and signed by the Chairman of the 
meeting, shall be as valid and effectual as if it had been 
passed at a meeting of the Arab TSOs Committee duly 
convened and held. 

يعتبر القرار الخطي الموقع من جميع الممفلين المخولين  8-9
بتلقي إخطددار بدداجتمدداعددات اللجنددة العربيددة لمشددددددددددغلي أنظمددة نقددل 
ية الكهرباء ادددددددحيحاً ونافذاً كما لو اددددددددر في اجتماع للجنة العرب
لمشددغلي أنظمة نقل الكهرباء قد انعقد حسددب الأاددول، ويجوز أن 
يتألف من العديد من الوثائق بنفس الشددكل موقعة من واحد أو أكفر 

  من الممفلين.

8.9 A resolution in writing signed by all representatives 
entitled to received notice of a meeting of the Arab 
TSOs Committee shall be as valid and effectual as if it 
had been passed at a meeting of the Arab TSOs 
Committee duly convened and held and may consist of 
several documents in the like form each signed by one 
or more representatives. 

، 5بصددددددددددرف النظر عن امتلاكه أي مصددددددددددلحة وفقاً للفقرة  8-10
يجوز للممفل حضور أي اجتماع بشأن أمر له مصلحة فيه إذا كان 
ذلك بغرض تحقيق النصدددددددداب في أي اجتماع ينُظر فيه هذا الأمر. 

 ولا يكون له اوت معدود 

8.10 Notwithstanding having an interest in accordance 
with paragraph 5, a representative may attend a 
meeting on any matter in which he is interested for the 
purpose of a quorum at any meeting at which the same 
is considered but he has no countable vote. 

 PAEM Secretariat .9 العربية المشتركة للكهرباء أمانة السوق -9

اللجنة العربية إلى  السدددددددددوق الإخطارات الموجهة أمانةتتلقى  9-1
لمشددددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء وتنسددددددددددق اجتماعات الممفلين وفق 

 . 4توجيه الرئيس طبقاً للملحق 

9.1 The PAEM Secretariat shall receive notices 
addressed to the Arab TSOs Committee and shall 
coordinate meetings of the representatives as directed 
by the Chairman in accordance with this Annex 4. 
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السددددددوق اجتماعات اللجنة العربية  أمانةيحضددددددر عضددددددو من  9-2
لمشددددددددددغلي أنظمددة نقددل الكهربدداء ولكن لا يحق لدده المشددددددددددداركددة في 

 الاجتماعات أو التصويت على أي قرار للممفلين. 

9.2 A member of the PAEM Secretariat shall attend 
meetings of the Arab TSOs Committee but shall not be 
entitled to participate in meetings or vote on any 
decision of the representatives. 

السددددوق نسددددخاً لجميع الإخطارات التي تلقتها على  أمانةتعمم  9-3
الممفلين فوراً وفي جميع الحددالات خلال خمسدددددددددددة أيددام من تدداريخ 

 استلامها. 

9.3 The PAEM Secretariat shall circulate copies of all 
notices received by it to the representatives promptly 
and in any case within five days of receipt. 

 Minutes .10 الاجتماعات محاضر -10

يوعز الممفلون بإعداد محضددددددددددر لكل اجتماع للجنة العربية  10-1
السددوق الحاضددر  أمانةلمشددغلي أنظمة نقل الكهرباء من قبل عضددو 

في الاجتماع وينبغي أن يتم تدوين كافة القرارات الصددددددددددادرة عن 
 . المحاضراللجنة بشكل واضح في 

10.1 The representatives shall cause minutes of each 
meeting of the Arab TSOs Committee to be taken by 
the member of the PAEM Secretariat attending such 
meeting. All decisions of the Arab TSOs Committee 
shall be clearly set out in the minutes. 

ع المحاضددددددددر على الممفلين خلال خمسددددددددة أيام بعد كل  10-2 توُزَّ
اجتماع. ويجوز لأي ممفل الموافقة أو التعليق على المحاضر التي 

خلال خمسة أيام من استلامها.  السوق لى أمانةإ يتسلَّمها وتقديمها
السدددددددوق بإعادة تعميم المحاضدددددددر شددددددداملة الملاحظات  أمانةوتقوم 

المضدددددددددددافددة من الممفلين للموافقددة عليهددا أو لإبددداء أي ملاحظددات 
أخرى من الممفلين وفقاً لجحكام السدددددددددابقة لهذه الفقرة. وتعتبر هذه 

السددددددددوق خلال  انةأمالمحاضددددددددر معتمدة من أي ممفل لم يرد على 
 المدة المحددة. 

10.2 Minutes shall be circulated to the representatives 
within five days following each meeting. Each 
representative may approve or comment upon minutes 
received by him and submit the same to the PAEM 
Secretariat within five days of receipt of the minutes. 
The PAEM Secretariat shall re-circulate the minutes 
including any comments added by the representatives 
for the approval or further comment by the 
representatives in accordance with the foregoing 
provisions of this paragraph. The minutes shall be 
deemed to be approved by any representative not 
responding to the PAEM Secretariat within the 
required period. 

يتولى الرئيس البدددت فوراً في أي نزاعدددات تتعلق بمحتوى  10-3
محددداضددددددددددر الاجتمددداعدددات بموافقدددة الممفلين المعنيين. وإذا تعدددذر 

هذا الاتفاق، يقوم الرئيس بإعداد النسدددخة النهائية من إلى  التوادددل
المحاضدددددددددر وطرحها في الاجتماع التالي للجنة العربية لمشدددددددددغلي 
 . 4أنظمة نقل الكهرباء واعتمادها بقرار من اللجنة وفقاً للملحق 

10.3 The Chairman shall promptly resolve any disputes 
as to the contents of minutes of meetings by agreement 
of the representatives concerned. If such agreement 
cannot be obtained, the minutes shall be finalised by 
the Chairman, proposed at the next following meeting 
of the Arab TSOs Committee and approved by a 
decision of the Arab TSOs Committee in accordance 
with this Annex 4. 

السددددددوق المحاضددددددر بواددددددفها سددددددجلا للاجتماع  أمانةتحفظ  10-4
وذلدددك بعدددد اعتمدددادهدددا من الممفلين أو بقرار من اللجندددة العربيدددة 

 لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء. 

10.4 Once approved by the representatives or by a 
decision of the Arab TSOs Committee, the minutes 
shall be held by the PAEM Secretariat as a record of 
the meeting. 

 Annex 5: Market Monitoring Group : فريق مراقبة السوق5الملحق 

 Scope of Annex 5 .1 5نطاق الملحق  1

القواعد التي ترُاقب على أسدددددددداسددددددددها  5يتضددددددددمن هذا الملحق  1-1
أنشددطة السددوق العربية المشددتركة للكهرباء وتصددرفات المشدداركين 

 فيها بغرض: 

1.1 Annex 5 contains the rules pursuant to which 
activities in the PAEM and the conduct of PAEM 
Participants will be monitored to: 

)أ( تحديد تصرفات السوق غير اللائقة أو غير السوية بما في 
، السلوكيات المنفردة أو لا الحصرذلك، على سبيل المفال 
الاستغلال أو سوء الاستغلال المحتمل إلى  المترابطة التي تؤدي

  للمركز في السوق والتلاعب به؛

(a) identify inappropriate or anomalous market 
conduct including, but not limited to, unilateral or 
interdependent behavior resulting in abuses and 
possible abuses of market power and gaming; 

التصميم الفعلية أو المحتملة أو غيرها  عيوب)ب( التعرف على 
ومواطن القصور في هذه الاتفاقية واتفاقية السوق  عيوبمن ال
ية المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية والقواعد العرب
 الأخرى للسوق العربية المشتركة للكهرباء؛ جراءاتوالإ

(b) identify actual or potential design or other flaws 
and inefficiencies in this Agreement, the PAEM 
Areement, the Arab Grid Code and other rules and 
procedures of the PAEM;  
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التصميم الفعلية أو المحتملة أو غيرها  عيوب)ج( التعرف على 
والعيوب في الهيكل الكلي للسوق العربية الأوجه الخلل من 

المشتركة للكهرباء وتقييم مدى اتساق أحد جوانب الهيكل 
الأساسي للسوق العربية المشتركة للكهرباء أو أكفر مع جوانب 

 والمنصف للسوق؛الكفء التشغيل 

(c) identify actual or potential design or other flaws 
in the overall structure of the PAEM and assess 
whether any one or more specific aspects of the 
underlying structure of the PAEM is consistent with 
the efficient and fair operation of the PAEM;  

تخفيف إلى  التصحيحية التي تهدف جراءات)د( التواية بالإ
 ومواطن القصور المشار إليها أعلاه.  عيوبالسلوكيات وال

(d) recommend remedial actions to mitigate the 
conduct, flaws and inefficiencies referred to above.  

ينُاط بفريق مراقبة السددددددوق تنفيذ الأنشددددددطة المذكورة في هذا  1-2
 . 5الملحق 

1.2 The activities described in this Annex 5 will be 
carried out by the Market Monitoring Group. 

 Establishment and Staffing of Market .2 إنشاء فريق مراقبة السوق وتعيين أعضائه -2
Monitoring Group 

يتددألف فريق مراقبددة السددددددددددوق الددذي تنُشدددددددددد دده اللجنددة العربيددة  2-1
السددددوق  أمانةالاسددددتشددددارية والتنظيمية من موظفين متمركزين في 

ويتمتعون بخبرات ومؤهلات كددافيددة وضددددددددددروريددة للاضددددددددددطلاع 
تشددددددددددمل تلك أن  زيجو. و5بالمهام المشددددددددددار إليها في هذا الملحق 

المؤهلات التدريب المهني والخبرة في تشدددددددغيل أسدددددددواق مشدددددددابهة 
للسددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء وفي قطاع اددددددددناعة الطاقة 

 الكهربائية وفي مجال قانون المنافسة والاقتصاد والسياسة. 

2.1 The Market Monitoring Group established by the 
Pan-Arab ARC shall be composed of staff residing in 
the PAEM Secretariat with the experience and 
qualifications necessary to fulfill the functions referred 
to in this Annex 5. Such qualifications may include 
professional training pertinent to and experience in the 
operation of markets analogous to the PAEM, in the 
electric power industry, and in the field of competition 
law, economics and policy. 

تضددددمن اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية وجود موارد  2-2
كافية لدى فريق مراقبة السددددددوق تكفل له تنفيذ مهامه ومسددددددؤولياته 

البيانات الموجودة تحت سددددلطة إلى  المنوطة به والواددددول الكامل
وفي حوزة وعهدة اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية ووسددديط 

 يددة والتعدداون الكددامددل مع جميع أعضددددددددددداء الهي دداتقليمالسددددددددددوق الإ
التي أنشددددددددددأتها اللجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية  الفرعية

وفقاً لهذا ية لتنفيذ المسددددؤوليات المكلف بها قليمووسدددديط السددددوق الإ
الملحق. وإذا رأى فريق مراقبة السدددوق بحسدددن نية عدم توفير تلك 
الموارد أو الواددددددددددول الكامل أو التعاون التام، يجوز له رفع هذا 

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية. إلى  الأمر

2.2 The Pan-Arab ARC will ensure that the Market 
Monitoring Group has adequate resources to perform 
its respective duties and obligations, and have full 
access to data in the power, possession and control of 
the Pan-Arab ARC and the Regional Market Facilitator 
and the full cooperation of all members of sub-panels 
established by the Pan-Arab ARC and the Regional 
Market Facilitator for purposes of the fulfillment of 
their respective responsibilities under this Annex 5. 
Where the Market Monitoring Group believes in good 
faith that such resources, full access or full cooperation 
are not being provided, the Market Monitoring Group 
may raise such issues with the Pan-Arab ARC. 

 PAEM Monitoring Functions .3 مهام مراقبة السوق العربية المشتركة للكهرباء  -3

يضددددددطلع فريق مراقبة السددددددوق بمهمة راددددددد وتقييم وتحليل  3-1
تصدددددددرفات المشددددددداركين في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء 

ية قليمالإ ومشددددددددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشددددددددددغلي أنظمة النقل
ية وهيكل وأداء وأنشدددددطة السدددددوق قليمالفرعية ووسددددديط السدددددوق الإ

لا يل المفال العربية المشددددددددددتركة للكهرباء بما في ذلك، على سددددددددددب
: التصدددددددرفات أو الأنشدددددددطة التي تعطي مؤشدددددددرات على الحصدددددددر

 الظواهر التالية: 

3.1 The Market Monitoring Group will monitor, 
evaluate and analyze the conduct of PAEM 
Participants, the National TSOs, the sub-regionalSub-
Regional TSOs and the Regional Market Facilitator 
and the structure and performance of, and activities in, 
the PAEM including, but not limited to, conduct or 
activities that provide indications of the following 
phenomena: 

سلوكيات السوق غير السوية أو التصرفات غير اللائقة في  (أ)
 السوق؛ 

(a) anomalous market behavior or inappropriate 
market conduct; 

الفعلية أو المحتملة في التصميم أو غيرها من  عيوبال (ب)
العيوب ومواطن القصور في هذه الاتفاقية واتفاقية السوق 
العربية المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية 

عربية الأخرى التي تحكم السوق ال جراءاتوالقواعد والإ
 المشتركة للكهرباء؛

(b) actual or potential design or other flaws and 
inefficiencies in this Agreement, the PAEM 
Agreement, the Arab Grid Code and other rules and 
procedures governing the PAEM;  

الفعلية أو المحتملة في التصميم أو غيرها من  عيوبال (ج)
ب في الهيكل الكلي للسوق العربية المشتركة العيو

 للكهرباء. 

(c) actual or potential design or other flaws in the 
overall structure of the PAEM. 
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يتولى فريق مراقبة السددوق وضددع نظام لمتطلبات المعلومات  3-2
التي سددددددددتمكنه من أداء مهام المراقبة بشددددددددكل فعال التقييم ومعايير 
. وتحقيقاً لذلك، سدددددددددديقوم فريق مراقبة السددددددددددوق في 1-3وفقا للبند 

 البداية بوضع: 

3.2 The Market Monitoring Group will develop an 
information requirements system and criteria for 
evaluation that will enable it to effectively carry out the 
monitoring function referred to in section 3.1. To this 
end, the Market Monitoring Group will initially 
develop: 

قائمة تفصيلية بكافة البيانات و/ أو أاناف البيانات التي  (أ)
سيحتاج إليها أو وسائل الحصول عليها بشكل مباشر من 
المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء ووسيط 

ية ومشغلي أنظمة النقل الوطنية ومشغلي قليمالسوق الإ
 ية الفرعية، قليمالإ أنظمة النقل

(a) a detailed catalogue of all data and/or categories 
of data it will have the need or means of acquiring 
directly from PAEM Participants, the Regional 
Market Facilitator, the National TSOs and the sub-
regionalSub-Regional TSOs, and 

ة التي سيستخدمها لتقييم البيانات قائمة بمؤشرات المراقب (ب)
 التي يحصل عليها. 

(b) a catalogue of the monitoring indices that it will 
use to evaluate the data so acquired. 

قد يطلب فريق مراقبة السدوق من أحد المشداركين في السدوق  3-3
مشددددغل ية أو قليمالعربية المشددددتركة للكهرباء أو وسدددديط السددددوق الإ

أنظمة النقل الوطنية أو وسدددددديط السددددددوق الوطنية أو مشددددددغل أنظمة 
يدة الفرعيدة تزويدده بمعلومدات أخرى غير المعلومدات قليمالإ النقدل

إذا كان بحاجة لتلك المعلومات لتمكينه  2-3المشدددددار إليها في البند 
قائمة إلى  قبل إضدددددافتها 1-3من أداء الأنشدددددطة المذكورة في البند 

 البيانات.

3.3 The Market Monitoring Group may request that a 
PAEM Participant, or the Regional Market Facilitator 
or a NationalTSO, a National Market Faciltator or a 
sub-regionalSub-Regional TSO/ Market Faciltator 
provide it with information other than that referred to 
in section 3.2 if the Market Monitoring Group needs 
such information to enable it to fulfill the activities 
described in section 3.1 prior to it being included in the 
data catalogue. 

التي سدددددديسددددددتخدمها  جراءاتالإ يضددددددع فريق مراقبة السددددددوق 3-4
التي سددديحتاج إليها أو وسدددائل الحصدددول عليها للتعامل مع البيانات 

حماية المعلومات السددددددددرية. ولا  إجراءاتوإنشددددددددائها، بما في ذلك 
الإفصدددداح عن معلومات سددددرية تتعلق  يجوز لفريق مراقبة السددددوق

بأي مشدددددددارك في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء كان فريق 
المشددار قد حصددل عليها بغرض تنفيذ مهام المراقبة  مراقبة السددوق
 . 1-3إليها في البند 

3.4 The Market Monitoring Group will establish 
procedures it will use to handle the data it will have the 
need or means of acquiring and creating, including 
procedures for protecting Confidential Information. No 
Confidential Information pertaining to a particular 
PAEM Participant and acquired by the Market 
Monitoring Group for the purpose of carrying out the 
monitoring function referred to in section 3.1 will be 
disclosed by the Market Monitoring Group. 

 2-3القائمة المشددار إليها في البند  قينشددر فريق مراقبة السددو 3-5
ية ويتم إخطار قليمعلى نظام المعلومات الخا  بوسيط السوق الإ

المشدداركين في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء ووسدديط السددوق 
ية ومشدددددددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشدددددددددغلي أنظمة النقل / قليمالإ
قبل اعتمادها ما ية الفرعية بها لإبداء أي ملاحظات عليها قليمالإ

أن نشدددر هذه القائمة وإخطار الأطراف  لم ير  فريق مراقبة السدددوق
 المعنية بها قد يؤثر على عمل فريق مراقبة السوق. 

3.5 The catalogue referred to in section 3.2 will be 
Published by the Market Monitoring Group on the 
information system of the Regional Market Facilitator 
and notice thereof will be provided to PAEM 
Participants, the Regional Market Facilitator, National 
TSOs, and sub-regionalSub-Regional TSOs for public 
comment prior to its adoption unless the Market 
Monitoring Group determines that publication and 
notification of such catalogue is reasonably likely to 
compromise the work of the Market Monitoring Group. 

وفق تقديره وحده اعتماد القوائم  يحق لفريق مراقبة السددددددددددوق 3-6
بصددددددددددرف النظر عن أي ملاحظات  2-3المشدددددددددددار إليها في البند 

 تعترض عليها. 

3.6 The Market Monitoring Group retains the sole 
discretion to adopt the catalogues referred to in section 
3.2 notwithstanding any comments received in 
opposition thereto. 

يتعين على المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء  3-7
ي أنظمة النقل الوطنية ومشدددغلي ية ومشدددغلقليمووسددديط السدددوق الإ
يدددة الفرعيدددة تزويدددد فريق المراقبدددة بدددالبيددداندددات قليمالإ أنظمدددة النقدددل

)أ( بعد نشرها وفقاً  2-3المشار إليها في القائمة المذكورة في البند 
 . 8-3للبند 

3.7 PAEM Participants, the Regional Market 
Facilitator, the National TSOs, the sub-regionalSub-
Regional TSOs must provide the Market Monitoring 
Group with the data referred to in the catalogue 
described in section 3.2(a) once Published in 
accordance with section 3.8. 
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للقائمة المشدددار إليها في البند  بعد اعتماد فريق مراقبة السدددوق 3-8
)أ(، يقوم الفريق بنشددددددددددرهددا على نظدددام المعلومددات الخدددا  2 -3

ية، ويخطر بها المشدددددددداركين في السددددددددوق قليمبوسدددددددديط السددددددددوق الإ
ية ومشددددددغلي قليمالعربية المشددددددتركة للكهرباء ووسدددددديط السددددددوق الإ
يددة الفرعيددة. قليمالإ أنظمددة النقددل الوطنيددة ومشددددددددددغلي أنظمددة النقددل

وهدددذا  7-3و 6-3و 5-3المدددذكورة في البنود  جراءاتوتطبق الإ
 بالتساوي على كافة التعديلات التي تطرأ على القائمة.  8-3البند 

3.8 Once the catalogue referred to in section 3.2(a) has 
been adopted by the Market Monitoring Group, it will 
be Published on the information system of the Regional 
Market Facilitator and notice thereof will be provided 
to PAEM Participants, the Regional Market Facilitator, 
the National TSOs, and the sub-regionalSub-Regional 
TSOs. The procedures set forth in sections 3.5, 3.6, 3.7 
and this section 3.8 apply equally to all changes to the 
catalogue. 

أن نشددددرها  لا تنشددددر القائمة إلا بعد تأكد فريق مراقبة السددددوق 3-9
والإخطار بها لن يؤثر في عمل فريق مراقبة السددددددددوق. وتخضددددددددع 
 القددائمددة لإعددادة تقييم وتنقيح وفق مددا يراه فريق مراقبددة السددددددددددوق

وهذا  6-3و 5 -3المذكورة في البندين  جراءاتمناسدباً. وتطبق الإ
 بالتساوي على كافة التعديلات التي تطرأ على القائمة.  9-3البند 

3.9 The catalogue will only be published if the Market 
Monitoring Group is satisfied that publication and 
notification is not likely to compromise the work of the 
Market Monitoring Group. The catalogue will be the 
subject of such re-evaluation and refinement as the 
Market Monitoring Group deems appropriate. The 
procedures set forth in sections 3.5, 3.6, and in this 
section 3.9 apply equally to all changes to the 
catalogue. 

مراقبة سددددددلوكيات السددددددوق في  يتولى فريق مراقبة السددددددوق 3-10
السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء وتقييم وتحليل المعلومات التي 
يحصددددددل عليها ويحدد ما يلزم لإنجاز أنشددددددطة التقييم المذكورة في 

من  . وليس في هذا الملحق ما يمنع فريق مراقبة السدددددوق1-3البند 
لمراقبة أو التقييم أو التحليل وفقا لما يراه مناسدددباً في أي تنفيذ هذه ا
 وقت. 

3.10 The Market Monitoring Group will monitor 
market behavior in the PAEM and will evaluate and 
analyse information that it collects and determines 
necessary for the fulfillment of the monitoring 
activities described in section 3.1. Nothing in this 
Annex 5 will preclude the Market Monitoring Group 
from conducting such monitoring, evaluation or 
analyses as it determines appropriate at any given time. 

يقوم فريق مراقبددة السددددددددددوق بددإعددداد وتقددديم تقددارير دوريددة  3-11
اللجنة العربية إلى  تشددرح أنشددطته في المراقبة والتصددنيف والتقييم

إلى  الاستشارية والتنظيمية. ولا يجوز أن يشير هذا التقرير بالاسم
أي مشددددددارك مسددددددجل في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء أو 

ظام نقدل أو نظدام توزيع أو أي محطدة توليدد أو محطدة أحمدال أو ن
أجهزة أخرى تكون جزءا من النظام الكهربائي لأي دولة عضدددددددددو 

 كانت محل تحقيق أو استقصاء. 

3.11 The Market Monitoring Group will routinely 
prepare and submit to the Pan-Arab ARC reports 
describing its monitoring, cataloguing and evaluation 
activities. No such report may identify by name any 
registered PAEM Participant, or any generation 
facility, load facility, transmission system, distribution 
system, or any other equipment that is a part of the 
electricity system of a Member State that was the 
subject of an investigation or inquiry. 

بإعداد وتقديم تقارير حول تنفيذه  يقوم فريق مراقبة السدددددوق 3-12
اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية مرة إلى  ة المراقبةلأنشددددط

واحدة على الأقل سددددددنوياً أو أكفر من مرة إذا طلبت اللجنة العربية 
الاسدددددددددتشدددددددددارية والتنظيمية ذلك، بما في ذلك ملخص عن التقارير 

وملخص عن كدافدة الشددددددددددكداوى أو  11-3المشدددددددددددار إليهدا في البندد 
. وتشددددددددددتمل 4ي أجُريت وفقاً للبند الإحالات المقدمة والتحقيقات الت

هذه التقارير على تقييم عام من لجنة فريق مراقبة السددددددددددوق لمدى 
 تحقيق أهدافها. في السوق العربية المشتركة للكهرباء كفاءة 

3.12 The Market Monitoring Group will, no less than 
annually and more frequently if so requested by the 
Pan-Arab ARC, prepare and submit to the Pan-Arab 
ARC reports on the conduct of its monitoring activities, 
including a summary of the reports referred to in 
section 3.11 and a summary of all complaints or 
referrals filed and investigations commenced under 
section 4. Such reports will contain the Market 
Monitoring Group’s general assessment as to the 
efficiency of the PAEM in meeting its objectives. 
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 إذا كشددف التقييم والتحليل الذي يجريه فريق مراقبة السددوق 3-13
العربية  ضدددرورة إجراء تعديل على هذه الاتفاقية أو قواعد الشدددبكة

أو احتمددال مخددالفددة أو انتهدداك أي مشدددددددددددارك في السددددددددددوق العربيددة 
ية أو أي مشدغل أنظمة قليمالمشدتركة للكهرباء أو وسديط السدوق الإ
لأي بند في  ية الفرعيةقليمالنقل الوطنية أو مشددددددغل أنظمة النقل الإ

هذه الاتفاقية أو قواعد الشددددددددددبكة العربية، أو احتمال تصددددددددددرف أي 
العربية المشدددتركة للكهرباء أو وسددديط السدددوق مشدددارك في السدددوق 

 أو مشدددغل أنظمة النقل ية أو أي مشدددغل أنظمة النقل الوطنيةقليمالإ
يددة الفرعيددة بددالمخددالفددة لقواعددد أي سددددددددددلطددة قددانونيددة موجودة قليمالإ

ضددمن اختصددا  أي شددخص أو مجلس أو وكالة أو هي ة، بما في 
الاسدددددتشدددددارية ، اللجنة العربية لا الحصدددددرذلك، على سدددددبيل المفال 

والتنظيمية، يقوم فريق مراقبة السدددددوق بإعداد وتقديم تقرير بشدددددأن 
  اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية.إلى  ذلك

3.13 Where the Market Monitoring Group’s evaluation 
and analyses reveal that an amendment to the PAEM 
Agreement or the Arab Grid Code may be required, 
that a PAEM Participant, the Regional Market 
Facilitator, a National TSO, or a sub-regionalSub-
Regional TSO may be breaching or violating a 
provision of the PAEM Agreement or the Arab Grid 
Code, or that a PAEM Participant, the Regional Market 
Facilitator, a National TSO, or a sub-regionalSub-
Regional TSO may be acting contrary to or in non-
compliance with statutory authority falling within the 
jurisdiction of a person, board, agency or tribunal 
including, but not limited to, the Pan-Arab ARC, the 
Market Monitoring Group will prepare and submit a 
report to that effect to the Pan-Arab ARC. 

 Investigations .4 التحقيقات -4

يجوز لفريق مراقبة السدددددوق أن يجري تحقيقاً في أي أنشدددددطة  4-1
في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء أو تصددرف أي مشددارك في 

ية أو قليمالسدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء أو وسددديط السدددوق الإ
ية قليمالإ أو مشدددددددددغل أنظمة النقل النقل الوطنيةأي مشدددددددددغل أنظمة 
  .1-1لجنشطة التي قام بها وفقاً للبند  نتيجة الفرعيةالفرعيةنتيجة

4.1 The Market Monitoring Group may conduct an 
investigation into any activities in the PAEM or the 
conduct of a PAEM Participant, the Regional Market 
Facilitator, a National TSO, or a sub-regionalSub-
Regional TSO identified as a result of the activities 
conducted under section 1.1: 

علم فريق مراقبة السوق عن طريق الإحالة أو إلى  والت (أ)
 الشكوى من أي مصدر؛ أو 

(a) that is brought to the attention of the Market 
Monitoring Group by way of referral or complaint 
from any source; or  

وافقت اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية على قرار   (ب)
 للبدء في التحقيق.  فريق مراقبة السوق

(b) that is initiated by the Market Monitoring Group 
and its decision to investigate is approved by the Pan–
Arab ARC.  

 يقوم فريق مراقبة السددددددوقيمكن لأي شددددددخص يرغب في أن  4-2
أو أي مجلس  1-4بإجراء تحقيق في أي أمر مشدددددددددار إليه في البند 
فريق مراقبدددة إلى  أو جهدددة أو هي دددة ترغدددب في إحدددالدددة هدددذا الأمر

اللجندددة العربيدددة إلى  أن يقددددم شددددددددددكوى أو إحدددالدددة خطيدددة السددددددددددوق
 الاستشارية والتنظيمية يحدد فيها: 

4.2 Any person wishing the Market Monitoring Group 
to conduct an investigation into any matter referred to 
in section 4.1, or any board, agency or tribunal wishing 
to refer any such matter to the Market Monitoring 
Group for investigation, will make a complaint or 
referral to the Pan- Arab ARC in writing  

setting out:  

 the name and address of the complainant or person (a) اسم وعنوان المشتكي أو الشخص الذي أحال المسألة؛ (أ)
referring the matter;  

 ;the particulars of the complaint or referral (b) تفاايل الشكوى أو الإحالة؛  (ب)

 any information or facts supporting the complaint (c) أي معلومات أو حقائق تدعم الشكوى أو الإحالة؛ (ج)
or referral; and  

توقيع الشخص مقدم الشكوى أو الإحالة أو، إذا لم يكن  (د)
الشخص فردا توقيع أي مسؤول أو الممفل المفوض بحسب 

 ص. الأاول المرعية ممفلاً عن الشخ

(d) the signature of the person making the complaint 
or referral or, where that person is not an individual, 
the signature of an officer or duly authorised 
representative of the person.  
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يحق لفريق مراقبة السددددددوق رفض مباشددددددرة التحقيق إذا رأى  4-3
ر له، ويحق له في حالة بدء  في تقديره المطلق أن التحقيق لا مُبرِّ
أي تحقيق وقف التحقيق إذا رأى أن الشكوى أو الإحالة غير جدية 
أو كيدية أو غير ذات أهمية أو لم يعد لها مبرر أو كانت ضددددددددددمن 

أو هي ة أخرى، في تلك اختصددددددددددا  شددددددددددخص أو مجلس أو جهة 
اللجنددة إلى  تقريراً ويرفع الحددالددة فددإن فريق مراقبددة السددددددددددوق يعددد 

ويخطر بهذا  13-4العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية وفقاً للبند 
الشدددددددددخص الذي أحال الشدددددددددكوى أو الإحالة. ويمكن للجنة العربية 
الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية مراجعة قرارات فريق مراقبة السدددددددوق 

جراء التحقيق أو وقفه بعد بدئه، ويقوم فريق مراقبة بشددددددددددأن عدم إ
السددوق متى طلبت اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية منه ذلك 

  بمباشرة التحقيق أو است نافه، حسب مقتضى الحال.

4.3 The Market Monitoring Group may refuse to 
commence an investigation where, in its sole 
discretion, it is of the view that an investigation is not 
warranted and will, where an investigation is 
commenced, have the right to terminate the 
investigation, if it determines that the complaint or 
referral is frivolous, vexatious, otherwise not material 
or no longer warranted, or within the jurisdiction of 
another person, board, agency or tribunal, in which 
case the Market Monitoring Group will prepare and 
deliver a report to the Pan-Arab ARC in accordance 
with section 4.13 and will so advise the person who 
filed the complaint or made the referral. Decisions of 
the Market Monitoring Group not to commence or, 
once commenced, to terminate an investigation may be 
reviewed by the Pan-Arab ARC and, where the Pan-
Arab ARC so directs, the Market Monitoring Group 
will commence or resume the investigation, as the case 
may be. 

يجوز لفريق مراقبة السدددددوق قبل إاددددددار أي قرار طبقاً للبند  4-4
، أن يطلب من الشددددددخص الذي قدم الشددددددكوى أو الإحالة تقديم 4-3

 أي معلومات إضافية بخصو  تلك الشكوى أو الإحالة. 

4.4 The Market Monitoring Group may, prior to 
making a decision pursuant to section 4.3, request that 
the person making the complaint or referral provide 
additional information relating thereto. 

 يقوم فريق مراقبة السدددددوق بعد تأكده من وجود قضدددددية بديهية 4-5
، بإبلال بخصو  تصرف الشخص موضوع الشكوى أو الإحالة

الشخص موضوع الشكوى أو الإحالة بأنه يخضع للتحقيق في هذه 
الشددكوى ويبلغه بسدديره. وبناء على طلب خطي من الشددخص مقدم 
الشدددكوى أو الإحالة يبلغ فريق مراقبة السدددوق هذا الشدددخص بسدددير 

 التحقيق. 

4.5 The Market Monitoring Group will, upon 
determining that there is a prima facie case in respect 
of the conduct of a person subject to a complaint or 
referral, inform the person who is the subject of the 
complaint or referral that the person is the subject of an 
investigation and will inform that person as to the 
progress of the investigation. On the written request of 
the person making the complaint or referral, the Market 
Monitoring Group will inform that person as to the 
progress of the investigation. 

لأغراض إجراء التحقيق قد يطلب فريق مراقبة السددددددددوق من  4-6
 أي شخص تقديم أي معلومات ووثائق ذات الة بالتحقيق. 

4.6 For the purposes of carrying out an investigation, 
the Market Monitoring Group may request any person 
to provide information and documents relevant to the 
investigation. 

 A request for information or documents pursuant to 4.7 : 6-4يلزم أن يكون طلب المعلومات أو الوثائق وفقاً للبند  4-7
section 4.6 will: 

  ;be in writing (a) خطيا؛ً  (أ)

يحدد تفاايل الشكوى أو الإحالة في حالة بدء التحقيق  (ب)
 استجابة للشكوى أو الإحالة؛ 

(b) specify the particulars of the complaint or referral 
if the investigation was initiated in response to a 
complaint or referral;  

 ;specify the information or documents required (c) يحدد المعلومات أو الوثائق المطلوبة؛ (ج)
and  

يحدد الوقت الذي يراه فريق مراقبة السوق مقبولاً والذي   (د)
فريق مراقبة إلى  يتعين خلاله توفير المعلومات أو الوثائق

 السوق. 

(d) specify a time which the Market Monitoring 
Group considers to be reasonable within which the 
information or documents must be provided to the 
Market Monitoring Group.  
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فريق مراقبددة إلى  يتم توثيق المعلومددات أو الوثددائق المقدددمددة 4-8
تحت القسددم أو بإعلان قانوني من الشددخص  7-4وفقاً للبند  السددوق

المسددؤول إلى  الذي وُجه إليه الطلب أو، إذا لم يكن الشددخص فردا،
أو الممفل المفوض أاولاً عنه بأنها احيحة وكاملة على حد علم 

 هذا الشخص. 

4.8 Information or documents provided to the Market 
Monitoring Group pursuant to a request made under 
section 4.7 will be certified under oath or statutory 
declaration by the person to whom the request is 
directed or, in the case of a person who is not an 
individual, an officer or duly authorised representative 
thereof, as being correct and complete to the best of that 
person's knowledge. 

المشددتركة للكهرباء إذا لم يرد أي مشددارك في السددوق العربية  4-9
ية أو أي مشدددددغل أنظمة النقل الوطنية أو قليمأو وسددددديط السدددددوق الإ
ية الفرعيدة على طلدب المعلومات أو قليمالإ مشددددددددددغدل أنظمدة النقدل

أن يطلب من اللجنة العربية  الوثائق، يجوز لفريق مراقبة السدددددددوق
 الاستشارية والتنظيمية إادار أمر يطالبه بتنفيذ الطلب. 

4.9 Where a PAEM Participant, the Regional Market 
Facilitator, a National TSO, or a sub-regionalSub-
Regional TSO fails to respond to a request for 
information or documents, the Market Monitoring 
Group may apply to the Pan-Arab ARC for an order 
requiring fulfillment of the request. 

يجوز لفريق مراقبة السددوق أو أي من أعضدددائه إذا فوضدددته  4-10
اللجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية القيام بذلك بموجب أمر 
اددددادر عنها وبالتنسدددديق مع الدولة العضددددو كما هو مشددددار إليه في 

ية أو أي مشددغل قليم، أن يدخل منشددآت وسدديط السددوق الإ9-4البند 
ية الفرعية أو أي قليمالإ أو مشغل أنظمة النقل النقل الوطنية أنظمة

مشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء أو أي جهة تابعة 
لأي منهم والحصددددددددددول على المعلومدددات أو فحص أي وثدددائق أو 

منها والقيام بالأشياء الأخرى المسموح بها وفقاً نسخ إثباتات وأخذ 
 لأحكام الأمر الصادر لها. 

4.10 If the Pan-Arab ARC grants the order referred to 
in section 4.9, the Market Monitoring Group following 
coordination with the relevant Member State may enter 
the premises of the Regional Market Facilitator, a 
National TSO, a sub-regionalSub-Regional TSO or a 
PAEM Participant, or of an affiliate of these entities, to 
obtain information, examine and make copies of any 
documents or evidence and do such other things as may 
be permitted by the terms of the order. 

تقريراً خطياً  بعد إتمام التحقيق، يعد فريق مراقبة السددددددددددوق 4-11
 معلومات أخرى:  إلى جانبيتناول 

4.11 Upon completion of its investigation, the Market 
Monitoring Group will prepare a written report that sets 
out, along with other information: 

  ;the matter that was investigated (a) المسألة التي خضعت للتحقيق؛  (أ)

مدى علم فريق مراقبة السوق بتلك المسألة عن طريق   (ب)
الإحالة أو الشكوى، وما إذا كان قد قرر من تلقاء نفسه 

 التحقيق فيها من عدمه؛ 

(b) whether the matter came to the attention of the 
Market Monitoring Group by way of a referral or 
complaint or whether the Market Monitoring Group 
decided on its own initiative to investigate the matter;  

بما في ذلك،  النتائج التي انتهى إليها فريق مراقبة السوق (ج)
، أو متى كان مناسباً، عجزه لا الحصرعلى سبيل المفال 

نتائج حاسمة بشأن المسألة التي خضعت إلى  ولعن الوا
 للتحقيق وأسباب ذلك؛ 

(c) the findings of the Market Monitoring Group 
including, without limitation, or where appropriate, 
that it was unable to reach firm conclusions on the 
matter investigated and the reasons for such inability;  

مراقبة مدى اشتمال نتائج التحقيقات التي أجراها فريق  (د)
على معلومات تفيد بتورط أي مشارك في السوق  السوق

ية أو قليمالعربية المشتركة للكهرباء أو وسيط السوق الإ
ية قليمأو مشغل أنظمة النقل الإ مشغل أنظمة النقل الوطنية

الفرعية في أي تصرف خاط ، وأي رد قدمه المشارك في 
ية قليمالإالسوق العربية المشتركة للكهرباء أو وسيط السوق 

 أو مشغل أنظمة النقل أو مشغل أنظمة النقل الوطنية
 ؛ 13-4ية الفرعية على تلك النتائج وفقاً للبند قليمالإ

(d) where the findings of the Market Monitoring 
Group include findings to the effect that a PAEM 
Participant, the Regional Market Facilitator, a 
National TSO, or a sub-regionalSub-Regional TSO 
has engaged in improper conduct, any response 
provided by the PAEM Participant, the Regional 
Market Facilitator, a National TSO, or a sub-
regionalSub-Regional TSO to such findings pursuant 
to section 4.13;  

 the recommendations, if any, of the Market (e) توايات فريق مراقبة السوق إن وجدت، وأسبابها.   (ه)
Monitoring Group and the reasons for the 
recommendations.  

متى قرر فريق مراقبددة السددددددددددوق عددم البدددء في التحقيق أو  4-12
ً للبنددد  اللجنددة العربيددة  إلى ، فددإندده يعددد ويقدددم تقريراً 3-4وقفدده وفقددا

 الاستشارية والتنظيمية يتناول: 

4.12 Where the Market Monitoring Group makes a 
determination either not to commence or to terminate 
an investigation pursuant to section 4.3, it will prepare 
and submit to the Pan-Arab ARC a report that sets out: 

  the nature of the complaint or referral; and (a) طبيعة الشكوى أو الإحالة؛ (أ)
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في قراره  الأسباب التي استند إليها فريق مراقبة السوق (ب)
بعدم وجود مسول للتحقيق أو ضرورة وقفه حسب مقتضى 

 الحال. 

(b) the reasons for which the Market Monitoring 
Group determined that no investigation was 
warranted or that the investigation should be 
terminated, as the case may be.  

أن يدرج في تقريره المشددددددار  إذا قرر فريق مراقبة السددددددوق 4-13
بأن المشدددددددددارك في السدددددددددوق العربية  نتائج تفيد 12-4إليه في البند 

أو مشدددددغل أنظمة  يةقليمالمشدددددتركة للكهرباء أو وسددددديط السدددددوق الإ
ية الفرعية قد أقدم على قليمالإ النقل الوطنية أو مشدددغل أنظمة النقل

، لا الحصددددرتصددددرف غير لائق، ويشددددمل ذلك، على سددددبيل المفال 
عليه مناقشدة مخالفة هذه الاتفاقية أو قواعد الشبكة العربية؛ فيتعين 

تلك النتائج مع المشدارك في السدوق العربية المشدتركة للكهرباء أو 
أو مشددددغل  ية أو مشددددغل أنظمة النقل الوطنيةقليموسدددديط السددددوق الإ
تقريره، إلى  ية الفرعية قبل إضددددددافة تلك النتائجقليمالإ أنظمة النقل

ومنحهم فرادددددة معقولة للرد الخطي على الادعاءات. وإذا لم يقدم 
 خلال مدة معقولة يعتبر ذلك اختياراً منهم جميعا بعدم الرد.  الرد

4.13 Where the Market Monitoring Group intends to 
include in a report referred to in section 4.12 findings 
to the effect that a PAEM Participant, the Regional 
Market Facilitator, a National TSO, or a sub-
regionalSub-Regional TSO has engaged in improper 
conduct including, but not limited to, a breach of this 
Agreement the PAEM Agreement or the Arab Grid 
Code, it must discuss its findings with the PAEM 
Participant, the Regional Market Facilitator, the 
National TSO, or the sub-regionalSub-Regional TSO 
before including the findings in the report and must 
give the PAEM Participant, the Regional Market 
Facilitator, the National TSO, or the sub-regionalSub-
Regional TSO a reasonable opportunity to respond in 
writing to the allegations. Where a response has not 
been submitted within such reasonable time, the PAEM 
Participant, the Regional Market Facilitator, the 
National TSO, or the sub-regionalSub-Regional TSO 
will be deemed to have elected to make no response. 

 Dissemination of Reports .5 توزيع التقارير -5

والذي  5وفقاً لهذا الملحق  يرسدددل تقرير فريق مراقبة السدددوق 5-1
يتضمن معلومات سرية تخص أحد المشاركين في السوق العربية 

والتنظيمية اللجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية إلى  المشدددددددتركة للكهرباء
 ً وسيط السدوق إلى  بشكل سري. وقد يقدم على سبيل السرية أيضا

يددة ومددا تراه اللجنددة العربيددة الاسددددددددددتشددددددددددداريددة التنظيميددة من قليمالإ
 أشخا  مناسبين.

5.1 A report of the Market Monitoring Group under this 
Annex 5 that contains Confidential Information 
pertaining to a PAEM Participant will be provided to 
the Pan-Arab ARC on a confidential basis. Such report 
may also be provided on a confidential basis to the 
Regional Market Facilitator and other persons as the 
Pan-Arab ARC determines appropriate. 

نسدددخة محررة من التقارير المشدددار  السدددوقيعد فريق مراقبة  5-2
 ويحذف منها جميع المعلومات السددددرية لتقديمها 1-4إليها في البند 

اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية وإلى ما يراه الفريق من إلى 
 أشخا  مناسبين. 

5.2 The Market Monitoring Group will prepare, for 
submission to the Pan-Arab ARC and to such other 
persons as may be appropriate, an edited version of the 
reports referred to in section 4.1 from which all 
Confidential Information has been removed. 

-4تقرير فريق مراقبة السوق والذي يتم إعداده بموجب البند  5-3
بخصددددو  التحقيق المتعلق بسددددلوك المشددددارك  13-4 البند وأ 12

ية قليمفي السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء أو وسددديط السدددوق الإ
ية قليمأو مشددددددددددغل أنظمة النقل الوطنية أو مشددددددددددغل أنظمة النقل الإ

المشددددددددددارك في السددددددددددوق العربية إلى  سددددددددددوف يتم تقديمه الفرعية
أنظمة النقل  ية ومشدددغلقليمالمشدددتركة للكهرباء ووسددديط السدددوق الإ

ي الفرعي. وحيددث أن هدذا قليمالإ أو مشددددددددددغددل نظددام النقددل الوطنيددة
التقرير يحتوي على معلومات سدددرية تتعلق بأكفر من مشدددارك في 
السدوق العربية المشدتركة للكهرباء، لذلك فإن فريق مراقبة السدوق 
سددوف يقوم بإعداد عدد من التقارير حسددب الضددرورة بحيث يتأكد 

ي يتسددددددددددلمه أي مشددددددددددارك في السددددددددددوق العربية من أن التقرير الذ
المشددددددددددتركة للكهرباء لا يحتوي أي معلومات سددددددددددرية تتعلق بأي 

 مشارك نخر في السوق العربية المشتركة للكهرباء.

5.3 A report of the Market Monitoring Group made 
pursuant to sections 4.12 or 4.13 in respect of an 
investigation relating to the conduct of a PAEM 
Participant, the Regional Market Facilitator, a National 
TSO, or a sub-regionalSub-Regional TSO will be 
provided to the PAEM Participant, the Regional 
Market Facilitator, the National TSO, or the sub-
regionalSub-Regional TSO. Where such report 
contains Confidential Information pertaining to more 
than one PAEM Participant, the Market Monitoring 
Group will prepare such number of reports as may be 
necessary to ensure that the report received by each 
PAEM Participant does not contain any Confidential 
Information pertaining to any other PAEM Participant. 
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بنشددر النسددخ المحررة من التقارير  يقوم فريق مراقبة السددوق 5-4
على نظددام المعلومددات الخددا  بوسدددددددددديط  2-5المددذكورة في البنددد 

ية ما لم تقرر اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية قليمالسددوق الإ
بأغلبية الأاوات عدم نشر هذا التقرير أو إذا ارتأى فريق مراقبة 

  أن هذا الإفصاح عن المعلومات قد يؤثر على عمله. السوق

5.4 The edited versions of the reports described in 
section 5.2 will be Published by the Market Monitoring 
Group on the Regional Market Facilitator Information 
System unless either the Pan-Arab ARC by majority 
vote decides not to Publish such a report or, in the 
opinion of the Market Monitoring Group, such 
disclosure is reasonably likely to compromise its work. 

قدَّم تقرير فريق مراقبة السددددددددددوق المعد وفقاً لهذا الملحق  5-5  5يُ
المشاركين في  أحد والذي يخلو من أي معلومات سرية بخصو 

اللجنة العربية الاسددتشددارية إلى  السددوق العربية المشددتركة للكهرباء
ية، وينشدره فريق مراقبة السددوق قليموالتنظيمية ووسديط السدوق الإ

ما لم تقرر  ،يةقليمعلى نظام المعلومات الخا  بوسيط السوق الإ
اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية بأغلبية الأاوات عدم نشر 

ح عن هذا هذا التقرير أو رأى فريق مراقبة السدددددددددوق أن الإفصدددددددددا
  التقرير قد يؤثر على عمله.

5.5 A report of the Market Monitoring Group prepared 
under this Annex 5 that does not contain Confidential 
Information pertaining to a PAEM Participant shall be 
provided to the Pan-Arab ARC and the Regional 
Market Facilitator and shall be Published by the Market 
Monitoring Group on the Regional Market Facilitator 
Information System unless either the Pan-Arab ARC 
by majority vote decides not to Publish such a report 
or, in the opinion of the Market Monitoring Group, 
such disclosure is reasonably likely to compromise its 
work. 

 Expert and Other Assistance .6 مساعدات الأخرىالو الخبراء -6

لفريق مراقبة السوق حرية الاستعانة بدعم استشاري وطلب  6-1
المشورة الخارجية من الخبراء وفق ما يلزم لغرض تنفيذه لأنشطة 

 . 5المراقبة أو التحقيق الواردة في هذا الملحق 

6.1 The Market Monitoring Group may hire such 
consulting assistance and seek such expert external 
advice as may be necessary for the purpose of its 
conduct of the monitoring or investigative activities 
described in this Annex 5. 

يتم إدخال المسدددددددتشدددددددارين والخبراء الخارجيين المعينين وفقاً  6-2
اتفدداقيددة السددددددددددريددة في حدددود مددا تطلبدده اللجنددة العربيددة  1-6للبنددد 

 الاستشارية والتنظيمية. 

6.2 Consultants and expert external advisors hired 
pursuant to section 6.1 will enter into such 
confidentiality Agreement as may be required by the 
Pan-Arab ARC. 

 Referral to and Relationship with Other Entities .7 الإحالة إلى الجهات الأخرى والعلاقة معها  -7

خلال قيامه بمهامه ضددددرورة  متى ثبت لفريق مراقبة السددددوق 7-1
إجراء تعديل على اتفاقية السدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء أو 
قواعد الشددددددبكة العربية أو وقوع أو احتمال وقوع أي مشددددددارك في 

ية أو قليمالسدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء أو وسددديط السدددوق الإ
ية الفرعية قليمالإ أو مشغل أنظمة النقل مشغل أنظمة النقل الوطنية

في مخددالفددة أو الإخلال بددأي بنددد من بنود هددذه الاتفدداقيددة أو اتفدداقيددة 
مشدددتركة للكهرباء أو قواعد الشدددبكة العربية، فإن السدددوق العربية ال

اللجنة العربية الاسدددددددددتشدددددددددارية إلى  الفريق يعد تقريراً بهذا ويرفعه
  والتنظيمية.

7.1 Where, during the course of its activities it appears 
to the Market Monitoring Group that an amendment to 
the PAEM Agreement or the Arab Grid Code may be 
required or a PAEM Participant, the Regional Market 
Facilitator, a National TSO, or a sub-regionalSub-
Regional TSO is or may be breaching or violating a 
provision of this Agreement, the PAEM Agreement or 
the Arab Grid Code, the Market Monitoring Group will 
so report to the Pan-Arab ARC. 

خلال أداء مهددامدده أن أي  متى ثبددت لفريق مراقبددة السددددددددددوق 7-2
مشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء أو وسددديط السدددوق 

 أو مشددددددددددغل أنظمة النقل ية أو مشددددددددددغل أنظمة النقل الوطنيةقليمالإ
ية الفرعية يخالف أو قد يخالف أو لا يلتزم بالسلطة القانونية قليمالإ

الواقعة ضدددمن اختصدددا  شدددخص أو مجلس أو جهة أو هي ة، بما 
، اللجنة العربية الاسدتشددارية لا الحصدرفي ذلك، على سدبيل المفال 

إلى  تقريراً بهددذا ويرفعدده والتنظيميددة، يعددد فريق مراقبددة السددددددددددوق
لتنظيمية وإلى الشدددخص أو المجلس اللجنة العربية الاسدددتشدددارية وا

 أو الجهة أو الهي ة موضوع التقرير. 

7.2 Where, during the course of its activities it appears 
to the Market Monitoring Group that a PAEM 
Participant, the Regional Market Facilitator, a National 
TSO, or a sub-regionalSub-Regional TSO is or may be 
acting contrary to or in non-compliance with statutory 
authority falling within the jurisdiction of a person, 
board, agency or tribunal including, but not limited to, 
the Pan-Arab ARC, the Market Monitoring Group will 
so report to the Pan-Arab ARC and to the person, 
board, agency or tribunal in question. 

-7أو  1-7إذا تم الإفصاح عن المسائل المشار إليها في البند  7-3
المعدد وفقدداً  خلال أي تحقيق، فدإن تقرير فريق مراقبدة السددددددددددوق 2
 يجوز له:  12-4للبند 

7.3 Where the matters referred to in section 7.1 or 7.2 
are revealed during the course of an investigation, the 
report of the Market Monitoring Group made pursuant 
to section 4.12 may: 
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، أن يتضمن 1-7في حالة المسائل المشار إليها في البند  (أ)
زمة على اتفاقية السوق العربية توايات بأي تعديلات لا

 المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية، 

(a) in the case of a matter referred to in section 7.1, 
contain recommendations as to any amendment 
which may be required to be made to the PAEM 
Agreement or the Arab Grid Code;  

، يتضمن 2-7في حالة المسائل المشار إليها في البند   (ب)
الشخص المسؤول وفقاً إلى  توايات بشأن إحالة المسألة

للاتفاقية العامة تنفيذاً لاتفاقية السوق العربية المشتركة 
 للكهرباء وقواعد الشبكة العربية، 

(b) in the case of a matter referred to in section 7.2, 
contain a recommendation to the effect that the matter 
be referred to the person responsible under this 
General Agreement for enforcement of the PAEM 
Agreement and the Arab Grid Code; or  

، والتي تتضمن 2-7في حالة المسائل المشار إليها في البند  (ج)
الشخص أو المجلس أو الجهة لى إ توايات بإحالة المسألة

 أو الهي ة المختصة بهذه المسألة. 

(c) in the case of a matter referred to in section 7.2, 
contain a recommendation to the effect that the matter 
be referred to the person, board, agency or tribunal 
having jurisdiction over the matter.  

ضدددددددرورة اتخاذ إجراء عاجل  إذا رأى فريق مراقبة السدددددددوق 7-4
التي تم الإفصاح  2-7أو  1-7بشأن المسائل المشار إليها في البند 

إلى  عنها خلال التحقيق، يجوز له إعداد تقرير مؤقت بشددددددددددأن ذلك
اللجنة العربية الاسدتشدارية والتنظيمية يتضدمن التواديات المطبقة 

  .3-7البند المذكورة في 

7.4 Where the Market Monitoring Group determines 
that action is urgently required in respect of the matters 
referred to in section 7.1 or 7.2 which are revealed 
during the course of an investigation, the Market 
Monitoring Group may make an interim report to that 
effect to the Pan-Arab ARC containing the applicable 
recommendations set forth in section 7.3. 

، لفريق 5في إطار القيام بمسددددددددددؤولياته بموجب هذا الملحق  7-5
مراقبة السوق أن يتشاور أو يتعاون، بحسب تقديره أو بتوجيه من 

لهي ات أو السددلطات أو اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية مع ا
الجهات الحكومية أو التنظيمية المختصددة بتصددرف المشدداركين في 

ية أو قليمالسدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء أو وسددديط السدددوق الإ
 ي الفرعي. قليمأو مشغل نظام النقل الإ مشغل أنظمة النقل الوطنية

7.5 In carrying out its responsibilities under this Annex 
5, the Market Monitoring Group may, at its discretion 
or if so directed by the Pan-Arab ARC, consult or 
cooperate with governmental or regulatory bodies, 
authorities or agencies having jurisdiction over the 
conduct of a PAEM Participant, the Regional Market 
Facilitator, a National TSO, or a sub-regionalSub-
Regional TSO. 

 Publication and Provision of Data .8 نشر وتوفير البيانات -8

 يجوز للمشدددداركين في السددددوق أن يطلبوا من فريق مراقبة السددددوق
أن يمدهم بالبيانات غير المندرجة ضددددمن المعلومات السددددرية التي 

أو إنشدداؤها خلال أنشددطة المراقبة المذكورة في  تم الحصددول عليها
وألا تكون من البيانات التي طلب نشددرها وسدديط السددوق  1-3البند 
ية طبقاً لاتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو قواعد قليمالإ

الشددددددددددبكددة العربيددة. ويمكن تقددديم هددذه البيددانددات بعددد موافقددة اللجنددة 
، باسددددددتفناء الحالة التي يرى فيها العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية

أن هذا الإفصددددددددددداح عن المعلومات يحتمل  فريق مراقبة السددددددددددوق
وبدون مغالاة أن يؤثر على عمله. وإذا كان توفير تلك المعلومات 

ل فريق مراقبددة السددددددددددوق ً أو مصددددددددددروفددات كبيرة يجوز  يحُمددّ عب ددا
 . توفيرها بناء على دفع رسم معقول

PAEM Participants may request that the Market 
Monitoring Group provide data which are not 
Confidential Information collected or created in the 
course of the monitoring activities described in section 
3.1 and which are not data otherwise required to be 
Published by the Regional Market Facilitator pursuant 
to the PAEM Agreement or the Arab Grid Code. Such 
data may, with the approval of the Pan-Arab ARC be 
provided unless, in the opinion of the Market 
Monitoring Group, such disclosure is reasonably likely 
to compromise its work. Where the provision of data 
imposes a significant burden or expense on the Market 
Monitoring Group, the data may be provided on 
payment of a reasonable fee. 

 Audit .9 التدقيق  -9

التي  جراءاتتخضدددع أنشدددطة فريق مراقبة السدددوق للتدقيق وفقاً لإ
تطبقها اللجنة العربية الاسددددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية من وقت قخر 

 بالتشاور مع فريق مراقبة السوق. 

The activities of the Market Monitoring Group will be 
audited in accordance with procedures adopted from 
time to time by the Pan-Arab ARC in consultation with 
the Market Monitoring Group. 

 
 


